
II Muud kui seadusandlikud aktid 

MÄÄRUSED  

★ Komisjoni määrus (EL) 2019/521, 27. märts 2019, millega muudetakse tehnika ja teaduse 
arenguga kohandamise eesmärgil Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 1272/2008, 
mis käsitleb ainete ja segude klassifitseerimist, märgistamist ja pakendamist (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  1  

★ Komisjoni rakendusmäärus (EL) 2019/522, 27. märts 2019, millega muudetakse rakendus-
määrust (EL) nr 1191/2014 seoses fluorosüsivesinikke sisaldavate polüoolide tootmist ning 
importi ja eksporti käsitlevate andmete esitamisega vastavalt määruse (EL) nr 517/2014 
artiklile 19 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  37 

DIREKTIIVID  

★ Komisjoni rakendusdirektiiv (EL) 2019/523, 21. märts 2019, millega muudetakse nõukogu 
direktiivi 2000/29/EÜ (taimedele või taimsetele saadustele kahjulike organismide ühendusse 
sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate kaitsemeetmete kohta) I–V lisa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  41 

OTSUSED  

★ Nõukogu otsus (EL) 2019/524, 21. märts 2019, Euroopa Liidu nimel võetava seisukohta kohta 
ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Jaapani vahelise strateegilise 
partnerluse lepinguga moodustatud ühiskomitees seoses ühiskomitee töökorra vastuvõtmisega 66  

★ Komisjoni rakendusotsus (EL) 2019/525, 26. märts 2019, millega muudetakse otsust 
2011/163/EL nõukogu direktiivi 96/23/EÜ artikli 29 kohaselt kolmandate riikide esitatud 
kavade tunnustamise kohta (teatavaks tehtud numbri C(2019) 2208 all) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  72 

Eestikeelne väljaanne 

Sisukord 

ET 

Euroopa Liidu 

Teataja 

Aktid, mille pealkiri on trükitud harilikus trükikirjas, käsitlevad põllumajandusküsimuste igapäevast korraldust ning nende kehtivusaeg 
on üldjuhul piiratud. 

Kõigi ülejäänud aktide pealkirjad on trükitud poolpaksus kirjas ja nende ette on märgitud tärn. 

L 86 

Õigusaktid 
62. aastakäik 

28. märts 2019 

(1) EMPs kohaldatav tekst (Jätkub pöördel) 

★ ★ ★ 
★ ★ 

★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 

ET 



★ Komisjoni otsus (EL) 2019/526, 27. märts 2019, millega muudetakse Euroopa Liidu ja San 
Marino Vabariigi vahelise rahanduskokkuleppe lisa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  77  

★ Komisjoni otsus (EL) 2019/527, 27. märts 2019, millega muudetakse Euroopa Liidu ja Andorra 
Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu lisa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  97                                                                                                                                                               

Parandused  

★ Komisjoni 11. veebruari 2019. aasta rakendusmääruse (EL) 2019/244 (millega kehtestatakse 
lõplik tasakaalustav tollimaks Argentinast pärit biodiislikütuse impordi suhtes) parandus 
(ELT L 40, 12.2.2019) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  116  

★ Komisjoni 11. veebruari 2019. aasta rakendusotsuse (EL) 2019/245 (millega kiidetakse heaks 
kohustused, mis on pakutud pärast Argentina päritolu imporditud biodiislikütusele lõpliku 
tasakaalustava tollimaksu kehtestamist) parandus (ELT L 40, 12.2.2019) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  117  

★ Nõukogu 4. märtsi 2019. aasta rakendusmääruse (EL) 2019/352 (millega rakendatakse määrust 
(EL) nr 208/2014 teatavate isikute, üksuste ja asutuste vastu suunatud piiravate meetmete 
kohta seoses olukorraga Ukrainas) parandus (ELT L 64, 5.3.2019) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  118  

★ Nõukogu 4. märtsi 2019. aasta otsuse (ÜVJP) 2019/354 (millega muudetakse otsust 
2014/119/ÜVJP teatavate isikute, üksuste ja asutuste vastu suunatud piiravate meetmete kohta 
seoses olukorraga Ukrainas) parandus (ELT L 64, 5.3.2019) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  118  

★ Lennutranspordilepingu (Kanada ning Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide vahel) (allakir-
jutatud Brüsselis 17. detsembril 2009. aastal) parandus (ELT L 207, 6.8.2010) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  119  



II 

(Muud kui seadusandlikud aktid) 

MÄÄRUSED 

KOMISJONI MÄÄRUS (EL) 2019/521, 

27. märts 2019, 

millega muudetakse tehnika ja teaduse arenguga kohandamise eesmärgil Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrust (EÜ) nr 1272/2008, mis käsitleb ainete ja segude klassifitseerimist, märgistamist 

ja pakendamist 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. detsembri 2008. aasta määrust (EÜ) nr 1272/2008, mis käsitleb 
ainete ja segude klassifitseerimist, märgistamist ja pakendamist ning millega muudetakse direktiive 67/548/EMÜ ja 
1999/45/EÜ ja tunnistatakse need kehtetuks ning muudetakse määrust (EÜ) nr 1907/2006, (1) eriti selle artikli 53 
lõiget 1, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Määrusega (EÜ) nr 1272/2008 ühtlustatakse ainete, segude ja teatavate konkreetsete toodete klassifitseerimise, 
märgistamise ja pakendamise sätted ning kriteeriumid liidus. 

(2) Määruses (EÜ) nr 1272/2008 võetakse arvesse Ühinenud Rahvaste Organisatsiooni (ÜRO) kemikaalide klassifit­
seerimise ja märgistamise globaalset harmoneeritud süsteemi (edaspidi „GHS“). 

(3)  GHSi klassifitseerimiskriteeriume ja märgistuseeskirju vaadatakse ÜRO tasandil korrapäraselt läbi. 2014. ja 2016. 
aasta detsembris võttis ÜRO ohtlike kaupade veo ja kemikaalide klassifitseerimise ning märgistamise globaalse 
harmoneeritud süsteemi eksperdikomisjon vastu vastavalt GHSi kuuenda ja seitsmenda muudetud versiooni. 

(4)  GHSi kuues ja seitsmes muudetud versioon tingivad vajaduse muuta mõningaid klassifitseerimist, märgistamist ja 
pakendamist käsitlevaid sätteid määruses (EÜ) nr 1272/2008. Eelkõige võetakse nende täiendustega kasutusele 
uus, desensibiliseeritud lõhkeainete ohuklass ning tuleohtlike gaaside ohuklassis uus, pürofoorsete gaaside 
ohukategooria. Teiste muudatustega on tehtud kohandusi järgmises: kriteeriumid selliste ainete ja segude klassifit­
seerimiseks, mis kokkupuutel veega eraldavad tuleohtlikke gaase, üldised piirväärtused, aerosoolina esinevate 
segude klassifitseerimise üldsätted; ning määratluste ja klassifitseerimiskriteeriumide üksikasjad järgmiste 
ohuklasside puhul: lõhkeained, tuleohtlikud gaasid, tuleohtlikud vedelikud, tuleohtlikud tahked ained, äge 
mürgisus, nahasöövitus/-ärritus, raske silmakahjustus/silmade ärritus, hingamisteede ja naha sensibiliseerimine, 
mutageensus sugurakkudele, kantserogeensus, reproduktiivtoksilisus, mürgisus sihtelundi suhtes ja hingamiskah­
justused. Peale selle on muudetud mõningaid ohu- ja hoiatuslauseid. Seetõttu on vaja mõningaid määruse (EÜ) 
nr 1272/2008 I, II, III, IV, V ja VI lisas esitatud tehnilisi sätteid ja kriteeriume GHSi kuuendat ja seitsmendat 
muudetud versiooni arvesse võttes kohandada. 

(5)  Määrust (EÜ) nr 1272/2008 tuleks seepärast vastavalt muuta. 

(6)  Selleks et tagada, et ainete ja segude tarnijatel oleks aega uute klassifitseerimist, märgistamist ja pakendamist 
käsitlevate sätetega kohaneda, tuleks käesoleva määruse kohaldamist edasi lükata. 
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(1) ELT L 353, 31.12.2008, lk 1. 



(7)  Kooskõlas määruse (EÜ) nr 1272/2008 üleminekusätetega, milles lubatakse uusi sätteid vabatahtlikult varem 
kohaldada, peaks tarnijatel olema võimalik vabatahtlikult kohaldada uusi klassifitseerimist, märgistamist ja 
pakendist käsitlevaid sätteid enne käesoleva määruse kohaldamise tähtaega. 

(8)  Käesoleva määrusega ettenähtud meetmed on kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EÜ) 
nr 1907/2006 (2) artikli 133 alusel asutatud komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Määrust (EÜ) nr 1272/2008 muudetakse järgmiselt.  

1) I lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse I lisale.  

2) II lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse II lisale.  

3) III lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse III lisale.  

4) IV lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse IV lisale.  

5) V lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse V lisale.  

6) VI lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse VI lisale. 

Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Seda kohaldatakse alates 17. oktoobrist 2020. 

Erandina teisest lõigust võib aineid ja segusid käesoleva määrusega kooskõlas klassifitseerida, märgistada ja pakendada 
enne 17. oktoobrit 2020. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 27. märts 2019 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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76/769/EMÜ ja komisjoni direktiivid 91/155/EMÜ, 93/67/EMÜ, 93/105/EÜ ja 2000/21/EÜ (ELT L 396, 30.12.2006, lk 1). 



I LISA 

Määruse (EÜ) nr 1272/2008 I lisa muudetakse järgmiselt.  

1. 1. osa muudetakse järgmiselt. 

a)  Punktis 1.1.2.2.2 asendatakse tabel 1.1 järgmisega: 

„Tabel 1.1 

Üldised piirväärtused 

Ohuklass Klassifitseerimisel arvesse võetavad 
üldised piirväärtused 

Äge mürgisus:  

—  1.–3. kategooria 0,1 % 

—  4. kategooria 1 % 

Nahasöövitus/-ärritus 1 % (1) 

Raske silmakahjustus/silmade ärritus 1 % (2) 

Mürgisus sihtelundi suhtes, ühekordne kokkupuude, 3. kategooria 1 % (3) 

Hingamiskahjustusi tekitav mürgisus 1 % 

Ohtlik veekeskkonnale:  

—  1. kategooria äge mürgisus 0,1 % (4) 

—  1. kategooria krooniline mürgisus 0,1 % (4) 

—  2.–4. kategooria krooniline mürgisus 1 %“ 

(1)  Või vajaduse korral < 1 %, vt punkti 3.2.3.3.1. 
(2)  Või vajaduse korral < 1 %, vt punkti 3.3.3.3.1. 
(3)  Või vajaduse korral < 1 %, vt punkti 3.8.3.4.6. 
(4)  Või vajaduse korral < 0,1 %, vt punkti 4.1.3.1.  

b)  Punkt 1.1.3.7 asendatakse järgmisega: 

„1.1.3.7.  Aerosoolid 

Punktides 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.8 ja 3.9 käsitletud segude klassifitseerimisel tuleb aerosoolina esinev segu 
klassifitseerida katsetatud mitte-aerosoolses vormis seguga samasse ohukategooriasse, kui lisatav 
propellent ei mõjuta pihustamisel segu ohtlikke omadusi.“ 

c)  Punkt 1.3.2.1 asendatakse järgmisega: 

„1.3.2.1.  Kui propaan, butaan ja veeldatud naftagaas või neid aineid sisaldav segu, mis on klassifitseeritud 
käesoleva lisa kriteeriumide kohaselt, viiakse turule suletud taastäidetavates balloonides või ühekordseks 
kasutamiseks ettenähtud, standardi EN 417 kohastes mahutites, milles sisalduvat gaaskütust kasutatakse 
üksnes põletamiseks (EN 417 kehtiv versioon „Ühekordseks kasutamiseks ettenähtud veeldatud 
naftagaasi metallist mahutid (ventiiliga või ilma selleta), mis on mõeldud kasutamiseks teisaldatavate 
seadmetega; konstruktsioon, kontrollimine, katsetamine ja märgistamine“) peavad kõnealused balloonid 
või mahutid olema märgistatud üksnes asjakohase piktogrammiga ning tuleohtlikkust käsitlevate ohu- ja 
hoiatuslausetega.“  

2. 2. osa muudetakse järgmiselt. 

a)  Punkti 2.1.1.1 alapunkt c asendatakse järgmisega: 

„c)  eelnevates punktides a ja b mainimata ained, segud ja tooted, mis on valmistatud plahvatusliku või 
pürotehnilise efekti saamiseks.“ 

28.3.2019 L 86/3 Euroopa Liidu Teataja ET     



b)  Punkti 2.1.2.2 alapunkt f asendatakse järgmisega: 

„f)  Alamklass 1.6. Üliväikese tundlikkusega tooted, mis ei ole massiplahvatusohtlikud: 

—  tooted, mis sisaldavad peamiselt üliväikese tundlikkusega aineid või segusid 

—  ning nende juhuslik initsieerimine või levimine on vähetõenäoline.“ 

c)  Punkti 2.1.4.1 kolmas lõik asendatakse järgmisega: 

„Mõningaid plahvatusohtlikke aineid ja segusid niisutatakse vee või alkoholiga, lahjendatakse muude ainetega või 
lahustatakse või suspendeeritakse vees või muudes vedelates ainetes, et pärssida või vähendada nende plahvatu­
sohtlikkust. Need võivad sobida klassifitseerimiseks desensibiliseeritud lõhkeainetena (vt punkt 2.17).“  
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d)  Punktis 2.1.4.1 asendatakse joonis 2.1.3 järgmisega: 

„Joonis 2.1.3 

Lõhkeainete ohuklassi alamklassidesse määramise protseduur (transpordi 1. klass) 

(1)  Üksikasjad vt ÜRO ohtlike kaupade veo soovituste näidiseeskirjade peatükk 3.3.“ 
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e)  Punkti 2.1.4.3 muudetakse järgmiselt: 

i)  sissejuhatav lõik asendatakse järgmisega: 

„2.1.4.3.  Ohuklassi „Lõhkeained“ vastuvõtmise menetlust ei ole vaja kohaldada, kui:“ 

ii)  punkt c asendatakse järgmisega: 

„c)  üht või mitut plahvatusohtlikkusega seotud keemilist rühma sisaldava orgaanilise aine või orgaaniliste 
ainete homogeense segu: 

—  eksotermilise lagunemise energia on alla 500 J/g või 

—  eksotermiline lagunemine algab temperatuuril vähemalt 500 °C, 

nagu näidatud tabelis 2.1.3.“ 

iii)  Punkti 2.1.4.3 alapunkti c lisatakse tabel 2.1.3: 

„Tabel 2.1.3 

Otsus kohaldada ohuklassi „Lõhkeained“ vastuvõtmise menetlust orgaanilise aine või 
orgaaniliste ainete homogeense segu suhtes 

Lagunemisenergia 
(J/g) 

Lagunemise algtemperatuur 
(°C) 

Kas kohaldada vastuvõtmismenetlust? 
(Jah/ei) 

< 500 < 500 Ei 

< 500 ≥ 500 Ei 

≥ 500 < 500 Jah 

≥ 500 ≥ 500 Ei  

Eksotermilise lagunemise energia saab kindlaks määrata sobiva kalorimeetrilise meetodi abil (vt ÜRO ohtlike 
kaupade veo soovituste katsete ja kriteeriumide käsiraamatu punkti 20.3.3.3).“ 

f)  Punkti 2.2 pealkiri asendatakse järgmisega: 

„2.2. Tuleohtlikud gaasid“ 

g)  punkt 2.2.1 asendatakse järgmisega: 

„2.2.1.  Mõisted 

2.2.1.1.  Tuleohtlik gaas – gaas või gaasisegu, millel on süttimispiirkond õhus temperatuuril 20 °C ja 
standardrõhul 101,3 kPa. 

2.2.1.2.  Pürofoorne gaas – tuleohtlik gaas, mis võib kokkupuutel õhuga temperatuuril 54 °C või alla selle 
iseenesest süttida. 

2.2.1.3.  Keemiliselt ebapüsiv gaas – tuleohtlik gaas, mis võib reageerida plahvatusega isegi õhu või hapniku 
puudumise korral.“ 
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h)  Punktid 2.2.2.1 ja 2.2.2.2 asendatakse järgmisega: 

„2.2.2.1.  Tuleohtlik gaas klassifitseeritakse 1.A, 1.B või 2. kategooriasse tabeli 2.2.1 alusel. Pürofoorsed ja/või 
keemiliselt ebapüsivad tuleohtlikud gaasid klassifitseeritakse alati 1.A kategooriasse. 

Tabel 2.2.1 

Tuleohtlike gaaside klassifitseerimise kriteeriumid 

Kategooria Kriteeriumid 

1.A 

Tuleohtlik gaas 

Gaas, millel temperatuuril 20 °C ja standardrõhul 101,3 kPa on järg­
mised omadused: 

a) võib süttida segus õhuga, kui selle sisaldus segus on 13 mahu­
protsenti või vähem või 

b) selle süttimispiirkond õhus on vähemalt 12 protsendipunkti, ole­
nemata alumisest süttimispiirist, 

välja arvatud juhul, kui see andmete kohaselt vastab 1.B kategooria 
kriteeriumidele. 

Pürofoorne gaas Tuleohtlik gaas, mis kokkupuutel õhuga süttib iseenesest temperatuu­
ril 54 °C või alla selle. 

Keemiliselt 
ebapüsiv gaas 

A Tuleohtlik gaas, mis on keemiliselt ebapüsiv temperatuuril 20 °C ja 
standardrõhul 101,3 kPa. 

B Tuleohtlik gaas, mis on keemiliselt ebapüsiv kõrgemal temperatuuril 
kui 20 °C ja/või rõhul, mis on kõrgem kui 101,3 kPa. 

1.B Tuleohtlik gaas 

Gaas, mis vastab 1.A kategooria tuleohtlikkuskriteeriumidele, kuid ei 
ole pürofoorne ega keemiliselt ebapüsiv, ning millel on vähemalt kas 

a)  alumine süttimispiir segus õhuga üle 6 mahuprotsendi või 

b)  põlemiskiirus alla 10 cm/s. 

2 Tuleohtlik gaas Gaas (v.a 1.A või 1.B kategooria gaas), mille segul õhuga on tempera­
tuuril 20 °C ja standardrõhul 101,3 kPa süttimispiirkond.  

MÄRKUS 1.  Aerosoole ei klassifitseerita tuleohtlikuks gaasiks, vt punkt 2.3. 

MÄRKUS 2.  Kui puuduvad andmed, mille alusel klassifitseerida 1.B kategooriasse, klassifitseeritakse 1.A 
kategooria kriteeriumidele vastav tuleohtlik gaas vaikimisi 1.A kategooriasse. 

MÄRKUS 3.  Pürofoorsete gaaside iseeneslik süttimine ei toimu alati otsekohe, vaid võib toimuda viivitusega. 

MÄRKUS 4.  Kui puuduvad andmed tuleohtliku gaasisegu pürofoorsuse kohta, klassifitseeritakse asjaomane segu 
pürofoorseks gaasiks, kui see sisaldab üle 1 mahuprotsendi pürofoorseid koostisaineid.“  
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i)  Punktis 2.2.3 asendatakse tabel 2.2.3 järgmisega: 

„Tabel 2.2.2 

Tuleohtlike gaaside märgistuselemendid  

1.A kategooria 1.A kategooriasse klassifitseeritud gaasid, mis vastavad pürofoorse või ebapüsiva 
gaasi A/B-kriteeriumidele 1.B kategooria 2. kategooria  

Pürofoorne gaas 
Keemiliselt ebapüsiv gaas   

A kategooria B kategooria 

GHSi piktogramm Piktogramm puudub 

Tunnussõna Ettevaatust Ettevaatust Ettevaatust Ettevaatust Ettevaatust Hoiatus 

Ohulause H220: Eriti tuleohtlik 
gaas 

H220: Eriti tuleohtlik 
gaas. 

H232: Kokkupuutel 
õhuga võib iseenesest 

süttida 

H220: Eriti tuleohtlik 
gaas. 

H230: Võib reageerida 
plahvatuslikult isegi 
õhuga kokku puutu­

mata 

H220: Eriti tuleohtlik 
gaas. 

H231: Võib reageerida 
plahvatuslikult isegi 
õhuga kokku puutu­
mata kõrgenenud rõ­

hul ja/või temperatuu­
ril 

H221: Tuleohtlik gaas H221: Tuleohtlik gaas 

Hoiatuslause ohu 
ennetamise kohta P210 

P210 

P222 

P280 

P202 

P210 

P202 

P210 
P210 P210 

Hoiatuslause reageerimise 
kohta 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

P377 

P381 

Hoiatuslause säilitamise 
kohta P403 P403 P403 P403 P403 P403 

Hoiatuslause kõrvaldamise 
kohta        

Klassifitseerimine toimub järgmise otsustamisloogika kohaselt (vt joonis 2.2.1).“ 

j)  Punktis 2.2.3 lisatakse tabeli 2.2.2 järele järgmine lõik: 

„Kui tuleohtlik gaas või gaasisegu on klassifitseeritud pürofoorseks ja/või keemiliselt ebapüsivaks, tuleb kõik asjakohased klassifikatsioonid esitada ohutuskaardil, nagu on täpsustatud 
määruse (EÜ) nr 1907/2006 II lisas, ja lisada märgistusele asjakohased ohust teatamise märgistuselemendid.“  
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k)  Punktis 2.2.3 asendatakse joonis 2.2.1 järgmisega: 

„Joonis 2.2.1 

Tuleohtlikud gaasid 

(1)  Kui puuduvad andmed tuleohtliku gaasisegu pürofoorsuse kohta, klassifitseeritakse asjaomane segu pürofoorseks gaasiks, 
kui see sisaldab üle 1 mahuprotsendi pürofoorseid koostisaineid. 
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“ 

l)  Punktist 2.2.3 kustutatakse joonis 2.2.2. 

m)  Punkti 2.2.4 muudetakse järgmiselt: 

Punkt 2.2.4.1 asendatakse järgmisega: 

„2.2.4.1.  Tuleohtlikkuse määramiseks kasutatakse katseid või kui segude kohta on olemas piisavad andmed, siis 
kasutatakse ka ISO arvutusmeetodeid (vt standardi ISO 10156 „Gases and gas mixtures — Determination 
of fire potential and oxidising ability for the selection of cylinder valve outlets“ („Gaasid ja gaaside segud – 
tuleohtlikkuse ja oksüdeerimisvõime määratlemine ballooni ventiili läbilaskevõime valimisel“) kehtiv 
väljaanne ja kui 1.B kategooria puhul kasutatakse põlemiskiirust, vt standardi ISO 817 „Refrigerants – 
Designation and safety classification, Annex C:- Method of test for burning velocity measurement of flammable 
gases“ („Külmaained – Nimetused ja ohutuse järgi klassifitseerimine, lisa C: – tuleohtlike gaaside 
põlemiskiiruse mõõtmismeetod“) kehtiv väljaanne). Standardi ISO 10156 kehtiva väljaande kohase 
katseseadme asemel võib kasutada standardi EN 1839 („Determination of explosion limits of gases and 
vapours“ („Tuleohtlike gaaside ja aurude plahvatuspiiride kindlaksmääramine“)) kehtiva väljaande punkti 
4.2 kohase torumeetodi rakendamiseks kasutatavat katseseadet.“ 

Lisatakse punktid 2.2.4.2 ja 2.2.4.3: 

„2.2.4.2.  Pürofoorsus määratakse kindlaks 54 °C juures vastavalt kas standardile IEC 60079-20-1 ed1.0 (2010- 
01) „Explosive atmospheres – Part 20-1: Material characteristics for gas and vapour classification – Test methods 
and data“ („Plahvatusohtlikud keskkonnad. Osa 20-1: Gaaside ja aurude liigitamiseks kasutatavad 
materjaliomadused. Katsetamismeetodid ja tunnusväärtused“) või standardile DIN 51794 „Determining 
the ignition temperature of petroleum products“ („Naftatoodete süttimistemperatuuri kindlaksmääramine“). 
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2.2.4.3.  Pürofoorsete gaaside klassifitseerimise menetlust ei kohaldata, kui tootmise või käitlemisega saadud 
kogemused näitavad, et aine ei sütti iseenesest, puutudes õhuga kokku temperatuuril 54 °C või alla selle. 
Tuleohtlikud gaasisegud, mille pürofoorsust ei ole katseliselt kontrollitud ja mis sisaldavad pürofoorseid 
koostisaineid üle 1 %, klassifitseeritakse pürofoorseteks gaasideks. 1 % või alla selle pürofoorseid 
koostisaineid sisaldavate tuleohtlike gaasisegude klassifitseerimise vajaduse hindamiseks kasutatakse 
eksperdihinnangut pürofoorsete gaaside ja nende segude omaduste ja nendega seotud füüsikaliste 
ohtude kohta. Sel juhul tuleb katseliselt kontrollimist kaaluda üksnes siis, kui eksperdihinnangus on 
leitud, et klassifitseerimisprotsessi jaoks on vaja täiendavaid andmeid.“ 

n)  Punkt 2.2.4.2 nummerdatakse ümber järgmiselt: 

„2.2.4.4.“ 

o)  Punktis 2.6.4.2 asendatakse alapunktidele a–d eelnev lõik järgmisega: 

„2.6.4.2.  Segudel (1), mis sisaldavad teadaolevaid määratud kontsentratsioonis tuleohtlikke vedelikke ja mis 
võivad sisaldada ka mittelenduvaid koostisaineid, näiteks polümeere või lisaaineid, ei ole leekpunkti 
katseliselt vaja kindlaks määrata, kui segu tagapool punktis 2.6.4.3 osutatud meetodi abil välja 
arvutatud leekpunkt on vähemalt 5 °C (2) suurem asjakohasest klassifitseerimiskriteeriumist ja kui:  

(1) Praeguseks on arvutusmeetod kinnitatud segude jaoks, mis sisaldavad kuni kuut lenduvat koostisainet. Need koostisained 
võivad olla tuleohtlikud vedelikud, näiteks süsivesinikud, eetrid, alkoholid, estrid (välja arvatud akrülaadid) ja vesi. 
Arvutusmeetod ei ole siiski veel kinnitatud segude puhul, mis sisaldavad halogeenitud väävel- ja/või fosforühendeid ja 
reageerivaid akrülaate. 

(2) Kui arvutatud leekpunkt on asjakohasest klassifitseerimiskriteeriumist vähem kui 5 °C suurem, ei tohi arvutusmeetodit 
kasutada ja leekpunkt tuleb määrata katseliselt.“ 

p)  Punkt 2.7.2.2 asendatakse järgmisega: 

„2.7.2.2.  Metallide või metallisulamite pulbrid klassifitseeritakse tuleohtlikuks tahkeks aineks, kui neid saab 
süüdata ning reaktsioon levib kogu proovi pikkuses (100 mm) 10 minuti või sellest lühema aja 
jooksul.“ 

q)  Punktis 2.12.2.1 asendatakse tabel 2.12.1 järgmisega: 

„Tabel 2.12.1 

Kriteeriumid selliste ainete ja segude klassifitseerimiseks, mis kokkupuutel veega eraldavad 
tuleohtlikke gaase 

Kategooria Kriteeriumid 

1 Mis tahes aine või segu, mis reageerib jõuliselt veega toatemperatuuril ning millest eralduv gaas 
on üldjuhul enamasti isesüttiv, või mis reageerib kergesti veega toatemperatuuril selliselt, et tu­
leohtlikku gaasi eraldub ühe minuti jooksul 10 liitrit või üle selle aine kilogrammi kohta. 

2 Mis tahes aine või segu, mis reageerib kergesti veega toatemperatuuril selliselt, et tuleohtlikku 
gaasi eraldub ühe tunni jooksul maksimaalselt 20 liitrit või üle selle aine kilogrammi kohta, 
ning mis ei vasta 1. kategooria kriteeriumidele. 

3 Mis tahes aine või segu, mis reageerib aeglaselt veega toatemperatuuril selliselt, et tuleohtlikku 
gaasi eraldub ühe tunni jooksul maksimaalselt üle 1 liitri aine kilogrammi kohta, ning mis ei 
vasta 1. ja 2. kategooria kriteeriumidele.  

Märkus. 

Ainet või segu katsetatakse sellisel füüsilisel kujul, millisel see esitati. Kui näiteks tarnimise või veo eesmärgil tuleb sama 
kemikaal esitada erineval füüsilisel kujul, kui see, millisel kujul seda katsetati, ja mistõttu peetakse tõenäoliseks, et see 
muudab oluliselt kemikaali käitumist klassifitseerimiseks läbiviidava katse käigus, tuleb ainet katsetada ka uuel kujul.“ 
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r)  Lisatakse järgmine punkt 2.17: 

„2.17.  Desensibiliseeritud lõhkeained 

2.17.1.  Mõisted ja üldkaalutlused 

2.17.1.1.  Desensibiliseeritud lõhkeained on tahked või vedelad lõhkeained või nende segud, mis on nende 
plahvatusohtlikkuse pärssimiseks flegmatiseeritud nii, et nendega ei toimu massiplahvatust ja nad ei 
põle liiga kiiresti, mistõttu võib nad ohuklassist „Lõhkeained“ välja jätta (vt ka punkti 2.1.4.1 
kolmandat lõiku) (1).  

(1) Punktis 2.1 määratletud ebapüsivaid lõhkeaineid saab samuti desensibiliseerimise abil stabiliseerida ning 
seejärel desensibiliseeritud lõhkeaineteks klassifitseerida, tingimusel et kõik punktis 2.17 esitatud kriteeriumid 
on täidetud. Sel juhul kontrollitakse desensibiliseeritud lõhkeainet katseliselt vastavalt katseseeriale 3 (ÜRO 
ohtlike kaupade veo soovituste katsete ja kriteeriumide käsiraamatu I osa), sest teave selle tundlikkuse kohta 
mehaaniliste stiimulite suhtes on tõenäoliselt oluline ohutu käitlemise ja kasutamise tingimuste kindlakste­
gemiseks. Tulemused tuleb esitada ohutuskaardil. 

2.17.1.2.  Desensibiliseeritud lõhkeainete ohuklassi kuuluvad: 

a) Tahked desensibiliseeritud lõhkeained: lõhkeained ja nende segud, mida on nende plahvatu­
sohtlikkuse pärssimiseks niisutatud vee või alkoholiga või lahjendatud muude ainetega, nii et 
moodustub homogeenne tahke segu. 

MÄRKUS. See hõlmab ka desensibiliseerimist ainete hüdraatide moodustumise teel. 

b) Vedelad desensibiliseeritud lõhkeained: lõhkeained ja nende segud, mis on nende plahvatu­
sohtlikkuse pärssimiseks lahustatud või suspendeeritud vees või muudes vedelikes, nii et 
moodustub homogeenne vedel segu. 

2.17.2.  Klassifitseerimiskriteeriumid 

2.17.2.1.  Sellesse klassi loetakse kuuluvaks kõiki desensibiliseeritud olekus lõhkeaineid, välja arvatud juhul, kui 
selles olekus: 

a)  peavad nad andma plahvatusliku või pürotehnilise efekti; 

b)  on nendega katseseeria 6 (a) või 6 (b) tulemuste kohaselt seotud massiplahvatuse oht või nende 
korrigeeritud põlemiskiirus vastavalt ÜRO ohtlike kaupade veo soovituste katsete ja kriteeriumide 
käsiraamatu V osa jaotises 51.4 kirjeldatud põlemiskiiruse katsele on üle 1 200 kg/min või 

c)  eksotermilise lagunemise energia on alla 300 J/g. 

MÄRKUS 1. Ained või segud, mis desensibiliseeritud olekus vastavad kriteeriumile a või b, klassifitseeritakse 
lõhkeaineteks (vt punkt 2.1). Ained või segud, mis vastavad kriteeriumile c, võivad kuuluda muudesse füüsikaliste 
ohtude klassidesse. 

MÄRKUS 2. Eksotermilise lagunemise energiat saab hinnata sobiva kalorimeetrilise meetodi abil (vt ÜRO 
ohtlike kaupade veo soovituste katsete ja kriteeriumide käsiraamatu II osa peatüki 20 punkti 20.3.3.3).“ 

2.17.2.2.  Desensibiliseeritud lõhkeained klassifitseeritakse ÜRO ohtlike kaupade veo soovituste katsete ja 
kriteeriumide käsiraamatu V osa punktis 51.4 kirjeldatud katse abil leitud korrigeeritud põlemiskiiruse 
(Ac) alusel vastavalt tabelile 2.17.1 ühte selle klassi neljast kategooriast ning pakendatakse sellest 
lähtuvalt tarnimiseks ja kasutamiseks. 

Tabel 2.17.1 

Desensibiliseeritud lõhkeainete klassifitseerimise kriteeriumid 

Kategooria Kriteeriumid 

1 Desensibiliseeritud lõhkeained, mille korrigeeritud põlemiskiirus (AC) on 300–1 200 
kg/min 

2 Desensibiliseeritud lõhkeained, mille korrigeeritud põlemiskiirus (AC) on vähemalt 
140 kg/min, kuid alla 300 kg/min 
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Kategooria Kriteeriumid 

3 Desensibiliseeritud lõhkeained, mille korrigeeritud põlemiskiirus (AC) on vähemalt 
60 kg/min, kuid alla 140 kg/min 

4 Desensibiliseeritud lõhkeained, mille korrigeeritud põlemiskiirus (AC) on alla 60 
kg/min  

Märkus 1. Desensibiliseeritud lõhkeained tuleb valmistada nii, et need jäävad homogeenseks ega eraldu 
tavapärase säilitamise ja käitlemise käigus, eriti juhul, kui need on desensibiliseeritud niisutamise teel. 
Tootja/tarnija peab esitama ohutuskaardil teabe säilivusaja kohta ja juhised desensibiliseerituse 
kontrollimiseks. Teatavatel tingimustel võib desensibilisaatori (nt flegmatisaator, niisutusaine või töötlemisaine) 
sisaldus tarnimise ja kasutamise ajal väheneda ning seetõttu võib desensibiliseeritud lõhkeaine ohtlikkus 
suureneda. Lisaks tuleb ohutuskaardil esitada nõuanded suurenenud süttimis-, plahvatus- või laialipaiskumisohu 
vältimiseks, kui aine või segu ei ole piisavalt desensibiliseeritud. 

Märkus 2. Desensibiliseeritud lõhkeainete plahvatusohtlikkus määratakse kindlaks ÜRO ohtlike kaupade veo 
soovituste katsete ja kriteeriumide käsiraamatus kirjeldatud katseseeriaga 2 ning esitatakse ohutuskaardil. 

Märkus 3. Säilitamise, tarnimise ja kasutamise puhul ei kohaldata desensibiliseeritud lõhkeainete suhtes 
täiendavalt punkte 2.1 (lõhkeained), 2.6 (tuleohtlikud vedelikud) ja 2.7 (tuleohtlikud tahked ained). 

2.17.3.  Ohust teavitamine 

Sellesse ohuklassi klassifitseerimise kriteeriumidele vastavate vedelate või tahkete ainete või segude 
puhul kasutatakse tabelis 2.17.2 esitatud märgistuselemente. 

Tabel 2.17.2 

Desensibiliseeritud lõhkeainete märgistuselemendid  

1. kategooria 2. kategooria 3. kategooria 4. kategooria 

GHSi piktogramm 

Tunnussõna Ettevaatust Ettevaatust Hoiatus Hoiatus 

Ohulause 

H206: Süttimis-, 
plahvatus- või 
laialipaiskumi­

soht; desensibili­
saatori vähene­

mise korral 
suurenenud plah­

vatusoht 

H207: Süttimis- 
või laialipaiskumi­
soht; desensibili­
saatori vähene­

mise korral 
suurenenud plah­

vatusoht 

H207: Süttimis- 
või laialipaiskumi­
soht; desensibili­
saatori vähene­

mise korral 
suurenenud plah­

vatusoht 

H208: Süttimi­
soht; desensibili­
saatori vähene­

mise korral 
suurenenud plah­

vatusoht 

Hoiatuslaused ohu 
ennetamise kohta 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

P210 

P212 

P230 

P233 

P280 

Hoiatuslause 
reageerimise kohta 

P370 + 

P380 + 

P375 

P370 + 

P380 + 

P375 

P370 + 

P380 + 

P375 

P371 + 

P380 + 

P375 
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1. kategooria 2. kategooria 3. kategooria 4. kategooria 

Hoiatuslause 
säilitamise kohta P401 P401 P401 P401 

Hoiatuslause 
kõrvaldamise 
kohta 

P501 P501 P501 P501  

2.17.4.  Täiendavad kaalutlused klassifitseerimisel 

Joonis 2.17.1. 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
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2.17.4.1.  Desensibiliseeritud lõhkeainete klassifitseerimise menetlust ei kasutata järgmistel juhtudel: 

a)  ained või segud ei sisalda punktis 2.1 esitatud kriteeriumide kohaseid lõhkeaineid või 

b)  eksotermilise lagunemise energia on alla 300 J/g. 

2.17.4.2.  Eksotermilise lagunemise energia määratakse kindlaks juba desensibiliseeritud lõhkeainet (st 
homogeenset tahket või vedelat segu, mis moodustub lõhkeainest ja aine(te)st, mida kasutatakse 
lõhkeaine plahvatusohtlikkuse pärssimiseks) kasutades. Eksotermilise lagunemise energiat saab hinnata 
sobiva kalorimeetrilise meetodi abil (vt ÜRO ohtlike kaupade veo soovituste katsete ja kriteeriumide 
käsiraamatu II osa peatüki 20 punkti 20.3.3.3).“  

3. 3. osa muudetakse järgmiselt. 

a)  Punkt 3.1.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.1.1.1. Äge mürgisus – aine või segu tõsine kahjulik toime (nt letaalsus), mis ilmneb sellega ühekordsel või 
lühiajalisel suu- või nahakaudsel kokkupuutel või sissehingamisel.“ 

b)  Punkti 3.1.2.1 sissejuhatav lõik asendatakse järgmisega: 

„3.1.2.1.  „Aine klassifitseerimisel ühte neljast ohukategooriast on aluseks tema äge mürgisus suu- või 
nahakaudsel manustamisel või sissehingamisel vastavalt allpool olevas tabelis esitatud arvulistele 
piirkriteeriumidele.“ Ägeda mürgisuse väärtusi väljendatakse (ligikaudse) LD50 (suu-, nahakaudne) või 
LC50 (sissehingamisel) väärtuse või ägeda mürgisuse hinnangu (ATE) kaudu. Kui mõnede in vivo 
meetoditega määratakse LD50/LC50 väärtused otseselt, jälgitakse teiste, uuemate in vivo meetodite (nt 
vähem loomi kasutavad meetodid) puhul muid ägeda mürgisuse indikaatoreid, nagu mürgisuse 
märkimisväärseid kliinilisi sümptomeid, mida kasutatakse alusena ohukategooriasse määramisel. 
Selgitavad märkused on esitatud pärast tabelit 3.1.1.“ 
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c)  Punktis 3.1.2.1 asendatakse tabeli 3.1.1 pealkiri järgmisega: 

„Tabel 3.1.1 

Ägeda mürgisuse hinnangu (ATE) väärtused ja ägeda mürgisuse ohukategooriate 
kriteeriumid“ 

d)  Punkt 3.2.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.2.1.1. Nahasöövitus – pöördumatu nahakahjustuse tekkimine, st nähtava marrasknahast kuni pärisnahani 
ulatuva nekroosi ilmnemine pärast aine või seguga kokku puutumist.   

Nahaärritus – pöörduva nahakahjustuse ilmnemine pärast aine või seguga kokku puutumist.“ 

e)  Punkt 3.3.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.3.1.1. Raske silmakahjustus – koekahjustuse ilmnemine silmas või osaliselt pöördumatu tugeva füüsilise 
nägemislanguse ilmnemine pärast silma kokkupuudet aine või seguga.   

Silmade ärritus – täielikult pöörduva koemuutuse ilmnemine silmas pärast silma kokkupuudet aine või 
seguga.“ 

f)  Punkt 3.4.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.4.1.1. Hingamisteede sensibiliseerimine – hingamisteede ülitundlikkuse ilmnemine pärast aine või segu 
sissehingamist.“ 

g)  Punkt 3.4.1.2 asendatakse järgmisega:  

„3.4.1.2. Naha sensibiliseerimine – allergilise reaktsiooni ilmnemine pärast naha kokkupuudet aine või seguga.“ 

h)  Punkt 3.4.2.1.3.1 asendatakse järgmisega: 

„3.4.2.1.3.1.  Asjakohaste loomkatsete andmed, (1) mis võivad viidata aine võimele tekitada inimestel 
sissehingamisel ülitundlikkust, (2) võivad sisaldada järgmist: 

a)  immunoglobuliin E (IgE) määramine ja muud iseloomulikud immunoloogilised näitajad, näiteks 
hiirtel; 

b)  spetsiifilised kopsureaktsioonid merisigadel.  

(1) Praeguseks ei ole ühtki loomkatsete mudelit hingamiselundite ülitundlikkuse katsetamiseks heaks kiidetud ega kinnitatud. 
Teatavates oludes võivad loomkatsetest saadud andmed pakkuda väärtuslikku teavet tõendite kaalukuse hindamiseks. 

(2) Veel ei tunta täielikult mehhanisme, mille kaudu ained tekitavad astma sümptomeid. Ennetavate meetmetena käsitatakse 
neid aineid hingamiselundite sensibilisaatoritena. Kui on võimalik tõendada, et need ained tekitavad ärrituse teel astma 
sümptomeid ainult ülitundlikel inimestel, ei käsitata hingamiselundite sensibilisaatoritena.“ 

i)  Punktis 3.4.3.3.2 asendatakse tabelis 3.4.6 olev märkus 1 järgmisega: 

„Märkus 1. 

Seda esilekutsumiseks vajalikku sisalduse piirväärtust kasutatakse II lisa punktis 2.8 sätestatud märgistamise 
erinõuete kohaldamiseks, mis käsitlevad juba sensibiliseeritud inimeste kaitset. Kui segu ühe koostisaine sisaldus 
on selle sisaldusega võrdne või sellest suurem, on nõutav ohutuskaart (SDS). Sensibiliseerivate ainete puhul, millel 
on konkreetne sisalduse piirväärtus, peab esilekutsumiseks vajalik sisalduse piirväärtus olema määratud ühe 
kümnendikuna konkreetsest sisalduse piirväärtusest.“ 

j)  Punkt 3.5.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.5.1.1. Mutageensus sugurakkudele – võime põhjustada sugurakkudes pärilikke geenimutatsioone, sealhulgas 
kromosoommutatsioone ja kromosoomiarvu muutusi, mis ilmnevad pärast aine või seguga kokku 
puutumist.“ 

k)  Punkt 3.5.1.1 nummerdatakse ümber järgmiselt:  

„3.5.1.2. Mutatsioon – püsiv muudatus raku geneetilise materjali koguses või struktuuris. Mõistet „mutatsioon“ 
kasutatakse nii pärilike geneetiliste muutuste puhul, mis võivad avalduda fenotüübilisel tasandil, kui ka 
nende aluseks olevate DNA muutuste kohta, kui need on teada (sealhulgas aluspaaride iseloomulikud 
muutused ja kromosomaalsed translokatsioonid). Mõisteid „mutageenne“ ja „mutageen“ kasutatakse 
toimeainete puhul, mis suurendavad mutatsioonide esinemissagedust rakkude ja/või organismide 
üldkogumis.“ 
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l)  Punkt 3.5.1.2 nummerdatakse ümber järgmiselt: 

„3.5.1.3.  Üldisemaid mõisteid „genotoksiline“ ja „genotoksilisus“ kasutatakse toimeainete või protsesside puhul, 
mis muudavad DNA struktuuri, informatsiooni või segregatsiooni, kaasa arvatud DNA kahjustamine 
selle tavalise paljunemisprotsessi häirimisega või paljunemise muutmisega mittefüsioloogilisel viisil 
(ajutiselt). Mutageense toime näitajatena kasutatakse tavaliselt genotoksilisuse katsetulemusi.“ 

m)  Punkt 3.5.2.3.5 asendatakse järgmisega: 

„3.5.2.3.5.  Somaatilisi rakke ohustava mutageensuse in vivo katsed, näiteks: 

—  kromosoomaberratsioonkatse imetajate luuüdis, 

—  imetajate erütrotsüütide mikrotuumade uuring“ 

n)  Punkt 3.6.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.6.1.1. Kantserogeensus – aine või segu võime kutsuda pärast sellega kokku puutumist esile vähktõbe või 
suurendada vähktõve esinemissagedust. Aineid ja segusid, mis on tekitanud healoomulisi ja 
pahaloomulisi kasvajaid loomadega tehtud eksperimentaaluuringute käigus, loetakse ka inimeste jaoks 
kantserogeenseks või nende puhul eeldatakse või kahtlustatakse kantserogeensust, kui ei ole veenvaid 
tõendeid, et vastav kasvaja tekkimise mehhanism ei ole inimeste puhul asjakohane. 

Aine või segu klassifitseerimine kantserogeensena põhineb selle olemuslikel omadustel ega anna teavet selle kohta, 
kui suur võib olla aine või segu kasutamisega kaasnev vähktõve tekkimise oht inimesel.“ 

o)  Punkt 3.7.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.7.1.1. Reproduktiivtoksilisus – pärast aine või seguga kokku puutumist ilmnev kahjulik toime täiskasvanud 
meeste ja naiste ning isas- ja emasloomade suguvõimele ja viljakusele, samuti järglaste arengut mõjutav 
toksilisus (arengutoksilisus). Allpool kasutatud mõistete praktilise kasutamise osas on kokku lepitud 
IPCS/EHC dokumendis nr 225 „Kemikaalidega kokkupuutest tulenevate reproduktiivsust mõjutavate 
terviseohtude hindamise põhimõtted“. Klassifitseerimise eesmärgil käsitletakse kindlaks tehtud 
geneetilise päriliku toime tekitamist järglastel jaotises „Mutageensus sugurakkudele“ (punkt 3.5), sest 
praeguses klassifitseerimissüsteemis peetakse asjakohasemaks selle toime käsitlemist eraldi ohuklassi 
raames, mis käsitleb mutageensust sugurakkudele. 

Selles klassifitseerimissüsteemis on reproduktiivtoksilisus jagatud kahte põhiossa: 

a)  kahjulik toime suguvõimele ja viljakusele; 

b)  kahjulik toime järglaste arengule. 

Mõnel juhul ei saa reproduktiivtoksilisust selgelt seostada ei suguvõime ja viljakuse halvenemise ega 
arengutoksilisusega. Sellegipoolest tuleb niisuguse toimega ained ja segud klassifitseerida reproduktiiv­
toksiliseks üldise ohulausega.“ 

p)  Punkt 3.7.2.5.1 asendatakse järgmisega: 

„3.7.2.5.1.  Võimalik on kasutada mitmeid rahvusvaheliselt heakskiidetud katsemeetodeid. Nende hulka kuuluvad 
arengutoksilisuse toime katsemeetodid (nt OECD katsesuunis 414) ja ühe või kahe põlvkonna 
mürgisuse katsemeetodid (nt OECD katsesuunised 415, 416 ja 443).“ 

q)  Punkt 3.8.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.8.1.1. Mürgisus sihtelundi suhtes (ühekordne kokkupuude) – konkreetne sihtelundit mõjutav mittesurmav 
mürgine toime, mis ilmneb pärast ühekordsest kokkupuudet aine või seguga. See hõlmab kõiki 
märkimisväärseid toimeid (nii pöörduvaid kui ka pöördumatuid, koheseid ja/või hilisemaid) tervisele, 
mis võivad elundi toimimist kahjustada ja mida ei ole käsitletud punktides 3.1–3.7 ja 3.10 (vt ka punkti 
3.8.1.6).“ 

r)  Punkt 3.8.3.4.1 asendatakse järgmisega: 

„3.8.3.4.1.  Kui segu kohta puuduvad usaldusväärsed tõendid või katseandmed ja klassifitseerimiseks ei ole 
võimalik kasutada ka seostamispõhimõtteid, klassifitseeritakse segu koostisainete klassifitseerimise 
põhjal. Sel juhul tuleb segu klassifitseerida sihtelundit mõjutavaks mürkaineks (elund on kindlaks 
määratud), mille toime avaldub ühekordse kokkupuute kaudu, kui vähemalt üks koostisaine on 
klassifitseeritud sihtelundit mõjutavate mürkainete 1. või 2. kategooriasse (ühekordse kokkupuute 
korral) ning selle sisaldus aines on võrdne tabelis 3.8.3 esitatud 1. või 2. kategooria vastava üldise 
sisalduse piirväärtusega või sellest kõrgem.“ 
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s)  Punkti 3.8.3.4 lisatakse punkt 3.8.3.4.6: 

„3.8.3.4.6.  Juhul, kui 3. kategooria koostisosade korral kasutatakse summeerimispõhist lähenemisviisi, on segu 
„olulised koostisosad“ need, mille sisaldus segus on ≥ 1 % (tahkete ainete, vedelike, tolmu, udu ja auru 
korral massiprotsentides ning gaaside korral mahuprotsentides), kui ei ole põhjust arvata, et 
koostisaine, mille sisaldus on < 1 %, on siiski oluline selleks, et klassifitseerida segu hingamisteid 
ärritavaks või narkootilist toimet omavaks.“ 

t)  Punkt 3.9.1.1 asendatakse järgmisega:  

„3.9.1.1. Mürgisus sihtelundi suhtes (korduv kokkupuude) – konkreetne sihtelundit mõjutav mürgine toime, mis 
ilmneb pärast korduvat kokkupuudet aine või seguga. See hõlmab kõiki märkimisväärseid toimeid 
tervisele, mis võivad nii pöörduvalt kui pöördumatult, koheselt ja/või hiljem elundite toimimist 
halvendada. Kuid siia ei kuulu toksilised toimed, mida on eraldi käsitletud punktides 3.1–3.8 ja 3.10.“ 

u)  Punkt 3.9.3.4.1 asendatakse järgmisega: 

„3.9.3.4.1.  Kui segu kohta puuduvad usaldusväärsed tõendid või katseandmed ja klassifitseerimiseks ei ole 
võimalik kasutada ka seostamispõhimõtteid, klassifitseeritakse segu koostisainete klassifitseerimise 
põhjal. Sel juhul tuleb segu klassifitseerida sihtelundit mõjutavaks mürkaineks (elund on kindlaks 
määratud), mille toime avaldub korduva kokkupuute kaudu, kui vähemalt üks koostisaine on klassifit­
seeritud sihtelundit mõjutavate mürkainete 1. või 2. kategooriasse (korduva kokkupuute korral) ning 
selle sisaldus aines on võrdne tabelis 3.9.4 esitatud 1. või 2. kategooria vastava üldise sisalduse 
piirväärtusega või sellest kõrgem.“ 

v)  Punkt 3.10.1.3 asendatakse järgmisega:  

„3.10.1.3. Hingamiskahjustused – pärast aine või segu sissehingamist avalduv tõsine äge toime, näiteks 
keemiline kopsupõletik, kopsukahjustused või surm.“ 

w)  Punkti 3.10.3.3 lisatakse uus punkt: 

„3.10.3.3.1.1.  Segu „olulised koostisosad“ on need, mille sisaldus segus on ≥ 1 %.“ 

x)  Punkt 3.10.3.3.1.1 nummerdatakse ümber ja asendatakse järgmisega: 

„3.10.3.3.1.2.  Segu klassifitseeritakse 1. kategooriasse, kui 1. kategooria koostisainete sisalduste summa on 
≥ 10 % ja segu kinemaatiline viskoossus on ≤ 20,5 mm2/s, mõõdetuna temperatuuril 40 °C.“ 

y)  Punkt 3.10.3.3.1.2 nummerdatakse ümber ja asendatakse järgmisega: 

„3.10.3.3.1.3.  Kui segu jaotub kaheks või enamaks selgelt eristatavaks kihiks, klassifitseeritakse kogu segu 1. 
kategooriasse, kui mis tahes selgelt eristunud kihis on 1. kategooria koostisainete summa ≥ 10 % 
ning selle kinemaatiline viskoossus on ≤ 20,5 mm2/s, mõõdetuna temperatuuril 40 °C.“  

4. 4. osa muudetakse järgmiselt. 

Punkt 4.1.3.5.5.3.1 asendatakse järgmisega: 

„4.1.3.5.5.3.1.  Esmalt kaalutakse kõiki ägeda ohu 1. kategooriasse klassifitseeritud koostisaineid. Kui nende 
koostisainete kontsentratsioonide summa (protsentides) korrutatuna vastavate korrutusteguritega on 
≥ 25 %, klassifitseeritakse segu ägeda ohu 1. kategooriasse.“  
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II LISA 

Määruse (EÜ) nr 1272/2008 II lisa muudetakse järgmiselt:  

1. I osa muudetakse järgmiselt: 

a)  jäetakse välja järgmine kanne: 

„1.1.1.  „EUH001 — „Plahvatusohtlik kuivana“ 

I lisa punktis 2.1 osutatud plahvatusohtlikud ained ja segud, mida turustatakse veega või alkoholiga 
niisutatult või muudes ainetes lahustatult, et pärssida nende plahvatuslikke omadusi.“; 

b)  punkt 1.1.3 nummerdatakse ümber järgmiselt: 

„1.1.1.“; 

c)  punkt 1.1.4 nummerdatakse ümber järgmiselt: 

„1.1.2.“; 

d)  punkt 1.1.5 nummerdatakse ümber järgmiselt: 

„1.1.3.“; 

e)  punkt 1.1.6 nummerdatakse ümber järgmiselt: 

„1.1.4.“  

2) II osa muudetakse järgmiselt: 

punktis 2.10 asendatakse kolmas taane järgmisega: 

„— ≥ ühest kümnendikust konkreetse sisalduse piirväärtusest aine puhul, mis on klassifitseeritud naha sensibili­
saatoriks või hingamiselundite sensibilisaatoriks, millel on konkreetne sisalduse piirväärtus, või“.  
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III LISA 

Määruse (EÜ) nr 1272/2008 III lisa muudetakse järgmiselt:  

1. 1. osa muudetakse järgmiselt. 

a)  Tabelisse 1.1 lisatakse järgmised ohulaused: 

„H206 Keel 2.17 – Desensibiliseeritud lõhkeained, 1. ohukategooria  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio, onda expansiva o proyección; mayor riesgo de explosión si se 
reduce el agente insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru, tlakové vlny nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí 
výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand, eksplosion eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for 
eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer, Druckstoß oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn 
das Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis-, plahvatus- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral 
suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς, ανατίναξης ή εκτόξευσης·αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί 
ο παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire, blast or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie, d'effet de souffle ou de projection; risque accru d'explosion si la 
quantité d'agent désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin, phléasctha nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an 
dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre, udarnog vala ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako 
je smanjen udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio, di spostamento d'aria o di proiezione; maggior rischio di 
esplosione se l'agente desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība, triecienviļņbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas 
līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās eksplozijas risks  

LT Gaisro, sprogimo arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio 
poveikiui kyla didesnė sprogimo rizika.  

HU Tűz, robbanás vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló 
szer csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar, blast jew projjezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent 
disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand, luchtdrukwerking of scherfwerking; toegenomen 
ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem, wybuchem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli 
zawartość środka odczulającego została zmniejszona. 

28.3.2019 L 86/20 Euroopa Liidu Teataja ET     



H206 Keel 2.17 – Desensibiliseeritud lõhkeained, 1. ohukategooria  

PT Perigo de incêndio, sopro ou projeções; risco acrescido de explosão se houver 
redução do agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu, detonare sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce 
agentul de desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru, výbuchu alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko 
výbuchu, ak sa zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara, udarnega vala ali drobcev; povečana nevarnost 
eksplozije, če se zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo-, räjähdys- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, tryckvåg eller splitter och kaststycken, ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.“  

„H207 Keel 2.17– Desensibiliseeritud lõhkeained, 2. ja 3. ohukategooria  

BG Опасност от пожар или разпръскване; повишен риск от експлозия при понижено 
съдържание на десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio o proyección; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru nebo zasažení částicemi; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se 
objem znecitlivujícího prostředku.  

DA Fare for brand eller udslyngning af fragmenter; øget risiko for eksplosion, hvis det 
desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer oder Sprengstücke; erhöhte Explosionsgefahr wenn das 
Desensibilisierungsmittel reduziert wird.  

ET Süttimis- või laialipaiskumisoht, desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud 
plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς ή εκτόξευσης· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο 
παράγοντας απευαισθητοποίησης.  

EN Fire or projection hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is 
reduced.  

FR Danger d'incendie ou de projection; risque accru d'explosion si la quantité d'agent 
désensibilisateur est réduite.  

GA Guais dóiteáin nó teilgin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre ili rasprskavanja; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen 
udio desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio o di proiezione; maggior rischio di esplosione se l'agente 
desensibilizzante è ridotto.  

LV Ugunsbīstamība vai izmetbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums 
samazinājies, palielinās eksplozijas risks.  

LT Gaisro arba išsvaidymo pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui 
kyla didesnė sprogimo rizika. 
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H207 Keel 2.17– Desensibiliseeritud lõhkeained, 2. ja 3. ohukategooria  

HU Tűz vagy kivetés veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer 
csökkenésével.  

MT Periklu ta' nar jew projezzjoni; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti 
jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand of scherfwerking; toegenomen ontploffingsgevaar als de 
ongevoeligheidsagens wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem lub rozrzutem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość 
środka odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio ou projeções; risco acrescido de explosão se houver redução do 
agente dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu sau proiectare; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru alebo rozletenia úlomkov; zvýšené riziko výbuchu, ak sa 
zníži obsah desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara ali drobcev; povečana nevarnost eksplozije, če se 
zmanjša vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palo- tai sirpalevaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand eller splitter och kaststycken; ökad explosionsrisk om det 
okänsliggörande ämnet minskas.“  

„H208 Keel 2.17 – Desensibiliseeritud lõhkeained, 4. ohukategooria  

BG Опасност от пожар; повишен риск от експлозия при понижено съдържание на 
десенсибилизиращ агент.  

ES Peligro de incendio; mayor riesgo de explosión si se reduce el agente 
insensibilizante.  

CS Nebezpečí požáru; zvýšené nebezpečí výbuchu, sníží-li se objem znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Brandfare; øget risiko for eksplosion, hvis det desensibiliserende middel reduceres.  

DE Gefahr durch Feuer; erhöhte Explosionsgefahr wenn das Desensibilisierungsmittel 
reduziert wird.  

ET Süttimisoht; desensibilisaatori vähenemise korral suurenenud plahvatusoht.  

EL Κίνδυνος πυρκαγιάς· αυξημένος κίνδυνος έκρηξης εάν μειωθεί ο παράγοντας 
απευαισθητοποίησης.  

EN Fire hazard; increased risk of explosion if desensitising agent is reduced.  

FR Danger d'incendie; risque accru d'explosion si la quantité d'agent désensibilisateur 
est réduite.  

GA Guais dóiteáin; baol méadaithe pléasctha má laghdaítear an dí-íogróir.  

HR Opasnost od vatre; povećan rizik od eksplozije ako je smanjen udio 
desenzitirajućeg agensa.  

IT Pericolo d'incendio; maggior rischio di esplosione se l'agente desensibilizzante è 
ridotto. 
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H208 Keel 2.17 – Desensibiliseeritud lõhkeained, 4. ohukategooria  

LV Ugunsbīstamība; ja desensibilizācijas līdzekļa daudzums samazinājies, palielinās 
eksplozijas risks.  

LT Gaisro pavojus; sumažėjus desensibilizacijos veiksnio poveikiui kyla didesnė 
sprogimo rizika.  

HU Tűz veszélye; fokozott robbanásveszély a deszenzibilizáló szer csökkenésével  

MT Periklu ta' nar; riskju ikbar ta' splużjoni jekk l-aġent disensitizzanti jitnaqqas.  

NL Gevaar voor brand; toegenomen ontploffingsgevaar als de ongevoeligheidsagens 
wordt verminderd.  

PL Zagrożenie pożarem; zwiększone ryzyko wybuchu jeśli zawartość środka 
odczulającego została zmniejszona.  

PT Perigo de incêndio; risco acrescido de explosão se houver redução do agente 
dessensibilizante.  

RO Pericol de incendiu; risc sporit de explozie dacă se reduce agentul de 
desensibilizare.  

SK Nebezpečenstvo požiaru; zvýšené riziko výbuchu, ak sa zníži obsah 
desenzibilizačného činidla.  

SL Nevarnost za nastanek požara; povečana nevarnost eksplozije, če se zmanjša 
vsebnost desenzibilizatorja.  

FI Palovaara; suurentunut, jos flegmatointitekijää vähennetään.  

SV Fara för brand, ökad explosionsrisk om det okänsliggörande ämnet minskas.“  

„H232 Keel 2.2 – Tuleohtlikud gaasid, 1.A ohukategooria, pürofoorne gaas  

BG Може да се запали спонтанно при контакт с въздух.  

ES Puede inflamarse espontáneamente en contacto con el aire.  

CS Při styku se vzduchem se může samovolně vznítit.  

DA Kan selvantænde ved kontakt med luft.  

DE Kann sich bei Kontakt mit Luft spontan entzünden.  

ET Kokkupuutel õhuga võib süttida iseenesest.  

EL Ενδέχεται να αυτοαναφλεγεί εάν εκτεθεί στον αέρα.  

EN May ignite spontaneously if exposed to air.  

FR Peut s'enflammer spontanément au contact de l'air.  

GA D'fhéadfadh an ní uathadhaint i gcás nochtadh don aer.  

HR Može se spontano zapaliti u dodiru sa zrakom.  

IT Spontaneamente infiammabile all'aria.  

LV Saskarē ar gaisu var spontāni aizdegties.  

LT Ore gali užsidegti savaime. 
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H232 Keel 2.2 – Tuleohtlikud gaasid, 1.A ohukategooria, pürofoorne gaas  

HU Levegővel érintkezve öngyulladásra hajlamos.  

MT Jista' jieħu n-nar spontanjament jekk ikun espost għall-arja.  

NL Kan spontaan ontbranden bij blootstelling aan lucht.  

PL Może ulegać samozapaleniu w przypadku wystawienia na działanie powietrza.  

PT Pode inflamar-se espontaneamente em contacto com o ar.  

RO Se poate aprinde spontan dacă intră în contact cu aerul.  

SK Pri kontakte so vzduchom sa môže spontánne vznietiť.  

SL V stiku z zrakom lahko pride do samodejnega vžiga.  

FI Voi syttyä itsestään palamaan joutuessaan kosketuksiin ilman kanssa.  

SV Kan spontanantända vid kontakt med luft.“  

b)  Tabelit 1.1 muudetakse järgmiselt: 

i)  koodi H220 käsitleva kande esimene rida asendatakse järgmisega: 

„H220  Keel 2.2– Tuleohtlikud gaasid, 1.A ohukategooria“  

ii)  koodi H221 käsitleva kande esimene rida asendatakse järgmisega: 

„H221 Keel 2.2– Tuleohtlikud gaasid, 1.B ja 2. ohukategooria“  

iii)  koodi H230 käsitleva kande esimene rida asendatakse järgmisega: 

„H230 Keel 2.2– Tuleohtlikud gaasid, 1.A ohukategooria, keemiliselt ebapüsiv gaas A“  

iv)  koodi H231 käsitleva kande esimene rida asendatakse järgmisega: 

„H231 Keel 2.2– Tuleohtlikud gaasid, 1.A ohukategooria, keemiliselt ebapüsiv gaas B“  

c)  koodi H314 käsitleva kande 10. rida asendatakse järgmisega:  

„FR Provoque de graves brûlures de la peau et de graves lésions des yeux.“   

2. 2. osa muudetakse järgmiselt. 

a)  Tabelist 2.1 kustutatakse kanne EUH001 kohta.  
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IV LISA 

Määruse (EÜ) nr 1272/2008 IV lisa muudetakse järgmiselt.  

1) IV lisa esimene sissejuhatav lõik asendatakse järgmisega: 

„Käesolevas lisas on esitatud süsteem, milles on loetletud ning liigiti rühmitatud soovitatavad hoiatuslaused iga 
ohuklassi ja ohukategooria kohta. Süsteem on abiks asjakohaste hoiatuslausete valimisel ning sisaldab kõigi 
ennetusmeetmete kategooriate elemente. Kasutada tuleb kõiki konkreetse ohuklassiga seotud konkreetseid elemente. 
Peale selle tuleb kasutada üldisi hoiatuslauseid, mis ei ole seotud ühegi konkreetse ohuklassi ega -kategooriaga, kui 
see on asjakohane. 

Märgistusruumi säästmiseks ja loetavuse parandamiseks julgustatakse hoiatuslausete paindlikku kasutamist neid 
omavahel kombineerides ja ühendades. Süsteem ja käesoleva lisa 1. osas esitatud tabelid sisaldavad mitmeid 
kombineeritud hoiatuslauseid. Need on siiski ainult näited ning tarnijad võivad lauseid veelgi kombineerida ja 
ühendada, kui see suurendab märgistusel esitatava teabe selgust ja arusaadavust, kooskõlas artikliga 22 ja artikli 28 
lõikega 3. 

Olenemata artiklist 22 võivad märgistusele või ohutuskaardile kantavad hoiatuslaused sisaldada väikesi kõrvalekaldeid 
käesolevas lisas esitatud tekstist, kui need aitavad ohutusalast teavet edasi anda ning ohutusalaseid nõuandeid ei 
moonutata ega nende olulisust pisendata. Nimetatud kõrvalekalded võivad olla niisuguse õigekirjakuju, sünonüümi 
või muu võrdväärse termini kasutamine, mis on asjakohane piirkonnas, kuhu toodet tarnitakse ja kus seda 
kasutatakse.“  

2) Tabelit 6.1 muudetakse järgmiselt: 

koodi P103 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P103 Lugeda tähelepanelikult ja 
järgida kõiki juhiseid. 

vajaduse korral  Tarbijale ettenähtud tooted – 
jäetakse välja seal, kus kasutatakse 
lauset P202“   

3) Tabelit 6.2 muudetakse järgmiselt: 

a)  koode P201 ja P202 käsitlevad kanded asendatakse järgmisega: 

„P201 Enne kasutamist 
tutvuda erijuhistega. 

Lõhkeained (punkt 2.1) Ebapüsiv lõhke­
aine  

Mutageensus sugurakkudele 
(punkt 3.5) 

1.A,1.B, 2 Tarbijale ettenähtud tooted – 
jäetakse välja seal, kus kasutatakse 
lauset P202“ 

Kantserogeensus (punkt 3.6) 1.A,1.B, 2 

Reproduktiivtoksilisus (punkt 
3.7) 

1.A,1.B, 2 

Reproduktiivtoksilisus – toime 
imetamisele või imetamise 
kaudu (punkt 3.7) 

Lisakategooria 

P202 Mitte käidelda enne 
ohutusnõuetega 
tutvumist ja nendest 
arusaamist. 

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) A, B (keemiliselt 
ebapüsivad gaa­

sid)  

Mutageensus sugurakkudele 
(punkt 3.5) 

1.A,1.B, 2  

Kantserogeensus (punkt 3.6) 1.A,1.B, 2  

Reproduktiivtoksilisus (punkt 
3.7) 

1.A,1.B, 2  

Reproduktiivtoksilisus – toime 
imetamisele või imetamise 
kaudu (punkt 3.7) 

Lisakategooria   
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b)  koodi P210 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P210 Hoida eemal 
soojusallikast, 
kuumadest 
pindadest, 
sädemetest, leekidest 
ja muudest 
süüteallikatest. Mitte 
suitsetada. 

Lõhkeained (punkt 2.1) Alamklassid 1.1, 
1.2, 1.3, 1.4, 1.5  

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) 1.A, 1.B, 2  

Aerosoolid (punkt 2.3) 1, 2, 3 

Tuleohtlikud vedelikud (punkt 
2.6) 

1, 2, 3 

Tuleohtlikud tahked ained 
(punkt 2.7) 

1, 2 

Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

Pürofoorsed vedelikud (punkt 
2.9) 

1 

Pürofoorsed tahked ained 
(punkt 2.10) 

1 

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1, 2, 3  

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1, 2, 3  

Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F  

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4“   

c)  lisatakse koodi P212 käsitlev kanne: 

„P212 Vältida suletuna 
kuumutamist ja 
desensibilisaatori 
vähenemist. 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4“   

d)  koodi P222 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P222 Hoida õhuga 
kokkupuute eest. 

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) Pürofoorne gaas — kui ohulause rõhutamist pee­
takse vajalikuks.“ 

Pürofoorsed vedelikud (punkt 
2.9) 

1 

Pürofoorsed tahked ained 
(punkt 2.10) 

1  

e)  koodi P230 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P230 Niisutada …-ga. Lõhkeained (punkt 2.1) Alamklassid 1.1, 
1.2, 1.3, 1.5 

Tootja/tarnija määrab sobiva 
materjali. 

—  ainete ja segude puhul, mida 
niisutatakse või lahjendatakse 
flegmatisaatoriga või mis la­
hustatakse või suspendeeritakse 
flegmatisaatoris, et vähendada 
või pärssida nende plahvatu­
sohtlikkust 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4 Tootja/tarnija määrab sobiva 
materjali.“  
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f)  koodi P233 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P233 Hoida pakend 
tihedalt suletuna. 

Tuleohtlikud vedelikud (punkt 
2.6) 

1, 2, 3 —  kui vedelik on lenduv ja 
võib luua plahvatusohtliku 
keskkonna 

Pürofoorsed vedelikud (punkt 
2.9) 

1  

Pürofoorsed tahked ained 
(punkt 2.10) 

1  

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4  

Äge mürgisus sissehingamisel 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3 —  kui kemikaal on lenduv ja 
võib luua ohtliku kesk­
konna“ 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude; 
hingamisteede ärritus (punkt 
3.8) 

3 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude; 
narkootiline toime (punkt 3.8) 

3  

g)  koodi P280 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P280 Kanda 
kaitsekindaid/kaitser­
õivastust/kaitseprille/ 
kaitsemaski/kuulmis­
kaitsevahendeid 

Lõhkeained (punkt 2.1) Ebapüsivad lõh­
keained ja alam­
klassid 1.1, 1.2, 

1.3, 1.4, 1.5 

Tootja/tarnija määrab asjako­
hased isikukaitsevahendid. 

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) Pürofoorne gaas 

Tuleohtlikud vedelikud (punkt 
2.6) 

1, 2, 3 

Tuleohtlikud tahked ained 
(punkt 2.7) 

1, 2 

Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

Pürofoorsed vedelikud (punkt 
2.9) 

1 

Pürofoorsed tahked ained 
(punkt 2.10) 

1 

Isekuumenevad ained ja segud 
(punkt 2.11) 

1, 2 

Ained ja segud, millest 
kokkupuutel veega eraldub 
tuleohtlikke gaase (punkt 2.12) 

1, 2, 3 

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1, 2, 3 

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1, 2, 3 
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Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F  

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4 

Nahakaudne äge mürgisus 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3, 4 — Täpsustada kaitsekindad/kaitse­
rõivastus. 

Tootja/tarnija võib vajaduse kor­
ral täpsemini määrata vajaliku 
kaitsevarustuse. 

Nahasöövitus (punkt 3.2) 1.A, 1.B, 1.C — Täpsustada kaitsekindad/kaitse­
rõivastus ning kaitsepril­
lid/kaitsemask. 

Tootja/tarnija võib vajaduse kor­
ral täpsemini määrata vajaliku 
kaitsevarustuse. 

Nahaärritus (punkt 3.2) 2 —  Täpsustada kaitsekindad. 

Tootja/tarnija võib vajaduse kor­
ral täpsemini määrata vajaliku 
kaitsevarustuse. 

Naha sensibiliseerimine (punkt 
3.4) 

1, 1.A, 1.B 

Raske silmakahjustus (punkt 
3.3) 

1 — Täpsustada kaitseprillid/kaitse­
mask. 

Tootja/tarnija võib vajaduse kor­
ral täpsemini määrata vajaliku 
kaitsevarustuse. 

Silmade ärritus (punkt 3.3) 2 

Mutageensus sugurakkudele 
(punkt 3.5) 

1.A, 1.B, 2 Tootja/tarnija määrab asja­
kohased isikukaitsevahendid.“ 

Kantserogeensus (punkt 3.6) 1.A, 1.B, 2 

Reproduktiivtoksilisus (punkt 
3.7) 

1.A, 1.B, 2   

4) Tabelit 6.3 muudetakse järgmiselt: 

a)  koode P301 ja P302 käsitlevad kanded asendatakse järgmisega: 

„P301 ALLANEELAMISE 
KORRAL: 

Suukaudne äge mürgisus 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3, 4  

Nahasöövitus (punkt 3.2) 1, 1.A, 1.B, 1.C 

Hingamiskahjustused (punkt 
3.10) 

1 

P302 NAHALE 
SATTUMISE 
KORRAL: 

Pürofoorsed vedelikud (punkt 
2.9) 

1  

Pürofoorsed tahked ained 
(punkt 2.10) 

1 

Ained ja segud, millest 
kokkupuutel veega eraldub 
tuleohtlikke gaase (punkt 2.12) 

1, 2 
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Nahakaudne äge mürgisus 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3, 4  

Nahaärritus (punkt 3.2) 2 

Naha sensibiliseerimine (punkt 
3.4) 

1, 1.A, 1.B“  

b)  koodi P332 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P332 Nahaärrituse korral: Nahaärritus (punkt 3.2) 2 võib ära jätta, kui märgistusel 
on esitatud P333.“  

c)  koode P370 ja P371 käsitlevad kanded asendatakse järgmisega: 

„P370 Tulekahju korral: Lõhkeained (punkt 2.1) Ebapüsivad lõh­
keained ja alam­
klassid 1.1, 1.2, 

1.3, 1.4, 1.5  

Oksüdeerivad gaasid (punkt 
2.4) 

1 

Tuleohtlikud vedelikud (punkt 
2.6) 

1, 2, 3 

Tuleohtlikud tahked ained 
(punkt 2.7) 

1, 2 

Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

Pürofoorsed vedelikud (punkt 
2.9) 

1 

Pürofoorsed tahked ained 
(punkt 2.10) 

1 

Ained ja segud, millest 
kokkupuutel veega eraldub 
tuleohtlikke gaase (punkt 2.12) 

1, 2, 3 

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1, 2, 3 

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1, 2, 3 

Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3  

P371 Suure tulekahju 
korral ning kui on 
tegemist suurte 
kogustega: 

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1  

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1  

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

4“   
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d)  koodi P375 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P375 Plahvatusohu tõttu 
teha kustutustöid 
eemalt. 

Lõhkeained (punkt 2.1) Alamklass 1.4 —  alamklassi 1.4 (sobivusrühm 
S) lõhkeained veopakendis.“ 

Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüüp B  

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1 

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1 

Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Tüüp B 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4  

e)  koodi P377 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P377 Lekkiva gaasi 
põlemise korral 
mitte kustutada, 
välja arvatud juhul, 
kui leket on 
võimalik ohutult 
peatada. 

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) 1.A, 1.B, 2“   

f)  koodi P380 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P380 Ala evakueerida. Lõhkeained (punkt 2.1) Ebapüsivad lõh­
keained ja alam­
klassid 1.1, 1.2, 

1.3, 1.4, 1.5  

Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüübid A, B  

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1  

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1  

Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Tüübid A, B  

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4“   

g)  koodi P381 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P381 Lekke korral 
eemaldada kõik 
süüteallikad. 

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) 1.A, 1.B, 2“   
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h)  koodi P301 + 312 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P301 
+ P312 

ALLANEELAMISE 
KORRAL: halva 
enesetunde korral 
võtta ühendust 
MÜRGISTUSTEABE­
KESKUSEGA/arstiga/ 
…/. 

Suukaudne äge mürgisus 
(punkt 3.1) 

4 Tootja/tarnija täpsustab kiire 
arstiabi saamiseks sobiva allika.“  

i)  koode P370 + P380 + P375 ja P371 + P380 + P375 käsitlevad kanded asendatakse järgmisega: 

„P370 
+ P380 
+ P375 

Tulekahju korral: ala 
evakueerida. 
Plahvatusohu tõttu 
teha kustutustöid 
eemalt. 

Lõhkeained (punkt 2.1) Alamklass 1.4 —  alamklassi 1.4 (sobivusrühm 
S) lõhkeained veopakendis.“ 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3  

P371 + 
P380 + 

P375 

Suure tulekahju 
korral ning kui on 
tegemist suurte 
kogustega: ala 
evakueerida. 
Plahvatusohu tõttu 
teha kustutustöid 
eemalt. 

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1  

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

4   

5) Tabelit 6.4 muudetakse järgmiselt: 

a)  koodi P401 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P401 Hoida kooskõlas … Lõhkeained (punkt 2.1) Ebapüsivad lõh­
keained ja alam­
klassid 1.1, 1.2, 

1.3, 1.4, 1.5 

… Tootja/tarnija täpsustab, mil­
liseid kohalikke/piirkondlikke/ 
riiklikke/rahvusvahelisi eeskirju 
kohaldatakse.“ 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4  

b)  koodi P403 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P403 Hoida hästi 
ventileeritavas kohas. 

Tuleohtlikud gaasid (punkt 2.2) 1.A, 1.B, 2  

Oksüdeerivad gaasid (punkt 
2.4) 

1 

Rõhu all olevad gaasid (punkt 
2.5) 

Surugaas 

Veeldatud gaas 

Külmutatud veel­
datud gaas 

Lahustatud gaas 

Tuleohtlikud vedelikud (punkt 
2.6) 

1, 2, 3 — 1. kategooria tuleohtlike ve­
delike ja muude tuleohtlike 
vedelike puhul, mis on len­
duvad ja võivad tekitada 
plahvatusohtliku keskkonna. 
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Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

—  välja arvatud kontrollitava 
temperatuuriga isereageeri­
vad ained ja segud või or­
gaanilised peroksiidid, sest 
võib toimuda kondenseeru­
mine ja seejärel külmumine. 

Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Äge mürgisus sissehingamisel 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3 —  kui aine või segu on lenduv 
ja võib luua ohtliku kesk­
konna.“ 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude; 
hingamisteede ärritus (punkt 
3.8) 

3 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude; 
narkootiline toime (punkt 3.8) 

3   

6) Tabelit 6.5 muudetakse järgmiselt: 

a)  koodi P501 käsitlev kanne asendatakse järgmisega: 

„P501 Sisu/mahuti 
kõrvaldada … 

Tuleohtlikud vedelikud (punkt 
2.6) 

1, 2, 3 … vastavalt kohalikele/piirkond­
likele/riiklikele/rahvusvahelistele 
eeskirjadele (täpsustada). 

Tootja/tarnija täpsustab, kas 
kõrvaldamisnõudeid kohalda­
takse sisu, mahuti või mõlema 
suhtes.“ 

Isereageerivad ained ja segud 
(punkt 2.8) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

Ained ja segud, millest 
kokkupuutel veega eraldub 
tuleohtlikke gaase (punkt 2.12) 

1, 2, 3 

Oksüdeerivad vedelikud (punkt 
2.13) 

1, 2, 3 

Oksüdeerivad tahked ained 
(punkt 2.14) 

1, 2, 3 

Orgaanilised peroksiidid 
(punkt 2.15) 

Tüübid A, B, C, 
D, E, F 

Desensibiliseeritud lõhkeained 
(punkt 2.17) 

1, 2, 3, 4 

Suukaudne äge mürgisus 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Nahakaudne äge mürgisus 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3, 4 

Äge mürgisus sissehingamisel 
(punkt 3.1) 

1, 2, 3 

Nahasöövitus (punkt 3.2) 1, 1.A, 1.B, 1.C 

Hingamisteede 
sensibiliseerimine (punkt 3.4) 

1, 1.A, 1.B 

Naha sensibiliseerimine (punkt 
3.4) 

1, 1.A, 1.B 
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Mutageensus sugurakkudele 
(punkt 3.5) 

1.A, 1.B, 2  

Kantserogeensus (punkt 3.6) 1.A, 1.B, 2 

Reproduktiivtoksilisus (punkt 
3.7) 

1.A, 1.B, 2 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude (punkt 
3.8) 

1, 2 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude; 
hingamisteede ärritus (punkt 
3.8) 

3 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
ühekordne kokkupuude; 
narkootiline toime (punkt 3.8) 

3 

Mürgisus sihtelundi suhtes – 
korduv kokkupuude (punkt 
3.9) 

1, 2 

Hingamiskahjustused (punkt 
3.10) 

1 

Ohtlik veekeskkonnale – 
veekeskkonda ohustav äge 
mürgisus (punkt 4.1) 

1 

Ohtlik veekeskkonnale – 
veekeskkonda ohustav 
krooniline mürgisus (punkt 
4.1) 

1, 2, 3, 4  

b)  koodi P502 käsitleva kande järele lisatakse uus kanne: 

„P503 Hankida 
valmistajalt/tarnijalt/ 
… teave kemikaali 
kõrvaldamise, 
taaskasutamise või 
ringlussevõtu kohta. 

Lõhkeained (punkt 2.1) Ebapüsivad lõh­
keained ja alam­
klassid 1.1, 1.2, 

1.3, 1.4, 1.5 

… Tootja/tarnija täpsustab vaja­
dust mööda asjakohase teabeal­
lika kooskõlas kohalike/piir­
kondlike/riiklike/rahvusvaheliste 
eeskirjadega.“   

7) Tabelit 1.2 muudetakse järgmiselt: 

a)  lisatakse järgmine uus kanne: 

„P212 Keel   

BG Да се избягва нагряване в затворено пространство или понижаване на съдържанието 
на десенсибилизиращия агент.  

ES Evitar el calentamiento en condiciones de aislamiento o la reducción del agente 
insensibilizante.  

CS Zamezte zahřívání v uzavřeném obalu nebo snížení objemu znecitlivujícího 
prostředku.  

DA Undgå opvarmning under indeslutning eller reduktion af det desensibiliserende 
middel. 
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P212 Keel   

DE Erhitzen unter Einschluss und Reduzierung des Desensibilisierungsmittels 
vermeiden.  

ET Vältida suletuna kuumutamist ja desensibilisaatori vähenemist.  

EL Να αποφεύγεται η θέρμανση σε περιορισμένο χώρο και η μείωση του παράγοντα 
απευαισθητοποίησης.  

EN Avoid heating under confinement or reduction of the desensitising agent.  

FR Éviter d'échauffer en milieu confiné ou en cas de diminution de la quantité d'agent 
désensibilisateur.  

GA Seachain an téamh i limistéar iata nó i gcás laghdú ar an dí-íogróir.  

HR Izbjegavati zagrijavanje u zatvorenom prostoru ili smanjenje udjela desenzitirajućeg 
agensa.  

IT Evitare di riscaldare sotto confinamento o di ridurre l'agente desensibilizzante.  

LV Nepieļaut karsēšanu slēgtā vidē vai desensibilizējošā aģenta daudzuma 
samazināšanos.  

LT Vengti kaitimo uždaroje talpykloje arba desensibilizacijos veiksnio poveikio 
sumažėjimo.  

HU Kerülje a hevítést zárt térben vagy a deszenzibilizáló szer mennyiségének 
csökkenése esetén.  

MT Evita t-tisħin fil-magħluq jew it-tnaqqis tal-aġenti disensitizzanti.  

NL Vermijd verwarming onder opsluiting of vermindering van de 
ongevoeligheidsagens.  

PL Unikać ogrzewania pod zamknięciem lub w sytuacji zmniejszonej zawartości 
środka odczulającego.  

PT Evitar o aquecimento em ambiente fechado ou a redução do agente 
dessensibilizado.“  

RO A se evita încălzirea în mediu confinat sau în caz de scădere a agentului de 
desensibilizare  

SK Zabráňte zahrievaniu v ohraničenom priestore alebo zníženiu obsahu 
desenzibilizačného činidla.  

SL Izogibati se segrevanju v zaprtem prostoru ali zmanjšanju vsebnosti 
desenzibilizatorja.  

FI Vältettävä kuumentamista suljetussa astiassa tai flegmatointiaineen vähentämistä.  

SV Undvik uppvärmning i sluten behållare eller reducering av det okänsliggörande 
ämnet.“   
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V LISA 

Määruse (EÜ) nr 1272/2008 V lisa 1. osa punkti 1.2 muudetakse järgmiselt: 

a)  teises veerus asendatakse lause „Tuleohtlikud gaasid, 1. ohukategooria“ lausega „Tuleohtlikud gaasid, 1.A ja 
1.B ohukategooria“; 

b)  teise veergu lisatakse viimase kande järele lause „Punkt 2.17 Desensibiliseeritud lõhkeained, 1., 2., 3. ja 
4. ohukategooria.“  
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VI LISA 

Määruse (EÜ) nr 1272/2008 VI lisa 1. osa muudetakse järgmiselt. 

a)  tabelis 1.1 asendatakse tuleohtlikke gaase käsitlev rida järgmisega: 

„Tuleohtlikud gaasid Flam. Gas 1A 

Flam. Gas 1B 

Flam. Gas 2 

Pyr. Gas 

Chem. Unst. Gas A 

Chem. Unst. Gas B“  

b)  tabelisse 1.1 lisatakse rea „Metalle söövitav aine või segu“ järel järgmine rida: 

„Desensibiliseeritud lõhkeained Desen. Expl. 1 

Desen. Expl. 2 

Desen. Expl. 3 

Desen. Expl. 4“   
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KOMISJONI RAKENDUSMÄÄRUS (EL) 2019/522, 

27. märts 2019, 

millega muudetakse rakendusmäärust (EL) nr 1191/2014 seoses fluorosüsivesinikke sisaldavate 
polüoolide tootmist ning importi ja eksporti käsitlevate andmete esitamisega vastavalt määruse 

(EL) nr 517/2014 artiklile 19 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta määrust (EL) nr 517/2014 fluoritud kasvuhoo­
negaaside kohta ja määruse (EÜ) nr 842/2006 kehtetuks tunnistamise kohta, (1) eriti selle artikli 19 lõiget 7, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Komisjoni rakendusmääruses (EL) nr 1191/2014 (2) on määratud kindlaks viis ja vorm, kuidas tuleb esitada 
määruse (EL) nr 517/2014 artikli 19 kohane aruanne teatavate fluoritud kasvuhoonegaaside lähteainena 
kasutamise kohta ning kuidas seda tuleb teha juhul, kui selliste gaaside tootjad, importijad ja eksportijad lasevad 
turule selliseid gaase sisaldavaid tooteid või seadmeid, ning kuidas seda peavad tegema ettevõtjad, kes selliseid 
gaase hävitavad. 

(2)  Osoonikihi kaitsmise Viini konventsiooni juurde kuuluva osoonikihti kahandavate ainete Montreali protokolli (3) 
(edaspidi „Montreali protokoll“) osaliste otsuses XXX/10 (4) on esitatud läbivaadatud aruandevormid, mida tuleb 
kasutada andmete esitamisel kontrollitavate ainete kohta, sh trifluorometaani (HFC-23) kõrvaltootmise ning 
fluorosüsivesinikke sisaldavate polüoolide impordi ja ekspordi kohta alates 1. jaanuarist 2019, mil kõikjal 
maailmas jõustus kõnealuse protokolli Kigali muudatus fluorosüsivesinike (HFCd) kasutamise järkjärgulise 
vähendamise kohta (5). 

(3)  Rakendusmääruse (EL) nr 1191/2014 lisas esitatud aruandevormi tuleks muuta, et viia see kooskõlla otsuses 
XXX/10 esitatud aruandevormiga, mida kasutavad Montreali protokolli osalised. See võimaldaks liidul täita tema 
Montreali protokollist tulenevaid aruandekohustusi. 

(4)  Käesoleva määrusega ette nähtud meetmed on kooskõlas määruse (EL) nr 517/2014 artikli 24 lõike 1 kohaselt 
asutatud komitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA MÄÄRUSE: 

Artikkel 1 

Rakendusmääruse (EL) nr 1191/2014 lisa muudetakse vastavalt käesoleva määruse lisale. 
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(1) ELT L 150, 20.5.2014, lk 195. 
(2) Komisjoni 30. oktoobri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1191/2014, millega määratakse kindlaks fluoritud kasvuhoonegaase 

käsitleva Euroopa Parlamendi ja nõukogu määruse (EL) nr 517/2014 artiklis 19 osutatud aruande vorm ja esitusviis (ELT L 318, 
5.11.2014, lk 5). 

(3) Nõukogu 14. oktoobri 1988. aasta otsus 88/540/EMÜ, mis käsitleb osoonikihi kaitsmist käsitleva Viini konventsiooni ja osoonikihti 
kahandavate ainete Montreali protokolli sõlmimist (EÜT L 297, 31.10.1988, lk 8). 

(4) Montreali protokolli osaliste otsus XXX/10, mis võeti vastu 9. novembril 2018. 
(5) Montreali protokolli osaliste otsus XXVIII/1, mis võeti vastu 15. oktoobril 2016. 



Artikkel 2 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja vahetult kohaldatav kõikides liikmesriikides. 

Brüssel, 27. märts 2019 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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LISA 

Rakendusmääruse (EL) nr 1191/2014 lisa muudetakse järgmiselt.  

1) Jaotise 1 tabel asendatakse järgmisega:  

„ESITATAV TEAVE MÄRKUSED 

1A Liidus asuvate käitiste toodangu üldmaht   

1Aa —  sellest: sidumata kogused    

1A_a —  sellest: hävitatud kogused Kui tootmisliinil toimuvat hävitamist 
viib läbi muu ettevõtja, tuleks esitada 
selle ettevõtja andmed. 

Hävitamisega tegeleva tootja aruanne 
hävitatud toodangu üldmahu kohta 
esitatakse aruandejaotises 8.  

AUTOMAATSELT ARVUTATAVAD KOGUSED   

1Ab —  sellest: toodetud ja seotud üldkogus 1Ab = 1A – 1Aa  

ESITATAV TEAVE    

1B —  sellest: liidus asuvatest käitistest pärit sellise 
toodangu maht, mis koosneb kogutud kõrval­
saadustest või soovimatutest toodetest, kui 
need saadused või tooted on käitises hävitatud 
ja neid ei ole eelnevalt turule lastud 

Hävitamisega tegeleva tootja aruanne 
hävitatud toodangu üldmahu kohta 
esitatakse aruandejaotises 8.   

1C —  sellest: liidus asuvatest käitistest pärit sellise 
toodangu maht, mis koosneb kogutud kõrval­
saadustest või soovimatutest toodetest, kui 
need saadused või tooted on antud hävitami­
seks üle teisele ettevõtjale ja neid ei ole eelne­
valt turule lastud 

Märgitakse hävitamist läbi viiv ettevõt­
ja.  

1C_a —  sellest: selliste fluorosüsivesinike kogus, mis on toodetud 
liidus lähteainena kasutamiseks 

Märgitakse selle liikmesriigi nimi, kus 
lähteainena kasutamine toimub.   

1C_a1 —  sellest: ilma eelneva sidumiseta Andmed esitatakse ainult HFC-23 
kohta.  

AUTOMAATSELT ARVUTATAVAD KOGUSED    

1C_a2 —  sellest: pärast eelnevat sidumist 1C_a2 = 1C_a – 1C_a1; 

arvutatakse ainult HFC-23 kohta.  

ESITATAV TEAVE   

1C_b —  sellest: selliste fluorosüsivesinike kogus, mis on toodetud 
liidus lähteainena kasutamiseks otstarvetel, mille suhtes 
kehtib Montreali protokolli alusel erand 

Märgitakse erandi alla kuuluv kasutu­
sotstarve.  

AUTOMAATSELT ARVUTATAVAD KOGUSED    

1D —  sellest: sellise seotud ja hävitatud omatoodangu 
üldmaht, mida ei ole eelnevalt turule lastud 

1D = 1B + 1C 

1E  Müügiks või lähteainena kasutamiseks valmis olev toodang 1E = 1A – 1D – 1A_a“  
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2) Jaotise 2 tabelisse lisatakse rida 2F:  

„2F Eelsegatud polüoolides sisalduvate fluorosüsivesinike 
kogus“.    

3) Jaotise 3 tabelisse lisatakse rida 3J:  

„3J Eelsegatud polüoolides sisalduvate fluorosüsivesinike 
kogus“.    
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DIREKTIIVID 

KOMISJONI RAKENDUSDIREKTIIV (EL) 2019/523, 

21. märts 2019, 

millega muudetakse nõukogu direktiivi 2000/29/EÜ (taimedele või taimsetele saadustele kahjulike 
organismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate kaitsemeetmete kohta) 

I–V lisa 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 8. mai 2000. aasta direktiivi 2000/29/EÜ taimedele või taimsetele saadustele kahjulike 
organismide ühendusse sissetoomise ja seal levimise vastu võetavate kaitsemeetmete kohta, (1) eriti selle artikli 14 teise 
lõigu punkte c ja d, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Seoses rahvusvahelise kaubanduse kasvuga ning pärast Euroopa ja Vahemeremaade Taimekaitseorganisatsiooni 
tehtud ja hiljuti avaldatud hinnanguid kahjuritest tuleneva riski kohta on taimede, taimsete saaduste ja muude 
toodete kaitseks taimekahjuritest tulenevat riski arvesse võttes tehniliselt põhjendatud lisada kahjulikud 
organismid Aromia bungii (Faldermann), Neoleucinodes elegantalis (Guenée) ja Oemona hirta (Fabricius) direktiivi 
2000/29/EÜ I lisa A osa I jaotisesse. 

(2)  Euroopa Toiduohutusameti (edaspidi „toiduohutusamet“) tehtud ja hiljuti avaldatud taimekahjuritest tulenevate 
riskide kategoriseerimise põhjal on selgunud, et kahjuliku organismi Enarmonia packardi (Zeller) peremeestaimi ja 
liitu sisenemise teid on rohkem kui need, mis on praegu reguleeritud direktiivi 2000/29/EÜ II lisa A osa 
I jaotisega. Pärast vastava teadusliku nimetuse läbivaatamist anti kahjulikule organismile uus nimi Grapholita 
packardi (Zeller). Seepärast on taimekahjuritest tulenevat riski arvesse võttes teaduslikult põhjendatud jätta 
direktiivi 2000/29/EÜ II lisa A osa I jaotisest välja kanne kahjuliku organismi Enarmonia packardi (Zeller) kohta 
ning lisada see kõnealuse direktiivi I lisa A osa I jaotisesse nimetusega Grapholita packardi (Zeller). 

(3)  Toiduohutusameti tehtud ja hiljuti avaldatud taimekahjuritest tulenevate riskide kategoriseerimises on täiendavalt 
määratletud praegu direktiivi 2000/29/EÜ II lisa A osa I jaotises esitatud kahjuri Elsinoe spp. Bitanc. ja Jenk. 
Mendes liigid, mis on tsitruselistel Citrus L. Fortunella Swingle, Poncirus Raf. ja nende hübriididel esineva haiguse 
tekitajad. Tuginedes taimekahjuritest tuleneva riski kategoriseerimisele ja hiljutistele viljade impordiga seotud 
notifikatsioonidele, on ilmne, et praegu reguleeritud kaupade loetelu alusel ei saa vähendata kõiki kõnealuste 
kahjulike organismidega seotud riske. Seepärast on taimekahjuritest tulenevat riski arvesse võttes teaduslikult ja 
tehniliselt põhjendatud jätta direktiivi 2000/29/EÜ II lisa A osa I jaotisest välja kanne kahjuliku organismi Elsinoe 
spp. Bitanc. & Jenk. Mendes kohta ning lisada kõnealuse direktiivi I lisa A osa I jaotisesse Elsinoë australis Bitanc. & 
Jenk., Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous. ning Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk. liigid, mis on 
tsitruselistel Citrus L. Fortunella Swingle, Poncirus Raf. ja nende hübriididel esineva haiguse tekitajad. 

(4)  Seoses rahvusvahelise kaubanduse kasvuga ning pärast Euroopa ja Vahemeremaade Taimekaitseorganisatsiooni ja 
toiduohutusameti tehtud ja hiljuti avaldatud hinnanguid kahjuritest tuleneva riski kohta on taimede, taimsete 
saaduste ja muude toodete kaitseks taimekahjuritest tulenevat riski arvesse võttes tehniliselt põhjendatud lisada 
kahjulikud organismid Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell ning Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, 
Utley & Tisserat ja selle vektor Pityophthorus juglandis Blackman direktiivi 2000/29/EÜ I lisa A osa II jaotisesse. 
Kõnealused kahjulikud organismid esinevad praegu Euroopa Liidus ja nende levik on piiratud. 

(5) Toiduohutusameti tehtud ja hiljuti avaldatud hinnangu põhjal taimekahjuritest tuleva riski kohta on taimekah­
juritest tulenevat ohtu arvesse võttes tehniliselt põhjendatud jätta välja direktiivi 2000/29/EÜ II lisa A osa II 
jaotisest kanne kahjuliku organismi Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. kohta ja lisada see 
kõnealuse direktiivi I lisa A osa II jaotisesse. 
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(6)  Seoses rahvusvahelise kaubanduse kasvuga ning toiduohutusameti tehtud ja avaldatud hinnangu põhjal kahjuritest 
mullale ja kasvusubstraatidele tuleneva riski kohta, ning asjakohastest rahvusvahelistest standarditest lähtuvalt on 
taimede, taimsete saaduste ja muude toodete kaitseks tehniliselt põhjendatud ja kahjuritest tuleneva riskiga 
kooskõlas karmistada direktiivi 2000/29/EÜ III lisas, IV lisa A osa I jaotises ja V lisas esitatud asjakohaseid 
nõudeid mulla ja kasvusubstraatide suhtes. 

(7)  Selleks et kaitsta taimede, taimsete saaduste ja muude toodete tootmist ja nendega kauplemist, on tehniliselt 
põhjendatud ja kahjuritest tuleneva riskiga kooskõlas lisada kahjulikud organismid Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard) ja Liriomyza trifolii (Burgess) kõnealuse direktiivi I lisa B osasse. 

(8)  Iirimaa ja Ühendkuningriigi esitatud teabest selgub, et nii Iirimaa kui ka Põhja-Iirimaa territooriumil ei esine 
kahjulikke organisme Liriomyza huidobrensis (Blanchard) ja Liriomyza trifolii (Burgess) ning et Iirimaa ja Põhja- 
Iirimaa vastavad direktiivi 2000/29/EÜ artikli 2 lõike 1 punktis h sätestatud tingimustele, milles käsitletakse 
kaitstava ala kehtestamist kõnealuste kahjulike organismide puhul. Seepärast tuleks direktiivi 2000/29/EÜ I lisa B 
osa vastavalt muuta. 

(9)  Teaduslike ja tehniliste teadmiste põhjal on tehniliselt vastuvõetav lisada vajaduse korral teatavate taimede, 
taimsete saaduste ja muude toodete liitu sissetoomise ja liidus vedamise erinõuded, kuna on tõenäoline, et need 
võivad kanda järgmisi kahjulikke organisme: põhjenduses 1 osutatud Aromia bungii (Faldermann) ja Neoleucinodes 
elegantalis (Guenée), põhjenduses 2 osutatud Grapholita packardi (Zeller) ning põhjenduses 4 osutatud Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorit Pityophthorus juglandis Blackman. Seepärast tuleks 
asjaomased taimed, taimsed saadused ja muud tooted lisada direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa I jaotisesse. 
Kahjuliku organismi Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorit Pityophthorus juglandis 
Blackman puhul tuleks direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa II jaotisesse lisada täiendavad erinõuded liidusisese 
vedamise kohta. 

(10)  Tingituna teaduse ja tehnika arengust ning toiduohutusameti tehtud ja hiljuti avaldatud hinnangust kahjuritest 
tuleneva riski kohta on vaja muuta direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa I ja II jaotises esitatud erinõudeid 
põhjenduses 5 osutatud kahjuliku organismi Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. puhul. 

(11)  Tuginedes Euroopa ja Vahemeremaade Taimekaitseorganisatsiooni antud hinnangule mitmetest Tephritidae liikide 
kahjuritest tuleneva riski kohta, asjakohastele rahvusvahelistele standarditele, tehnilisele teabele ning asjaolu tõttu, 
et mitmel saadetiste kinnipidamisel on imporditud kaupades avastatud (mujalt kui Euroopast pärit) Tephritidae 
liike, tuleks muuta direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa I jaotises esitatud erinõudeid. 

(12)  Tuginedes imporditud kaupade kinnipidamisi käsitlevatele andmetele, tuleks direktiivi 2000/29/EÜ IV lisa A osa 
I jaotisesse lisada täiendavad erinõuded kahjulike organismide Bactericera cockerelli (Sulc.) ja Thaumatotibia leucotreta 
(Meyrick) puhul. 

(13) Tuginedes toiduohutusameti hiljuti tehtud kahjuritest tuleneva riski kategoriseerimisele, asjakohastele rahvusva­
helistele standarditele ja tehnilisele teabele ning seoses rahvusvahelise kaubanduse kasvuga tuleks direktiivi 
2000/29/EÜ IV lisa A osa I jaotises esitatud erinõuded kehtestada liigi Malus Mill. viljade puhul seoses kahjulike 
organismidega Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich ja Rhagoletis pomonella (Walsh) ning liikide 
Malus Mill. ja Pyrus L. viljade puhul seoses kahjulike organismidega Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto ja 
Tachypterellus quadrigibbus Say. 

(14)  Põhjendustes 9–13 esitatud muudetud nõuete eesmärk on vähendada vastuvõetava tasemeni taimeterviseriski, mis 
on tingitud kõnealuste taimede, taimsete saaduste ja muude toodete liitu sissetoomisest ning ka vedamisest, kui 
see on asjakohane. 

(15)  Vastavalt komisjoni määrusele (EÜ) nr 690/2008 (2) on teatavad piirkonnad tunnistatud teatavate kahjulike 
organismide puhul kaitstavateks aladeks. Kõnealust määrust on hiljuti muudetud, et võtta arvesse viimaseid 
arenguid, mis on toimunud seoses liidu kaitstavate alade ja muu hulgas järgmiste kahjulike organismidega: Bemisia 
tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), Candidatus Phytoplasma ulmi, Ceratocystis platani (J.M.Walter) Engelbr. & T. 
C.Harr., Citrus tristeza viirus (Euroopa tüved), Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al., Globodera pallida (Stone) 
Behrens, Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens, Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet, Liriomyza huidobrensis 
(Blanchard), Liriomyza trifolii (Burgess), Paysandisia archon (Burmeister), Rhynchophorus ferrugineus (Olivier), 
Thaumetopoea pityocampa Denis & Schiffermüller, Thaumetopoea processionea L., Tomato spotted wilt virus ja 
Xanthomonas arboricola pv. pruni (Smith) Vauterin et al. Direktiivi 2000/29/EÜ I–V lisa vastavad nõuded tuleks 
ajakohastada, et tagada asjaomaste kahjulike organismide puhul ühtsed kaitstavate alade nõuded. 
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(2) Komisjoni 4. juuli 2008. aasta määrus (EÜ) nr 690/2008, millega tunnistatakse kaitstavaid alasid, mis ühenduses taimetervise ohtudega 
tõenäolisemalt kokku puutuvad (ELT L 193, 22.7.2008, lk 1). 



(16)  Peale selle ei vasta mitu ala, mis on tunnistatud liidus kahjuliku organismi puhul kaitstavaks alaks, enam nendele 
nõuetele, sest kõnealused kahjulikud organismid esinevad seal püsivalt või on asjaomased liikmesriigid taotlenud 
kaitstava ala staatuse tühistamist. Kõnealused alad on järgmised: Soome territoorium seoses kahjuliku 
organismiga Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid); Kreeka piirkondlikud üksused Arta ja Lakoonia seoses 
Citrus tristeza viirusega (Euroopa tüved); Itaalias kogu Emilia-Romagna territoorium, Piemonte maakonna Cuneo 
provintsi Scarnafigi ja Villafalletto omavalitsusüksused ning Cesarò (Messina provints), Maniace, Bronte, Adrano 
(Catania provints) ja Centuripe, Regalbuto ja Troina (Enna provints) omavalitsusüksused Sitsiilias ning Ühendku­
ningriigis kogu Põhja-Iirimaa territoorium ja Slovakkias kogu Dunajská Streda maakond seoses kahjuliku 
organismiga Erwinia amylovora (Burr.) Winsl. et al.; Põhja-Iirimaa territoorium Ühendkuningriigis seoses kahjuliku 
organismiga Gremmeniella abietina (Lag.) Morelet, kohalike omavalitsuste piirkonnad: Barking ja Dagenham; 
Basildon; Basingstoke ja Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brentwood; Broxbourne; Castle Point; Chelmsford; 
Chiltem; Crawley; Dacorum; Dartford; East Hertfordshire; Enfield; Epping Forest; Gravesham; Greenwich; Harlow; 
Hart; Havering; Hertsmere; Horsham; Littlesford; Medway; Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North 
Hertfordshire; Redbridge; Reigate ja Banstead; Rushmoor; Sevenoaks; South Bedfordshire; South Bucks; St Albans; 
Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Tonbridge ja Malling; Waltham Forest; Watford; Waverley; 
Welwyn Hatfield; Windsori ja Maidenheadi, Wokinghami ja Wycombe'i omavalitsuste piirkond Ühendkuningriigis 
seoses kahjuliku organismiga Thaumetopoea processionea L. ja Rootsi territoorium seoses kahjuliku organismiga 
Tomato spotted wilt virus. Seda teavet tuleks kajastada direktiivi 2000/29/EÜ vastavalt I–IV lisa B osas. 

(17)  Jätkuvatest kahjuliku organismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid) leidudest teatavatel taimedel ja 
taimsetel saadustel, mida veetakse liidusiseselt teatavatele kaitstavatele aladele, nähtub, et praegused nõuded, 
milles käsitletakse taimede, taimsete saaduste ja muude toodete liidusisest vedu teatavatele kaitstavatele aladele, ei 
ole kahjuliku organismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid) puhul piisavad selleks, et vähendada 
vastuvõetava tasemini kõnealuse organismiga seotud taimeterviseriski. Need nõuded tuleks direktiivi 2000/29/EÜ 
IV lisa B osas uuesti sõnastada. 

(18)  Põhjendustes 6–17 osutatud taimed, taimsed saadused ja muud tooted peaksid läbima taimetervise kontrolli enne 
nende liitu sissetoomist või liidusisest vedu. Seepärast tuleks kõnealused taimed, taimsed saadused ja muud tooted 
loetleda direktiivi 2000/29/EÜ V lisa A või B osas. Tõhustatud taimetervise kaitse eesmärgil kantakse direktiivi 
2000/29/EÜ V lisa B osasse Actinidia Lindl., Carica papaya L., Fragaria L., Persea americana Mill., Rubus L. ja Vitis L. 
viljad ning direktiivi 2000/29/EÜ V lisa B osas juba loetletud Annona L., Cydonia Mill., Diospyros L., Malus L., 
Mangifera L., Passiflora L., Prunus L., Psidium L., Pyrus L., Ribes L., Syzygium Gaertn. ja Vaccinium L. viljade puhul 
laiendatakse geograafilist kohaldamisala. 

(19)  Seepärast tuleks direktiivi 2000/29/EÜ I–V lisa vastavalt muuta. 

(20)  Käesoleva direktiiviga ette nähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee 
arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA DIREKTIIVI: 

Artikkel 1 

Direktiivi 2000/29/EÜ I–V lisa muudetakse vastavalt käesoleva direktiivi lisale. 

Artikkel 2 

1. Liikmesriigid võtavad käesoleva direktiivi täitmiseks vajalikud õigus- ja haldusnormid vastu ja avaldavad need 
hiljemalt 31. augustiks 2019. Liikmesriigid edastavad kõnealuste normide teksti viivitamata komisjonile. 

Nad kohaldavad neid norme alates 1. septembrist 2019. 

Kui liikmesriigid need õigusnormid vastu võtavad, lisavad nad nendesse või nende ametliku avaldamise korral nende 
juurde viite käesolevale direktiivile. Sellise viitamise viisi näevad ette liikmesriigid. 

2. Liikmesriigid edastavad komisjonile käesoleva direktiiviga reguleeritavas valdkonnas nende poolt vastuvõetavate 
põhiliste siseriiklike õigusnormide teksti. 
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Artikkel 3 

Käesolev direktiiv jõustub kolmandal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Artikkel 4 

Käesolev direktiiv on adresseeritud liikmesriikidele. 

Brüssel, 21. märts 2019 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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LISA 

Direktiivi 2000/29/EÜ I–V lisa muudetakse järgmiselt.  

1) I lisa muudetakse järgmiselt. 

a)  A osa muudetakse järgmiselt: 

i)  I jagu muudetakse järgmiselt: 

—  rubriiki a muudetakse järgmiselt: 

—  punkti 4.1 järele lisatakse järgmine punkt: 

„4.2.  Aromia bungii (Faldermann)“; 

—  punkti 10.5 järele lisatakse järgmine punkt: 

„10.6.  Grapholita packardi Zeller“; 

—  punkti 16.1 järele lisatakse järgmised punktid:  

„16.2. Neoleucinodes elegantalis (Guenée)  

16.3. Oemona hirta (Fabricius)“; 

—  rubriiki c muudetakse järgmiselt: 

—  punkti 3 järele lisatakse järgmised punktid:  

„3.1. Elsinoë australis Bitanc. & Jenk.  

3.2. Elsinoë citricola X.L. Fan, R.W. Barreto & Crous  

3.3. Elsinoë fawcettii Bitanc. & Jenk.“ 

ii)  II jagu muudetakse järgmiselt: 

—  rubriiki a muudetakse järgmiselt: 

—  punkti 7 järele lisatakse järgmine punkt: 

„7.1.  Pityophthorus juglandis Blackman“; 

—  rubriigi c punkti 1 ette lisatakse järgmised punktid:  

„0.1. Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr.  

0.2. Fusarium circinatum Nirenberg & O'Donnell  

0.3. Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat“; 

b)  B osa muudetakse järgmiselt: 

i)  rubriiki a muudetakse järgmiselt: 

—  punktis 1 jäetakse parempoolses veerus välja „FI“; 

—  punkti 4 järele lisatakse järgmised punktid: 

„4.1.  Liriomyza huidobrensis (Blanchard) IRL, UK (Põhja-Iirimaa) 

4.2.  Liriomyza trifolii (Burgess) IRL, UK (Põhja-Iirimaa)“;  

—  punkti 5 parempoolse veeru tekst asendatakse järgmisega: 

„IRL, UK (välja arvatud järgmised kohaliku omavalitsuse piirkonnad: Barking ja Dagenham; Barnet; 
Basildon; Basingstoke ja Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; Bromley; Broxbourne; Camden; 
Castle Point; Chelmsford; Chiltem; City of London; City of Westminster; Crawley; Croydon; Dacorum; 
Dartford; Ealing; East Hertfordshire; Elmbridge'i ringkond; Enfield; Epping Forest; Epsomi ja Ewelli 
ringkond; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hackney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; 
Harrow; Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Hounslow; Islington; Kensington & Chelsea; 
Kingston upon Thames; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; Mid Sussex; Mole Valley; 
Newham; North Hertfordshire; Reading; Redbridge; Reigate ja Banstead; Richmond upon Thames; 
Runnymede'i ringkond; Rushmoor; Sevenoaks; Slough; South Bedfordshire; South Bucks; South 
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Oxfordshire; Southwark; Spelthorne'i ringkond; St Albans; Sutton; Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; 
Thurrock; Tonbridge ja Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wandsworth; Watford; Waverley; Welwyn 
Hatfield; West Berkshire; Windsor ja Maidenhead; Woking, Wokingham ja Wycombe)“; 

ii)  rubriigist b jäetakse välja punkt 2.  

2) II lisa muudetakse järgmiselt. 

a)  A osa muudetakse järgmiselt: 

i)  I jagu muudetakse järgmiselt: 

—  rubriigist a jäetakse välja punkt 11; 

—  rubriigist c jäetakse välja punkt 9. 

ii)  II jagu muudetakse järgmiselt: 

—  rubriigist c jäetakse välja punkt 1. 

b)  B osa muudetakse järgmiselt: 

i)  rubriiki a muudetakse järgmiselt: 

—  punkt 10 asendatakse järgmisega: 

„10. Thaumetopoea pityocampa 
Denis & Schiffermüller 

Perekondade Cedrus Trew ja Pinus L. istutamiseks ettenähtud 
taimed, v.a viljad ja seemned 

UK“;  

ii)  rubriigi b punktis 2 asendatakse kolmanda veeru tekst järgmisega: 

„E (välja arvatud Andaluusia, Aragóni, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura autonoomsed 
piirkonnad, Madridi, Murcia, Navarra ja La Rioja autonoomsed piirkonnad, Guipuzcoa provints (Baskimaa), 
Kataloonia autonoomse piirkonna Lleida provintsi järgmised piirkonnad (comarca'd): Garrigues, Noguera, Pla 
d'Urgell, Segrià ja Urgell, Valencia piirkonna Alicante provintsi piirkonnad (comarca'd) L'Alt Vinalopó ja El 
Vinalopó Mitjà ning Valencia provintsi omavalitsusüksused Alborache ja Turís), EE, F (Korsika), IRL (välja 
arvatud Galway linn), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguuria, Lombardia (välja 
arvatud Mantua, Milano, Sondrio ja Varese provintsid, ning Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese ja Varedo kommuunid Monza Brianza provintsis), Marche, Molise, Piemonte (välja 
arvatud Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca ja Villafalletto kommuunid Cuneo provintsis), Sardiinia, Sitsiilia 
(välja arvatud Messina provintsi Cesarò omavalitsusüksus, Catania provintsi Maniace, Bronte, Adrano omavalit­
susüksused ning Enna provintsi Centuripe, Regalbuto ja Troina omavalitsusüksused), Toskaana, Umbria, Valle 
d'Aosta, Veneto (välja arvatud Rovigo ja Veneetsia provints, Padova provintsi Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano ja Vescovana kommuunid ning Verona provintsi ala, mis asub 
kiirteest A4 lõuna pool), LV, LT (välja arvatud Kaunase piirkonna Babtai ja Kėdainiai omavalitsusüksused), P, SI 
(välja arvatud Gorenjska, Koroška, Maribori ja Notranjska piirkonnad, Lendava, Renče-Vogrsko kommuunid, 
mis asuvad kiirteest H4 lõuna pool, ja Velika Polana ning Ivančna Gorica kommuuni asulad Fużina, 
Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo 
Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid 
pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri 
Šentvidu, Zagradec ja Znojile pri Krk), SK (välja arvatud Levice maakonna Dunajská Streda, Hronovce ja 
Hronské Kľačany omavalitsusüksused, Nové Zámky maakonnas Dvory nad Žitavou, Poltári maakonnas 
Málinec, Rožňava maakonnas Hrhov, Topoľčany maakonnas Veľké Ripňany, Trebišovi maakonnas Kazimír, 
Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše ja Zatín), FI, UK (Mani saar ja Kanalisaared)“; 

iii)  rubriiki c muudetakse järgmiselt: 

—  punkt 0.1 asendatakse järgmisega: 

„0.1. Cryphonectria parasitica 
(Murrill.) Barr. 

Castanea Mill. puit, v.a kooreta puit, eraldatud koor ja istuta­
miseks ettenähtud taimed, ning Quercus L. istutamiseks ette­
nähtud taimed, v.a seemned 

CZ, IRL, S, 
UK“;  

—  punkti 2 kolmandas veerus jäetakse välja sõnad „UK (Põhja-Iirimaa)“; 
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iv)  rubriiki d muudetakse järgmiselt: 

—  punktis 1 asendatakse kolmanda veeru tekst järgmisega: 

„EL (välja arvatud piirkondlikud üksused Argolida, Arta, Chania ja Lakonia), M, P (välja arvatud Algarve, 
Madeira ja Odemira maakond Alentejos)“;  

3) III lisa muudetakse järgmiselt. 

a)  A osas asendatakse punkt 14 järgmisega: 

„14.  Muld, mis osaliselt koosneb tahkest orgaanilisest ainest, 

ning 

kasvusubstraat, mis tervenisti või osaliselt koosneb tahkest orgaanilisest ainest, v.a Co­
cos nucifera L. kiust või puhtast turbast koosnev kasvusubstraat, mida varem ei kasuta­
tud taimede kasvatamiseks või põllumajanduslikel eesmärkidel 

Kolmandad riigid,  
v.a Šveits“.  

b)  B osa muudetakse järgmiselt: 

i)  punkti 1 parempoolse veeru tekst asendatakse järgmisega: 

„E (välja arvatud Andaluusia, Aragóni, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura autonoomsed 
piirkonnad, Madridi, Murcia, Navarra ja La Rioja autonoomsed piirkonnad, Guipuzcoa provints (Baskimaa), 
Kataloonia autonoomse piirkonna Lleida provintsi järgmised piirkonnad (comarca'd): Garrigues, Noguera, Pla 
d'Urgell, Segrià ja Urgell, Valencia piirkonna Alicante provintsi piirkonnad (comarca'd) L'Alt Vinalopó ja El 
Vinalopó Mitjà ning Valencia provintsi omavalitsusüksused Alborache ja Turís), EE, F (Korsika), IRL (välja 
arvatud Galway linn), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguuria, Lombardia (välja 
arvatud Mantua, Milano, Sondrio ja Varese provintsid, ning Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese ja Varedo kommuunid Monza Brianza provintsis), Marche, Molise, Piemonte (välja 
arvatud Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca ja Villafalletto kommuunid Cuneo provintsis), Sardiinia, Sitsiilia 
(välja arvatud Messina provintsi Cesarò omavalitsusüksus, Catania provintsi Maniace, Bronte, Adrano omavalit­
susüksused ning Enna provintsi Centuripe, Regalbuto ja Troina omavalitsusüksused), Toskaana, Umbria, Valle 
d'Aosta, Veneto (välja arvatud Rovigo ja Veneetsia provints, Padova provintsi Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano ja Vescovana kommuunid ning Verona provintsi ala, mis asub 
kiirteest A4 lõuna pool), LV, LT (välja arvatud Kaunase piirkonna Babtai ja Kėdainiai omavalitsusüksused), P, SI 
(välja arvatud Gorenjska, Koroška, Maribori ja Notranjska piirkonnad, Lendava, Renče-Vogrsko kommuunid, 
mis asuvad kiirteest H4 lõuna pool, ja Velika Polana ning Ivančna Gorica kommuuni asulad Fużina, Gabrovčec, 
Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo 
Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, 
Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, 
Zagradec ja Znojile pri Krk), SK (välja arvatud Levice maakonna Dunajská Streda, Hronovce ja Hronské 
Kľačany omavalitsusüksused, Nové Zámky maakonnas Dvory nad Žitavou, Poltári maakonnas Málinec, 
Rožňava maakonnas Hrhov, Topoľčany maakonnas Veľké Ripňany, Trebišovi maakonnas Kazimír, Luhyňa, 
Malý Horeš, Svätuše ja Zatín), FI, UK (Mani saar ja Kanalisaared)“; 

ii)  punkti 2 parempoolse veeru tekst asendatakse järgmisega: 

„E (välja arvatud Andaluusia, Aragóni, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura autonoomsed 
piirkonnad, Madridi, Murcia, Navarra ja La Rioja autonoomsed piirkonnad, Guipuzcoa provints (Baskimaa), 
Kataloonia autonoomse piirkonna Lleida provintsi järgmised piirkonnad (comarca'd): Garrigues, Noguera, Pla 
d'Urgell, Segrià ja Urgell, Valencia piirkonna Alicante provintsi piirkonnad (comarca'd) L'Alt Vinalopó ja El 
Vinalopó Mitjà ning Valencia provintsi omavalitsusüksused Alborache ja Turís, EE, F (Korsika), IRL (välja 
arvatud Galway linn), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguuria, Lombardia (välja 
arvatud Mantua, Milano, Sondrio ja Varese provintsid, ning Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese ja Varedo kommuunid Monza Brianza provintsis), Marche, Molise, Piedmont (välja 
arvatud Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca ja Villafalletto kommuunid Cuneo provintsis), Sardiinia, Sitsiilia 
(välja arvatud Messina provintsi Cesarò omavalitsusüksus, Catania provintsi Maniace, Bronte, Adrano omavalit­
susüksused ning Enna provintsi Centuripe, Regalbuto ja Troina omavalitsusüksused), Toskaana, Umbria, Valle 
d'Aosta, Veneto (välja arvatud Rovigo ja Veneetsia provints, Padova provintsi Barbona, Boara Pisani, 
Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano ja Vescovana kommuunid ning Verona provintsi ala, mis asub 
kiirteest A4 lõuna pool), LV, LT (välja arvatud Kaunase piirkonna Babtai ja Kėdainiai omavalitsusüksused), P, SI 
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(välja arvatud Gorenjska, Koroška, Maribori ja Notranjska piirkonnad, Lendava, Renče-Vogrsko kommuunid, 
mis asuvad kiirteest H4 lõuna pool, ja Velika Polana ning Ivančna Gorica kommuuni asulad Fużina, Gabrovčec, 
Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male Lese, Malo Črnelo, Malo 
Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri Muljavi, Šentvid pri Stični, 
Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, 
Zagradec ja Znojile pri Krk), SK (välja arvatud Levice maakonna Dunajská Streda, Hronovce ja Hronské 
Kľačany omavalitsusüksused, Nové Zámky maakonnas Dvory nad Žitavou, Poltári maakonnas Málinec, 
Rožňava maakonnas Hrhov, Topoľčany maakonnas Veľké Ripňany, Trebišovi maakonnas Kazimír, Luhyňa, 
Malý Horeš, Svätuše ja Zatín), FI, UK (Mani saar ja Kanalisaared)“.  

4) IV lisa muudetakse järgmiselt. 

a)  A osa muudetakse järgmiselt: 

i)  I jagu muudetakse järgmiselt: 

—  punkti 1.7 järele lisatakse järgmised punktid: 

„1.8.  Olenemata sellest, kas see on loetletud 
V lisa B osa CN-koodide hulgas või mitte, 
Juglans L. ja Pterocarya Kunth puit muul 
kujul kui: 

—  tervenisti või osaliselt kõnealustest 
taimedest saadud pilpad, tükikesed, 
saepuru, laastud, puidujäätmed või 
-jäägid, 

—  puidust pakkematerjal pakkekarpide, 
-kastide, latt- või korvpakendite, pak­
ketrumlite ja muude samalaadsete pa­
kenditena; puitalused, äärtega puitalu­
sed ja muud kaubaalused, kaubaaluste 
puidust ääred, pakkimispuit, olene­
mata sellest, kas seda tegelikult kasu­
tatakse mitmesuguste kaupade veol, 
välja arvatud puidusaadetiste koosta­
miseks kasutatud puitpakend, mis on 
valmistatud sama liiki ja sama kvali­
teediga puidust, kui on saadetises, ja 
vastab samadele liidu fütosanitaar­
nõuetele kui saadetises olev puit, 

kuid kaasa arvatud USAst pärit puit, mil­
lel ei ole säilinud looduslikku kumerat 
pinda. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 2.3, 2.4 
ja 2.5 osutatud puidu suhtes kohaldatavaid sätteid, amet­
lik kinnitus selle kohta, et puit: 

a) on pärit piirkonnast, mille riigi taimekaitseorganisatsi­
oon on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele füto­
sanitaarmeetmete standarditele tunnistanud vabaks 
kahjulikust organismist Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorist Pityophtho­
rus juglandis Blackman, ning see on märgitud käes­
oleva direktiivi artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud 
sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“ 

või 

b) on läbinud vajaliku kuumtöötluse ja saavutanud miini­
mumtemperatuuri 56 °C vähemalt 40 järjestikuse mi­
nuti jooksul kogu puidu läbilõike ulatuses. Selle tõen­
duseks peab puidul või kasutusele vastaval pakendil 
ning artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
del olema märge „HT“ 

või 

c)  on kanditud, et täielikult eemaldada looduslik kumer 
pind. 

1.9.  Olenemata sellest, kas see on loetletud 
V lisa B osa CN-koodide hulgas või mitte, 
Juglans L. ja Pterocarya Kunth eraldatud 
koor ja puit järgmisel kujul: 

—  tervenisti või osaliselt kõnealustest 
USAst pärit taimedest saadud pilpad, 
tükikesed, saepuru, laastud, puidujäät­
med või -jäägid. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 1.8, 2.3, 
2.4 ja 2.5 osutatud puidu suhtes kohaldatavaid sätteid, 
ametlik kinnitus selle kohta, et puit ja eraldatud koor: 

a) on pärit piirkonnast, mille riigi taimekaitseorganisatsi­
oon on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele füto­
sanitaarmeetmete standarditele tunnistanud vabaks 
kahjulikust organismist Geosmithia morbida Kolarík, 
Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorist Pityophtho­
rus juglandis Blackman, ning see on märgitud käes­
oleva direktiivi artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud 
sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“ 

või 

b)  on asjakohaselt kuumtöödeldud, nii et kogu koore või 
puidu läbilõike ulatuses on saavutatud miinimumtem­
peratuur 56 °C vähemalt 40 järjestikuse minuti jook­
sul, mis tuleb märkida sertifikaatides, millele on osuta­
tud artikli 13 lõike 1 punktis ii.“;  
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—  punkt 5 asendatakse järgmisega: 

„5.  Olenemata sellest, kas see on loetletud V lisa B 
osa CN-koodide hulgas või mitte, Platanus L. 
puit väljaarvatud: 

— puidust pakkematerjal pakkekarpide, -kas­
tide, latt- või korvpakendite, pakketrumlite 
ja muude samalaadsete pakenditena; puitalu­
sed, äärtega puitalused ja muud kaubaalused, 
kaubaaluste puidust ääred, pakkimispuit, ole­
nemata sellest, kas seda tegelikult kasuta­
takse mitmesuguste kaupade veol, välja arva­
tud puidusaadetiste koostamiseks kasutatud 
puitpakend, mis on valmistatud sama liiki ja 
sama kvaliteediga puidust, kui on saadetises, 
ja vastab samadele liidu fütosanitaarnõuetele 
kui saadetises olev puit, 

kuid kaasa arvatud puit, millel ei ole säilinud 
looduslik kumer pind, ning tervenisti või osali­
selt liigist Platanus L. saadud puit laastude, tüki­
keste, saepuru, laastude, puidujäätmete ja -jääki­
dena, 

mis on pärit Albaaniast, Armeeniast, Šveitsist, 
Türgist ja USAst. 

Ametlik kinnitus, et puit: 

a) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekait­
seorganisatsioon on vastavalt asjaomastele rah­
vusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele 
tunnistanud vabaks kahjulikust organismist Cera­
tocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. 
Harr., ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 
punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisade­
klaratsioon“ 

või 

b) on tootmise ajal asjakohase aja jooksul ja asjako­
hasel temperatuuril kuivatis kuivatatud kuni niis­
kusesisalduseni 20 % kuivaine massist. Selle tõen­
duseks pannakse puidule või asjakohasele 
pakendile märge „kiln-dried“, või „KD“ või muu 
rahvusvaheliselt tuntud märge.“;  

—  punkt 7.1.2 jäetakse välja; 

—  punkti 7.5 järele lisatakse järgmised punktid: 

„7.6.  Olenemata sellest, kas see on loetletud 
V lisa B osa CN-koodide hulgas või mitte, 
Prunus L. puit muul kujul kui: 

— tervenisti või osaliselt kõnealustest tai­
medest saadud pilpad, tükikesed, sae­
puru, laastud, puidujäätmed või -jäägid, 

—  puidust pakkematerjal pakkekarpide, 
-kastide, latt- või korvpakendite, pakke­
trumlite ja muude samalaadsete paken­
ditena; puitalused, äärtega puitalused ja 
muud kaubaalused, kaubaaluste puidust 
ääred, pakkimispuit, olenemata sellest, 
kas seda tegelikult kasutatakse mitme­
suguste kaupade veol, välja arvatud 
puidusaadetiste koostamiseks kasutatud 
puitpakend, mis on valmistatud sama 
liiki ja sama kvaliteediga puidust, kui 
on saadetises, ja vastab samadele liidu 
fütosanitaarnõuetele kui saadetises olev 
puit, 

kuid kaasa arvatud Hiinast, Korea Rahvade­
mokraatlikust Vabariigist, Mongooliast, Jaa­
panist, Korea Vabariigist ja Vietnamist pärit 
puit, millel ei ole säilinud looduslikku ku­
merat pinda. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 7.4 ja 
7.5 osutatud puidu suhtes kohaldatavaid sätteid, ametlik 
kinnitus selle kohta, et puit: 

a) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekait­
seorganisatsioon on vastavalt asjakohastele rahvusva­
helistele fütosanitaarmeetmete standarditele tunnista­
nud vabaks kahjulikust organismist Aromia bungii 
(Falderman), ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 
punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisadeklarat­
sioon“ 

või 

b)  on asjakohaselt kuumtöödeldud, nii et kogu puidu 
läbilõike ulatuses on saavutatud miinimumtempera­
tuur 56 °C vähemalt 30 järjestikuse minuti jooksul, 
mis tuleb märkida artikli 13 lõike 1 punkti ii koha­
ses sertifikaadis, 

või 

c)  on asjakohaselt kiiritatud ioniseeriva kiirgusega, nii 
et puidu kogu ulatuses on selle minimaalne neeldu­
misdoos 1 kGy, mis tuleb märkida artikli 13 lõike 1 
punkti ii kohases sertifikaadis. 
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7.7.  Olenemata sellest, kas see on loetletud 
V lisa B osa CN-koodide hulgas või mitte, 
Hiinast, Korea Rahvademokraatlikust Vaba­
riigist, Mongooliast, Jaapanist, Korea Vaba­
riigist ja Vietnamist pärit täielikult või osali­
selt Prunus L. puit laastude, tükikeste, 
saepuru, pilbaste ja puidujääkide või -jäät­
metena. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 7.4, 7.5 
ja 7.6 osutatud puidu suhtes kohaldatavaid sätteid, 
ametlik kinnitus selle kohta, et puit: 

a) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekait­
seorganisatsioon on vastavalt asjakohastele rahvusva­
helistele fütosanitaarmeetmete standarditele tunnista­
nud vabaks kahjulikust organismist Aromia bungii 
(Faldermann), ning see on märgitud artikli 13 lõike 
1 punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisadekla­
ratsioon“ 

või 

b) on tükeldatud kuni 2,5 cm paksuse ja laiusega tükki­
deks 

või 

c)  on asjakohaselt kuumtöödeldud, nii et kogu puidu 
läbilõike ulatuses on saavutatud miinimumtempera­
tuur 56 °C vähemalt 30 minuti jooksul, mis tuleb 
märkida artikli 13 lõike 1 punkti ii kohases sertifi­
kaadis.“;  

—  punkti 11.4 järele lisatakse järgmine punkt: 

„11.4.1. Liikide Juglans L. 
ja Pterocarya 
Kunth USAst 
pärit ning 
istutamiseks 
ettenähtud 
taimed, v.a 
seemned 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktis 11.4 osutatud taimede suhtes ko­
haldatavaid sätteid, ametlik kinnitus selle kohta, et istutamiseks ettenähtud tai­
med: 

a) on kogu oma eluaja jooksul kasvanud piirkonnas, mille riigi taimekaitseor­
ganisatsioon on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeet­
mete standarditele tunnistanud vabaks kahjulikust organismist Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorist Pityophthorus ju­
glandis Blackman, ning see on märgitud käesoleva direktiivi artikli 13 lõike 
1 punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“ 

või 

b)  on pärit tootmiskohast, milles ega mille ümber vähemalt 5 km raadiuses ei 
ole ekspordile eelnenud kahe aasta jooksul ametlike kontrollide käigus tähel­
datud kahjuliku organismi Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tis­
serrat sümptomeid ega selle vektori Pityophthorus juglandis Blackman esine­
mist; istutamiseks ettenähtud taimi on kontrollitud vahetult enne eksporti 
ning neid on käideldud ja pakendatud viisil, millega välditakse saastumist 
pärast tootmiskohast lahkumist, 

või 

c) on pärit täieliku füüsilise eraldatusega tootmiskohast ning neid on kontrolli­
tud vahetult enne eksporti ning käideldud ja pakendatud viisil, millega väldi­
takse saastumist pärast tootmiskohast lahkumist.“;  

—  punkt 12 asendatakse järgmisega: 

„12. Liigi Platanus L. 
Albaaniast, 
Armeeniast, 
Šveitsist, Türgist ja 
USAst pärit ning 
istutamiseks ette 
nähtud taimed, v.a 
seemned 

Ametlik kinnitus, et taimed: 

a) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjaomastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismist Ceratocystis platani (J. M. Walter) En­
gelbr. & T. C. Harr., ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii 
osutatud sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“ 

või 

b) taimede tootmiskohas või selle vahetus ümbruses ei ole viimase täieliku ve­
getatsiooniperioodi algusest täheldatud kahjuliku organismi Ceratocystis pla­
tani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. sümptomeid.“;  
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—  punkti 14.1 järele lisatakse järgmine punkt: 

„14.2. Perekondade 
Crataegus L., 
Cydonia Mill., 
Malus Mill., Prunus 
L., Pyrus L. ja 
Vaccinium L. 
Kanadast, 
Mehhikost ja 
USAst pärit 
istutamiseks 
ettenähtud taimed, 
v.a koekultuurist 
saadud taimed ja 
seemned 

Ilma et see piiraks III lisa A osa punktides 9 ja 18, III lisa B osa punktis 1 või 
IV lisa A osa I jao punktides 14.1, 17, 19.1, 19.2, 20, 22.1, 22.2, 23.1 ja 23.2 
nimetatud taimede suhtes kohaldatavate sätete rakendamist, ametlik kinnitus, et 
taimed: 

a) on kogu oma eluaja jooksul kasvanud piirkonnas, mille päritoluriigi taime­
kaitseorganisatsioon on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosani­
taarmeetmete standarditele tunnistanud vabaks kahjulikust organismist 
Grapholita packardi Zeller, ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii 
osutatud sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“, tingimusel et asjaomase 
kolmanda riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest organismist vabast staa­
tusest eelnevalt kirjalikult komisjonile teatanud, 

või 

b) on kogu oma eluaja jooksul kasvanud tootmiskohas, mis on vastavalt asja­
kohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tunnistatud 
vabaks kahjulikust organismist Grapholita packardi Zeller ja 

i) mille on registreerinud ja mille üle teostab järelevalvet päritoluriigi tai­
mekaitseorganisatsioon, 

ning 

ii)  mida on igal aastal asjakohasel ajal kontrollitud kahjuliku organismi 
Grapholita packardi Zeller igasuguste märkide suhtes, 

ning 

iii)  kus taimede kasvukohas on tehtud asjakohast ennetavat tõrjet ja kus igal 
aastal asjakohaste ajavahemike tagant läbi viidud ametlikud vaatlused 
kinnitasid kahjuliku organismi Grapholita packardi Zeller puudumist; 

ning 

iv) taimi on vahetult enne eksporti põhjalikult kontrollitud kahjuliku orga­
nismi Grapholita packardi Zeller olemasolu suhtes; 

või 

c) on kasvatatud tootmiskohas, mis on olnud füüsiliselt täielikult kaitstud kah­
juliku organismi Grapholita packardi Zeller sissetoomise eest.“;  

—  punktid 16.5 ja 16.6 asendatakse järgmisega: 

„16.5. Perekondade 
Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf. ja nende 
hübriidide 
Mangifera L. ja 
Prunus L. viljad 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.1, 16.2, 16.3, 16.4 ja 16.6 
loetletud viljade suhtes kohaldatavate sätete rakendamist, ametlik kinnitus, et: 

a) viljad on pärit riigist, mis on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosa­
nitaarmeetmete standarditele tunnistatud vabaks sugukonna Tephritidae mu­
jalt kui Euroopast pärit kahjulikest organismidest, mille suhtes kõnealused 
viljad on teadaolevalt vastuvõtlikud, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi 
taimekaitseorganisatsioon on nendest organismidest vabast staatusest eelne­
valt kirjalikult komisjonile teatanud 

või 

b)  viljad on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on 
vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele 
tunnistanud vabaks sugukonna Tephritidae mujalt kui Euroopast pärit kahju­
likest organismidest, mille suhtes kõnealused viljad on teadaolevalt vastuvõt­
likud, ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaa­
tide lahtris „Lisadeklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi 
taimekaitseorganisatsioon on nendest organismidest vabast staatusest eelne­
valt kirjalikult komisjonile teatanud 

või  
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c) viljade tootmiskohas või selle vahetus läheduses ei ole viimase täieliku vege­
tatsiooniperioodi algusest peale vähemalt kolm kuud enne koristusaja algust 
kord kuus läbiviidud ametlike kontrollide käigus täheldatud mingeid märke 
sugukonna Tephritidae mujalt kui Euroopast pärit kahjulikest organismidest, 
mille suhtes kõnealused viljad on teadaolevalt vastuvõtlikud, ning ühelgi 
vastavast tootmiskohast koristatud viljal ei ole asjakohase ametliku kontrolli 
käigus leitud märke asjaomasest organismist 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des, 

või 

d)  viljad on läbinud tõhusa töötluse, et tagada sugukonna Tephritidae mujalt kui 
Euroopast pärit kahjulikest organismidest (mille suhtes kõnealused viljad on 
teadaolevalt vastuvõtlikud) vaba staatus, ning selle töötluse andmed on mär­
gitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatides, tingimusel et asja­
omase kolmanda riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest töötlusmeetodist 
eelnevalt kirjalikult komisjonile teatanud. 

16.6. Perekondade 
Capsicum (L.) ja 
Citrus L. viljad, v.a 
liikide Citrus limon 
(L.) Osbeck. ja 
Citrus aurantiifolia 
(Christm.) Swingle, 
Prunus persica (L.) 
Batsch ja Punica 
granatum L. viljad, 
mis on pärit 
Aafrika 
kontinendilt, Cabo 
Verdest, Saint 
Helenalt, 
Madagaskarilt, 
Réunionilt, 
Mauritiuselt ja 
Iisraelist. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.1, 16.2, 16.3, 16.4, 16.5 ja 
36.3 loetletud viljade suhtes kohaldatavate sätete rakendamist, ametlik kinnitus, 
et viljad: 

a) on pärit riigist, mis on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaar­
meetmete standarditele tunnistatud vabaks kahjulikust organismist Thauma­
totibia leucotreta (Meyrick), tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekait­
seorganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult 
komisjonile teatanud, 

või 

b) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismist Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), 
ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatide lah­
tris „Lisadeklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekait­
seorganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult 
komisjonile teatanud, 

või 

c) on pärit tootmiskohast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vas­
tavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele 
tunnistanud vabaks kahjurist Thaumatotibia leucotreta (Meyrick), ning jälgita­
vusteave on esitatud sertifikaatides, millele on osutatud artikli 13 lõike 1 
punktis ii, ning ametlikud kontrollid (sh viljade representatiivse valimi vi­
suaalne kontroll) on toimunud kasvuperioodil tootmiskohas asjakohasel ajal, 
ning tõendatud, et viljad on vabad kahjulikust organismist Thaumatotibia leu­
cotreta (Meyrick), 

või 

d) on läbinud tõhusa külmtöötluse, et tagada kahjulikust organismist Thauma­
totibia leucotreta (Meyrick) vaba staatus, või muu tõhusa töötluse, et tagada 
kahjulikust organismist Thaumatotibia leucotreta (Meyrick) vaba staatus, ning 
selle töötluse andmed on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud ser­
tifikaatides, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorganisatsi­
oon on sellest töötlusmeetodist (koos tõendusmaterjaliga selle tõhususe 
kohta) eelnevalt kirjalikult komisjonile teatanud.“;  
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—  punkti 16.6 järele lisatakse järgmised punktid: 

„16.7. Liigi Malus Mill. 
viljad 

Ilma, et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.8, 16.9 ja 16.10 loetletud 
taimede suhtes kohaldatavaid sätteid, ametlik kinnitus, et viljad: 

a) on pärit riigist, mis on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaar­
meetmete standarditele tunnistatud vabaks kahjulikest organismidest Enar­
monia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich ja Rhagoletis pomonella 
(Walsch), tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorganisatsioon 
on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult komisjonile teata­
nud, 

või 

b) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikest organismidest Enarmonia prunivora Walsh, Grap­
holita inopinata Heinrich ja Rhagoletis pomonella (Walsch), ning see on 
märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisade­
klaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorganisatsi­
oon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult komisjonile 
teatanud, 

või 

c)  on pärit tootmiskohast, kus kasvuperioodil on asjakohasel ajal toimunud 
ametlikud kontrollid (sh viljade representatiivse valimi visuaalne kontroll) ja 
vaatlused kahjulike organismide Enarmonia prunivora Walsh, Grapholita inopi­
nata Heinrich ja Rhagoletis pomonella (Walsch) olemasolu suhtes, ning on 
tõendatud, et viljad on vabad kahjulikest organismidest, 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des, 

või 

d) viljad on läbinud tõhusa töötluse, et tagada kahjulikest organismidest Enar­
monia prunivora Walsh, Grapholita inopinata Heinrich ja Rhagoletis pomonella 
(Walsch) vaba staatus, ning selle töötluse andmed on märgitud artikli 13 
lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatides, tingimusel et asjaomase kolmanda 
riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest töötlusmeetodist eelnevalt kirjali­
kult komisjonile teatanud. 

16.8. Liigi Malus Mill. ja 
Pyrus L. viljad 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.7, 16.9 ja 16.10 loetletud 
taimede suhtes kohaldatavaid sätteid, ametlik kinnitus, et viljad: 

a) on pärit riigist, mis on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaar­
meetmete standarditele tunnistatud vabaks kahjulikust organismist Guignar­
dia piricola (Nosa) Yamamoto, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taime­
kaitseorganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt 
kirjalikult komisjonile teatanud, 

või 

b) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismist Guignardia piricola (Nosa) Yama­
moto, ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud 
sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda 
riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelne­
valt kirjalikult komisjonile teatanud, 

või  
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c)  on pärit tootmiskohast, kus kasvuperioodil on asjakohasel ajal toimunud 
ametlikud kontrollid (sh viljade representatiivse valimi visuaalne kontroll) ja 
vaatlused kahjuliku organismi Guignardia piricola (Nosa) Yamamoto olemas­
olu suhtes, ning on tõendatud, et viljad on vabad sellest organismist, 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des, 

või 

d) viljad on läbinud tõhusa töötluse, et tagada kahjulikust organismist Guignar­
dia piricola (Nosa) Yamamoto vaba staatus, ning selle töötluse andmed on 
märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatides, tingimusel et 
asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest töötlusmeeto­
dist eelnevalt kirjalikult komisjonile teatanud. 

16.9. Liigi Malus Mill. ja 
Pyrus L. viljad 

Ilma, et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.7, 16.8 ja 16.10 loetletud 
taimede suhtes kohaldatavaid sätteid, ametlik kinnitus, et viljad: 

a) on pärit riigist, mis on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaar­
meetmete standarditele tunnistatud vabaks kahjulikust organismist Tachypte­
rellus quadrigibbus Say, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseor­
ganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult 
komisjonile teatanud, 

või 

b) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismist Tachypterellus quadrigibbus Say, ning 
see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris 
„Lisadeklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorga­
nisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult komis­
jonile teatanud, 

või 

c)  on pärit tootmiskohast, kus kasvuperioodil on asjakohasel ajal toimunud 
ametlikud kontrollid (sh viljade representatiivse valimi visuaalne kontroll) ja 
vaatlused kahjuliku organismi Tachypterellus quadrigibbus Say olemasolu suh­
tes, ning on tõendatud, et viljad on vabad sellest kahjulikust organismist, 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des, 

või 

d)  on läbinud tõhusa töötluse, et tagada kahjulikust organismist Tachypterellus 
quadrigibbus Say vaba staatus, ning selle töötluse andmed on märgitud artikli 
13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatides, tingimusel et asjaomase kol­
manda riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest töötlusmeetodist eelnevalt 
kirjalikult komisjonile teatanud. 

16.10. Kanadast, 
Mehhikost ja 
USAst pärit liigi 
Malus Mill., 
Prunus L., Pyrus L. 
ja Vaccinium L. 
viljad 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.5, 16.6, 16.7, 16.8 ja 16.9 
loetletud viljade suhtes kohaldatavate sätete rakendamist, ametlik kinnitus, et 
viljad: 

a) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismistGrapholita packardi Zeller, ning see 
on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisa­
deklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorganisat­
sioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult komisjo­
nile teatanud, 

või  
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b)  on pärit tootmiskohast, kus kasvuperioodil on asjakohasel ajal toimunud 
ametlikud kontrollid (sh viljade representatiivse valimi visuaalne kontroll) ja 
vaatlused kahjuliku organismi Grapholita packardi Zeller olemasolu suhtes, 
ning on tõendatud, et viljad on vabad sellest kahjulikust organismist, 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des, 

või 

c) on läbinud tõhusa töötluse, et tagada kahjulikust organismist Grapholita pac­
kardi Zeller vaba staatus, ning selle töötluse andmed on märgitud artikli 13 
lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatides, tingimusel et asjaomase kolmanda 
riigi taimekaitseorganisatsioon on sellest töötlusmeetodist eelnevalt kirjali­
kult komisjonile teatanud.“;  

—  punkti 25.7.2 järele lisatakse järgmised punktid: 

„25.7.3. Liikide Capsicum 
annuum L., 
Solanum 
aethiopicum L., 
Solanum 
lycopersicum L. ja 
Solanum 
melongena L. 
viljad 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.6, 25.7.1, 25.7.2, 25.7.4, 
36.2 ja 36.3 loetletud viljade suhtes kohaldatavate sätete rakendamist, ametlik 
kinnitus, et viljad: 

a) on pärit riigist, mis on vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaar­
meetmete standarditele tunnistatud vabaks kahjulikust organismist Neoleuci­
nodes elegantalis (Guenée), tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekait­
seorganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult 
komisjonile teatanud, 

või 

b) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismist Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 
ning see on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatide lah­
tris „Lisadeklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekait­
seorganisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult 
komisjonile teatanud, 

või 

c) on pärit tootmiskohast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vas­
tavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele 
tunnistanud vabaks kahjurist Neoleucinodes elegantalis (Guenée), ning ametli­
kud kontrollid (sh viljade representatiivse valimi visuaalne kontroll) on toi­
munud tootmiskohas asjakohasel ajal, ning tõendatud, et viljad on vabad 
kahjulikust organismist Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des, 

või 

d) on pärit putukate eest kaitstud tootmiskohast, mille päritoluriigi taimekait­
seorganisatsioon on ekspordile eelnenud kolme kuu jooksul tehtud ametlike 
kontrollide ja vaatluste põhjal kindlaks teinud, et need on vabad kahjustajast 
Neoleucinodes elegantalis (Guenée), 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des. 
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25.7.4. Sugukonna 
Solanaceae viljad, 
mis on pärit 
Austraaliast, 
Põhja- ja Lõuna- 
Ameerikast ning 
Uus-Meremaalt 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktides 16.6, 25.7.1, 25.7.2, 25.7.3, 
36.2 ja 36.3 loetletud viljade suhtes kohaldatavate sätete rakendamist, ametlik 
kinnitus, et viljad: 

a) on pärit riigist, mis on vastavalt asjaomastele rahvusvahelistele fütosanitaar­
meetmete standarditele tunnistatud vabaks kahjulikust organismist Bacteri­
cera cockerelli (Sulc.), tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorga­
nisatsioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult 
komisjonile teatanud, 

või 

b) on pärit piirkonnast, mille päritoluriigi taimekaitseorganisatsioon on vasta­
valt asjaomastele rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tun­
nistanud vabaks kahjulikust organismist Bactericera cockerelli (Sulc.), ning see 
on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisa­
deklaratsioon“, tingimusel et asjaomase kolmanda riigi taimekaitseorganisat­
sioon on sellest organismist vabast staatusest eelnevalt kirjalikult komisjo­
nile teatanud, 

või 

c) on pärit tootmiskohast, kus (sh selle vahetus läheduses) on ekspordile eelne­
nud viimase kolme kuu jooksul tehtud kahjuliku organismi Bactericera cocke­
relli (Sulc.) esinemise ametlikke kontrolle ja seiret, ning viljad on läbinud tõ­
husa töötluse, et tagada kahjulikest organismidest vaba staatus, ning enne 
eksporti on kontrollitud viljade representatiivset valimit 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des 

või 

d) on pärit putukate eest kaitstud tootmiskohast, mille päritoluriigi taimekait­
seorganisatsioon on ekspordile eelnenud kolme kuu jooksul tehtud ametlike 
kontrollide ja seire põhjal kindlaks teinud, et need on vabad kahjulikust or­
ganismist Bactericera cockerelli (Sulc.), 

ning 

jälgitavusteave on märgitud artikli 13 lõike 1 punktis ii osutatud sertifikaati­
des.“;  

—  punkt 34 asendatakse järgmisega: 

„34. Taimedele lisatud 
või neile kinnitunud 
kasvusubstraat, mis 
on ette nähtud 
taimede elujõu 
säilitamiseks, v.a in 
vitro kasvatatavate 
taimede steriilne 
toitelahus, mis on 
pärit muudest 
kolmandatest 
riikidest kui Šveits. 

Ametlik kinnitus, et: 

a)  istutamise ajal taimedele kinnitunud kasvusubstraat: 

i)  oli ilma mulla ja orgaanilise aineta ning seda ei olnud varem kasutatud 
taimede kasvatamiseks ega põllumajanduslikel eesmärkidel 

või 

ii)  koosneb täielikult turbast või Cocos nucifera L kiust, mida ei olnud varem 
kasutatud taimede kasvatamiseks ega põllumajanduslikel eesmärkidel, 

või 

iii)  on läbinud tõhusa töötluse, et tagada kahjulikest organismidest vaba 
staatus, ning töötlemisandmed tuleb märkida artikli 13 lõike 1 punktis 
ii osutatud sertifikaatide lahtris „Lisadeklaratsioon“ 

ning 

oli kõikidel eespool nimetatud juhtudel ladustatud ja säilitatud sobivatel tin­
gimustel, et tagada kahjulikest organismidest vaba staatuse püsimine, 

ning  
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b)  alates istutamisest: 

i)  on võetud asjakohased meetmed, et tagada kasvusubstraadi kahjulikest 
organismidest vaba staatuse püsimine, sh vähemalt: 

—  kasvusubstraadi füüsiline isoleerimine mullast ja muudest võimalikest 
saasteallikatest 

—  hügieenimeetmed 

—  kahjulikest organismidest vaba vee kasutamine 

või 

ii) kahe nädala jooksul enne eksportimist on kasvusubstraat ja vajaduse kor­
ral ka muld täielikult eemaldatud pesemise teel, kasutades selleks kahjuli­
kest organismidest vaba vett. Taasistutamiseks võib kasutada kasvusubs­
traati, mis peab vastama punktis a esitatud nõuetele. Tuleb säilitada 
sobivad tingimused punktiga b ette nähtud kahjulikest organismidest 
vaba staatuse püsimiseks.“;   

—  punkti 34 järele lisatakse järgmised punktid: 

„34.1. Istutamiseks ettenähtud sibulad, mu­
gulsibulad, risoomid ja mugulad, v.a 
liigi Solanum tuberosum mugulad, mis 
on pärit muudest kolmandatest riiki­
dest kui Šveits 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punkti 30 sätete ko­
haldamist, ametlik kinnitus selle kohta, et saadetis või partii 
ei sisaldada mulda ja kasvusubstraati üle 1 % netomassist. 

34.2.  Muudest kolmandatest riikidest kui 
Šveitsist pärit liigi Solanum tuberosum 
mugulad 

Ilma et see piiraks III lisa A osa punktide 10, 11 ja 12 ning 
IV lisa A osa I jao punktide 25.1, 25.2, 25.3, 25.4.1 ja 
25.4.2 sätete kohaldamist, ametlik kinnitus selle kohta, et 
saadetis või partii ei sisaldada mulda ja kasvusubstraati üle 
1 % netomassist. 

34.3.  Muudest kolmandatest riikidest kui 
Šveitsist pärit juur- ja mugulköögiviljad 

Ilma et see piiraks III lisa A osa punktide 10, 11 ja 12 sä­
tete kohaldamist, ametlik kinnitus selle kohta, et saadetis 
või partii ei sisaldada mulda ja kasvusubstraati üle 1 % ne­
tomassist. 

34.4. Masinad ja sõidukid, mida on kasuta­
tud põllumajanduses või metsanduses 
ning mis on imporditud muudest kol­
mandatest riikidest kui Šveits 

Ilma et see piiraks IV lisa B osa punktis 30 esitatud sätete 
kohaldamist, ametlik kinnitus selle kohta, et masinad või 
sõidukid on puhastatud ning vabad mullast ja taimede jäät­
metest.“  

ii)  II jagu muudetakse järgmiselt. 

—  Punkti 2 järele lisatakse järgmised punktid: 

„2.1.  Olenemata sellest, kas see on loetletud V lisa 
A osa CN-koodide hulgas või mitte, Juglans L. 
ja Pterocarya Kunth puit muul kujul kui: 

— tervenisti või osaliselt kõnealustest taime­
dest saadud pilpad, tükikesed, saepuru, 
laastud, puidujäätmed või -jäägid,  

Ametlik kinnitus, et puit: 

a)  on pärit piirkonnast, mille pädevad asutused on 
vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosani­
taarmeetmete standarditele tunnistanud teadaole­
valt vabaks kahjulikust organismist Geosmithia 
morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat ja selle 
vektorist Pityophthorus juglandis Blackman, 

või  
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— puidust pakkematerjal pakkekarpide, -kas­
tide, latt- või korvpakendite, pakketrumlite 
ja muude samalaadsete pakenditena; puita­
lused, äärtega puitalused ja muud kauba­
alused, kaubaaluste puidust ääred, pakki­
mispuit, olenemata sellest, kas seda 
tegelikult kasutatakse mitmesuguste kau­
pade veol, välja arvatud puidusaadetiste 
koostamiseks kasutatud puitpakend, mis 
on valmistatud sama liiki ja sama kvalitee­
diga puidust, kui on saadetises, ja vastab 
samadele liidu fütosanitaarnõuetele kui 
saadetises olev puit, 

kuid kaasa arvatud puit, millel ei ole säilinud 
looduslikku kumerat pinda. 

b)  on läbinud vajaliku kuumtöötluse ja saavutanud 
miinimumtemperatuuri 56 °C vähemalt 40 järjes­
tikuse minuti jooksul kogu puidu läbilõike ulatu­
ses. Selle tõenduseks peab puidul või kasutusele 
vastaval pakendil olema märge „HT“, 

või 

c) on kanditud, et täielikult eemaldada looduslik ku­
mer pind. 

2.2.  Olenemata sellest, kas see on loetletud V lisa 
A osa CN-koodide hulgas või mitte, Juglans L. 
ja Pterocarya Kunth eraldatud koor ja puit järg­
misel kujul: 

— tervenisti või osaliselt kõnealustest taime­
dest saadud pilpad, tükikesed, saepuru, laas­
tud, puidujäätmed või -jäägid 

Ametlik kinnitus, et puit või eraldatud koor: 

a)  on pärit piirkonnast, mille pädevad asutused on 
vastavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosani­
taarmeetmete standarditele tunnistanud vabaks 
kahjulikust organismist Geosmithia morbida Kola­
rík, Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorist Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, 

või 

b)  on läbinud vajaliku kuumtöötluse ja saavutanud 
miinimumtemperatuuri 56 °C vähemalt 40 järjes­
tikuse minuti jooksul kogu koore või puidu läbi­
lõike ulatuses. Selle tõenduseks peab kasutusele 
vastaval pakendil olema märge „HT“. 

2.3.  Puidust pakkematerjal pakkekarpide, - kastide, 
pakk-kastide, trummlite ja sarnaste pakendite, 
kaubaaluste, kõrgendustega kaubaaluste ja 
muude laadimislaudade, kaubaaluste kraede, 
pakkimispuidu, kujul olenemata sellest, kas 
seda tegelikult kasutatakse mitmesuguste kau­
pade transportimiseks, välja arvatud toorpuit 
paksusega kuni 6 mm, töödeldud puit, mis on 
toodetud liimimise, kuumutamise ja pressimi­
sega, ning puidusaadetiste toestamiseks kasuta­
tud tugipuit, mis on valmistatud sama liiki ja 
sama kvaliteediga puidust, kui on saadetises, ja 
vastab samadele liidu fütosanitaarnõuetele kui 
saadetises olev puit. 

Puidust pakkematerjal peab olema: 

a) pärit piirkonnast, mille pädevad asutused on vas­
tavalt asjakohastele rahvusvahelistele fütosani­
taarmeetmete standarditele tunnistanud vabaks 
kahjulikust organismist Geosmithia morbida Kola­
rík, Freeland, Utley & Tisserat ja selle vektorist Pi­
tyophthorus juglandis Blackman, 

või 

b)  —  tehtud kooritud puidust vastavalt ÜRO Toidu- 
ja Põllumajandusorganisatsiooni rahvusvahe­
lise fütosanitaarmeetmete standardi nr 15 
„Regulation of wood packaging material in 
international trade“ (Puidust pakkematerjali 
reguleerimine rahvusvahelises kaubanduses) 
I lisale 

— kooskõlas ühega heakskiidetud töötlusviisi­
dest, nagu on ette nähtud kõnealuse rahvus­
vahelise standardi I lisas, ning 

—  varustatud märkega, nagu on ette nähtud 
kõnealuse rahvusvahelise standardi II lisas, 
mis näitab, et puidust pakkematerjal on läbi­
nud heakskiidetud fütosanitaartöötluse koos­
kõlas kõnealuse standardiga.“;  
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—  punkti 7 järele lisatakse järgmine punkt: 

„7.1. Liikide Juglans L. ja 
Pterocarya Kunth 
istutamiseks 
ettenähtud taimed, 
v.a seemned 

Ametlik kinnitus, et istutamiseks ettenähtud taimed: 

a) on kogu eluaja jooksul või pärast nende toomist liitu kasvanud tootmisko­
has, mis asub piirkonnas, mille pädevad asutused on vastavalt asjakohastele 
rahvusvahelistele fütosanitaarmeetmete standarditele tunnistanud vabaks 
kahjulikust organismist Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisse­
rat ja selle vektorist Pityophthorus juglandis Blackman, 

või 

b)  on pärit tootmiskohast, milles ega mille ümber vähemalt 5 km raadiuses ei 
ole veole eelnenud kahe aasta jooksul ametlike kontrollide käigus täheldatud 
kahjuliku organismi Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserrat 
sümptomeid ega selle vektori Pityophthorus juglandis Blackman esinemist, is­
tutamiseks ettenähtud taimi on enne vedu visuaalselt kontrollitud ning neid 
on käideldud ja pakendatud viisil, millega välditakse saastumist pärast toot­
miskohast lahkumist, 

või 

c) on pärit täieliku füüsilise eraldatusega tootmiskohast ning neid on visuaal­
selt kontrollitud enne vedu ning käideldud ja pakendatud viisil, millega väl­
ditakse saastumist pärast tootmiskohast lahkumist.“;  

—  punkti 30.1 järele lisatakse järgmine punkt: 

„31. Masinad ja sõidukid, 
mida on kasutatud 
põllumajanduses või 
metsanduses 

Masinad või sõidukid peavad: 

või 

b)  olema enne kahjulikust organismist Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. 
& T. C. Harr. saastunud piirkonnast väljavedu puhastatud ning vabad mul­
last ja taimede jäätmetest.“;  

b)  B osa muudetakse järgmiselt: 

i)  punkti 16 kolmandas veerus jäetakse välja sõnad „UK (Põhja-Iirimaa)“; 

ii)  punktis 16.1 asendatakse esimese veeru tekst järgmisega: 

„16.1.  Liikide Cedrus Trew, Pinus L. istutamiseks ettenähtud taimed, v.a seemned“; 

iii)  punkti 16.1 järele lisatakse järgmine punkt: 

„16.2. Liigi Quercus L.,  
v.a Quercus suber 
L. istutamiseks 
ettenähtud taimed 
(v.a viljad ja 
seemned), mille 
läbimõõt 
juurekaelast 1,2 m 
kõrgusel 
mõõdetuna on 
vähemalt 8 cm 

Ilma et see piiraks III lisa 
A osa punktis 2, IV lisa A osa 
I jao punktides 11.01, 11.1 ja 
11.2 või IV lisa A osa II jao 
punktis 7 loetletud taimede 
suhtes kohaldatavate keeldude 
rakendamist, ametlik kinnitus, 
et: 

a)  taimi on kogu nende eluaja 
vältel kasvatatud tootmis­
kohtades, mis asuvad riiki­
des, kus kahjulikku orga­
nismi Thaumetopoea pro­
cessionea L. ei teata esinevat, 

või  

IE, UK (välja arvatud järgmised kohaliku omavalitsuse piir­
konnad: Barking ja Dagenham; Barnet; Basildon; Basings­
toke ja Deane; Bexley; Bracknell Forest; Brent; Brentwood; 
Bromley; Broxbourne; Camden; Castle Point; Chelmsford; 
Chiltem; City of London; City of Westminster; Crawley; 
Croydon; Dacorum; Dartford; Ealing; East Hertfordshire; 
Elmbridge'i ringkond; Enfield; Epping Forest; Epsomi ja 
Ewelli ringkond; Gravesham; Greenwich; Guildford; Hack­
ney; Hammersmith & Fulham; Haringey; Harlow; Harrow; 
Hart; Havering; Hertsmere; Hillingdon; Horsham; Houns­
low; Islington; Kensington & Chelsea; Kingston upon Tha­
mes; Lambeth; Lewisham; Littlesford; Medway; Merton; 
Mid Sussex; Mole Valley; Newham; North Hertfordshire; 
Reading; Redbridge; Reigate ja Banstead; Richmond upon 
Thames; Runnymede'i ringkond; Rushmoor; Sevenoaks; 
Slough; South Bedfordshire; South Bucks; South Oxfords­
hire; Southwark; Spelthorne'i ringkond; St Albans; Sutton; 
Surrey Heath; Tandridge; Three Rivers; Thurrock; Ton­
bridge ja Malling; Tower Hamlets; Waltham Forest; Wands­
worth; Watford; Waverley; Welwyn Hatfield; West Berks­
hire; Windsor ja Maidenhead; Woking, Wokingham ja 
Wycombe)“; 
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b)  taimed on kogu eluaja vältel 
kasvanud kaitstaval alal, 
mis on loetletud kolmandas 
veerus, või piirkonnas, 
mille riigi taimekaitseorga­
nisatsioon on vastavalt asja­
kohastele rahvusvahelistele 
fütosanitaarmeetmete stan­
darditele tunnistanud va­
baks kahjurist Thaumetopoea 
processionea L., 

või 

c)  taimed: 

on kasvatatud alates vii­
mase täieliku vegetatsioo­
nitsükli algusest puukooli­
des, mis (sh nende ümbrus) 
on tunnistatud vabaks kah­
julikust organismist Thau­
metopoea processionea L. sel­
liste ametlike kontrollide 
alusel, mis on tehtud nende 
vedamisele nii lähedal, kui 
see on praktiliselt võimalik, 

ning 

puukooli ja selle ümbruse 
ametlikku seiret on tehtud 
sobival ajal alates viimase 
täieliku vegetatsioonitsükli 
algusest, et avastada kahju­
liku organismi Thaumeto­
poea processionea L. vastseid 
ja muid sümptomeid, 

või 

d)  taimi on kogu nende eluaja 
jooksul kasvatatud kohas, 
mis on füüsiliselt täielikult 
kaitstud kahjuliku orga­
nismi Thaumetopoea proces­
sionea L. sissetoomise eest, 
ning neid on sobival ajal 
kontrollitud ja nad on lei­
tud olevat vabad kahjuli­
kust organismist Thaumeto­
poea processionea L.  

iv)  punktis 21 asendatakse kolmanda veeru tekst järgmisega: 

„E (välja arvatud Andaluusia, Aragóni, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura autonoomsed 
piirkonnad, Madridi, Murcia, Navarra ja La Rioja autonoomsed piirkonnad, Guipuzcoa provints (Baskimaa), 
Kataloonia autonoomse piirkonna Lleida provintsi järgmised piirkonnad (comarca'd): Garrigues, Noguera, Pla 
d'Urgell, Segrià ja Urgell, Valencia piirkonna Alicante provintsi piirkonnad (comarca'd) L'Alt Vinalopó ja El 
Vinalopó Mitjà ning Valencia provintsi omavalitsusüksused Alborache ja Turís), EE, F (Korsika), IRL (välja 
arvatud Galway linn), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguuria, Lombardia (välja 
arvatud Mantua, Milano, Sondrio ja Varese provintsid, ning Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese ja Varedo kommuunid Monza Brianza provintsis), Marche, Molise, Piemonte (välja 
arvatud Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca ja Villafalletto kommuunid Cuneo provintsis), Sardiinia, 
Sitsiilia (välja arvatud Messina provintsi Cesarò omavalitsusüksus, Catania provintsi Maniace, Bronte, Adrano 
omavalitsusüksused ning Enna provintsi Centuripe, Regalbuto ja Troina omavalitsusüksused), Toskaana, 
Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (välja arvatud Rovigo ja Veneetsia provints, Padova provintsi Barbona, Boara 
Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano ja Vescovana kommuunid ning Verona provintsi ala, 
mis asub kiirteest A4 lõuna pool), LV, LT (välja arvatud Kaunase piirkonna Babtai ja Kėdainiai omavalitsu­
süksused), P, SI (välja arvatud Gorenjska, Koroška, Maribori ja Notranjska piirkonnad, Lendava, Renče- 
Vogrsko kommuunid, mis asuvad kiirteest H4 lõuna pool, ja Velika Polana ning Ivančna Gorica kommuuni 
asulad Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male 
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Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri 
Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri 
Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec ja Znojile pri Krk), SK (välja arvatud Levice maakonna Dunajská 
Streda, Hronovce ja Hronské Kľačany omavalitsusüksused, Nové Zámky maakonnas Dvory nad Žitavou, 
Poltári maakonnas Málinec, Rožňava maakonnas Hrhov, Topoľčany maakonnas Veľké Ripňany, Trebišovi 
maakonnas Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše ja Zatín), FI, UK (Mani saar ja Kanalisaared)“; 

v)  punktis 21.3 asendatakse kolmanda veeru tekst järgmisega: 

„E (välja arvatud Andaluusia, Aragóni, Castilla la Mancha, Castilla y León, Extremadura autonoomsed 
piirkonnad, Madridi, Murcia, Navarra ja La Rioja autonoomsed piirkonnad, Guipuzcoa provints (Baskimaa), 
Kataloonia autonoomse piirkonna Lleida provintsi järgmised piirkonnad (comarca'd): Garrigues, Noguera, Pla 
d'Urgell, Segrià ja Urgell, Valencia piirkonna Alicante provintsi piirkonnad (comarca'd) L'Alt Vinalopó ja El 
Vinalopó Mitjà ning Valencia provintsi omavalitsusüksused Alborache ja Turís), EE, F (Korsika), IRL (välja 
arvatud Galway linn), I (Abruzzo, Apulia, Basilicata, Calabria, Campania, Lazio, Liguuria, Lombardia (välja 
arvatud Mantua, Milano, Sondrio ja Varese provintsid, ning Bovisio Masciago, Cesano Maderno, Desio, 
Limbiate, Nova Milanese ja Varedo kommuunid Monza Brianza provintsis), Marche, Molise, Piemonte (välja 
arvatud Busca, Centallo, Scarnafigi, Tarantasca ja Villafalletto kommuunid Cuneo provintsis), Sardiinia, 
Sitsiilia (välja arvatud Messina provintsi Cesarò omavalitsusüksus, Catania provintsi Maniace, Bronte, Adrano 
omavalitsusüksused ning Enna provintsi Centuripe, Regalbuto ja Troina omavalitsusüksused), Toskaana, 
Umbria, Valle d'Aosta, Veneto (välja arvatud Rovigo ja Veneetsia provints, Padova provintsi Barbona, Boara 
Pisani, Castelbaldo, Masi, Piacenza d'Adige, S. Urbano ja Vescovana kommuunid ning Verona provintsi ala, 
mis asub kiirteest A4 lõuna pool), LV, LT (välja arvatud Kaunase piirkonna Babtai ja Kėdainiai omavalitsu­
süksused), P, SI (välja arvatud Gorenjska, Koroška, Maribori ja Notranjska piirkonnad, Lendava, Renče- 
Vogrsko kommuunid, mis asuvad kiirteest H4 lõuna pool, ja Velika Polana ning Ivančna Gorica kommuuni 
asulad Fużina, Gabrovčec, Glogovica, Gorenja vas, Gradiček, Grintovec, Ivančna Gorica, Krka, Krška vas, Male 
Lese, Malo Črnelo, Malo Globoko, Marinča vas, Mleščevo, Mrzlo Polje, Muljava, Podbukovje, Potok pri 
Muljavi, Šentvid pri Stični, Škrjanče, Trebnja Gorica, Velike Lese, Veliko Črnelo, Veliko Globoko, Vir pri 
Stični, Vrhpolje pri Šentvidu, Zagradec ja Znojile pri Krk), SK (välja arvatud Levice maakonna Dunajská 
Streda, Hronovce ja Hronské Kľačany omavalitsusüksused, Nové Zámky maakonnas Dvory nad Žitavou, 
Poltári maakonnas Málinec, Rožňava maakonnas Hrhov, Topoľčany maakonnas Veľké Ripňany, Trebišovi 
maakonnas Kazimír, Luhyňa, Malý Horeš, Svätuše ja Zatín), FI, UK (Mani saar ja Kanalisaared)“; 

vi)  punkt 24.1 asendatakse järgmisega: 

„24.1. Liigi Euphorbia 
pulcherrima Willd. 
juurdumata 
pistikud, mis on 
ette nähtud 
istutamiseks. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktis 45.1 loetletud taimede 
suhtes kohaldatavaid nõudeid, vajaduse korral ametlik kinnitus, et: 

a)  juurdumata pistikud on pärit piirkonnast, mis teadaolevalt on 
vaba kahjulikust organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa po­
pulatsioonid), 

või 

b) pistikutel ega taimedel, millelt pistikuid saadakse, ning mida hoi­
takse või kasvatatakse tootmiskohas, ei ole täheldatud kahjulikku 
organismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid) ametli­
kel kontrollidel, mida kõnealuses tootmiskohas viiakse läbi vähe­
malt kord iga kolme nädala järel kogu kõnealuste taimede kasva­
tamisaja jooksul, 

või 

c)  juhul kui tootmiskohast on leitud kahjulikku organismi Bemisia 
tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), on selles tootmiskohas 
hoitud või kasvatatud pistikud ja taimed, millelt pistikud saa­
dakse, läbinud asjakohase töötluse, et tagada kahjulikust organis­
mist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid) vaba staatus 
ning kahjuliku organismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populat­
sioonid) hävitamiseks ettenähtud asjakohase toimingu rakenda­
mise tulemusena on tootmiskoht nii veole eelnenud kolme nä­
dala jooksul kord nädalas läbiviidud ametlikel kontrollidel kui ka 
kogu kõnealuse ajavahemiku jooksul kohaldatud järelevalvemeet­
mete puhul leitud olevat vaba kahjulikust organismist Bemisia ta­
baci Genn. Eespool nimetatud iganädalastest kontrollidest vii­
mane tehakse vahetult enne eespool nimetatud vedu. 

IRL, P (Assoorid, Beira 
Interior, Beira Litoral, 
Entre Douro e Minho 
ja Trás-os-Montes), S, 
UK“;  
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vii)  punkt 24.2 asendatakse järgmisega: 

„24.2. Liigi Euphorbia 
pulcherrima Willd. 
taimed, mis on 
ette nähtud 
istutamiseks, v.a: 

— seemned, 

— punktis 24.1 
määratletud 
taimed. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktis 45.1 loetletud taimede 
suhtes kohaldatavaid nõudeid, vajaduse korral ametlik kinnitus, et: 

a)  taimed on pärit piirkonnast, mis teadaolevalt on vaba kahjulikust 
organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), 

või 

b) tootmiskohas ei ole turustamisele eelnenud üheksa nädala jook­
sul vähemalt kord kolme nädala järel tehtud ametlikel kontrolli­
del leitud märke kahjulikust organismist Bemisia tabaci Genn. 
(Euroopa populatsioonid) 

või 

c)  juhul kui tootmiskohast on leitud kahjulikku organismi Bemisia 
tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), on selles kasvukohas hoi­
tud või kasvatatud taimed läbinud asjakohase töötluse, et tagada 
kahjulikust organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populat­
sioonid) vaba staatus ning kahjuliku organismi Bemisia tabaci 
Genn. (Euroopa populatsioonid) hävitamiseks ettenähtud asjako­
hase toimingu rakendamise tulemusena on tootmiskoht nii veole 
eelnenud kolme nädala jooksul kord nädalas läbiviidud ametlikel 
kontrollidel kui ka kogu kõnealuse ajavahemiku jooksul kohalda­
tud järelevalvemeetmete puhul leitud olevat vaba kahjulikust or­
ganismist Bemisia tabaci Genn. Eespool nimetatud iganädalastest 
kontrollidest viimane tehakse vahetult enne eespool nimetatud 
vedu 

ning 

d) on olemas tõendid selle kohta, et taimed on kasvatatud pistiku­
test, mis: 

da)  on pärit piirkonnast, mis on teadaolevalt vaba kahjulikust 
organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), 

või 

db) on kasvanud tootmiskohas, kus kogu nende taimede kasvu­
perioodi vältel vähemalt kord kolme nädala järel tehtud 
ametlikel kontrollidel ei ole leitud märke (sh taimedel) kah­
julikust organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populat­
sioonid), 

või 

dc) juhul kui tootmiskohast on leitud kahjulikku organismi Be­
misia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), on selles toot­
miskohas hoitud või kasvatatud taimed läbinud asjakohase 
töötluse, et tagada kahjulikust organismist Bemisia tabaci 
Genn. (Euroopa populatsioonid) vaba staatus ning kahjuliku 
organismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid) hä­
vitamiseks ettenähtud asjakohase toimingu rakendamise tu­
lemusena on seejärel kõnealune tootmiskoht nii veole eelne­
nud kolme nädala jooksul kord nädalas läbiviidud ametlikel 
kontrollidel kui ka kogu kõnealuse ajavahemiku jooksul ko­
haldatud järelevalvemeetmete puhul leitud olevat vaba kah­
julikust organismist Bemisia tabaci Genn. Eespool nimetatud 
iganädalastest kontrollidest viimane viiakse läbi vahetult 
enne eespool nimetatud vedu, 

või  

IRL, P (Assoorid, Beira 
Interior, Beira Litoral, 
Entre Douro e Minho 
ja Trás-os-Montes), S, 
UK“; 
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e)  selliste taimede puhul, mille pakendi või õite (või kandelehtede) 
arengu põhjal või muul viisil on võimalik järeldada, et need on 
ette nähtud müügiks lõpptarbijale, kes ei tegele taimede tootmi­
sega müügiks, on taimi vahetult enne nende vedu ametlikult 
kontrollitud kahjuliku organismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa 
populatsioonid) esinemise suhtes ja leitud need olevat vabad 
kõnealusest organismist.  

viii)  punkt 24.3 asendatakse järgmisega: 

„24.3. Perekonna Begonia 
L. istutamiseks 
ettenähtud taimed, 
v.a seemned, 
mugulad ja 
mugulsibulad, 
ning perekondade 
Ajuga L., 
Crossandra Salisb., 
Dipladenia A.DC., 
Ficus L., Hibiscus 
L., Mandevilla 
Lindl. ja Nerium 
oleander L. 
istutamiseks 
ettenähtud taimed, 
v.a seemned. 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa I jao punktis 45.1 loetletud taimede 
suhtes kohaldatavaid nõudeid, vajaduse korral ametlik kinnitus, et: 

a) taimed on pärit piirkonnast, mis teadaolevalt on vabad kahjuli­
kust organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), 

või 

b) tootmiskohas ei ole turustamisele eelnenud üheksa nädala jook­
sul vähemalt kord kolme nädala järel tehtud ametlikel kontrolli­
del leitud märke kahjulikust organismist Bemisia tabaci Genn. 
(Euroopa populatsioonid) 

või 

c)  juhul kui tootmiskohast on leitud kahjulikku organismi Bemisia 
tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid), on selles tootmiskohas 
hoitud või kasvatatud taimed läbinud asjakohase töötluse, et ta­
gada kahjulikust organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa po­
pulatsioonid) vaba staatus ning kahjuliku organismi Bemisia ta­
baci Genn. (Euroopa populatsioonid) hävitamiseks ettenähtud 
asjakohase toimingu rakendamise tulemusena on tootmiskoht nii 
veole eelnenud kolme nädala jooksul kord nädalas läbiviidud 
ametlikel kontrollidel kui ka kogu kõnealuse ajavahemiku jook­
sul kohaldatud järelevalvemeetmete puhul leitud olevat vaba 
kahjulikust organismist Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populat­
sioonid). Eespool nimetatud iganädalastest kontrollidest viimane 
viiakse läbi vahetult enne eespool nimetatud vedu, 

või 

d)  selliste taimede puhul, mille pakendi või õite arengu põhjal või 
muul viisil on võimalik järeldada, et need on ette nähtud müü­
giks lõpptarbijale, kes ei tegele taimede tootmisega, on taimi va­
hetult enne nende vedu ametlikult kontrollitud kahjuliku orga­
nismi Bemisia tabaci Genn. (Euroopa populatsioonid) esinemise 
suhtes ja leitud need olevat vabad kõnealusest organismist. 

IRL, P (Assoorid, Beira 
Interior, Beira Litoral, 
Entre Douro e Minho 
ja Trás-os-Montes), S, 
UK“;  

ix)  punkt 31 asendatakse järgmisega: 

„31. Perekondade/liikide 
Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus 
Raf. ja nende 
hübriidide viljad, 
mis on pärit BG, 
HR, SI, EL 
(Argolida, Arta, 
Chania ja Lakonia 
piirkondlikud 
üksused), P 
(Algarve, Madeira ja 
Odemira maakond 
Alentejos), E, F, CY 
ja I 

Ilma et see piiraks IV lisa A osa II jao punktis 30.1 esitatud nõuete 
kohaldamist, et pakendil peab olema päritolumärk: 

a)  on viljad ilma viljavarte ja lehtedeta 

või 

b) juhul kui viljad on koos viljavarte ja lehtedega, on nendega kaa­
sas ametlik kinnitus, et viljad on pakitud suletud konteineritesse, 
mis on ametlikult pitseeritud ning on jäänud pitseerituks ajal, 
kui neid transporditi läbi kõnealuste viljade suhtes määratletud 
kaitstavate alade, ning millele on kantud passis ettenähtud eral­
dusmärk. 

EL (välja arvatud 
Argolida, Arta, 
Chania ja Lakonia 
piirkondlikud 
üksused), M, P (välja 
arvatud Algarve, 
Madeira ja Odemira 
maakond Alentejos)“.  
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5) V lisa muudetakse järgmiselt. 

a)  A osa muudetakse järgmiselt: 

i)  I jagu muudetakse järgmiselt: 

—  punkti 1.7 alapunkt a asendatakse järgmisega: 

„a)  on tervenisti või osaliselt saadud liikidest Juglans L., Platanus L. ja Pterocarya L., sealhulgas puit, millel ei 
ole säilinud looduslikku kumerat pinda,“; 

—  punkt 2.1 asendatakse järgmisega: 

„2.1.  Järgmiste perekondade/liikide istutamiseks ettenähtud taimed, v. a seemned: Abies Mill., Apium 
graveolens L., Argyranthemum spp., Asparagus officinalis L., Aster spp., Brassica spp., Castanea Mill., 
Cucumis spp., Dendranthema (DC.) Des Moul., Dianthus L. ja nende hübriidid, Exacum spp., Fragaria L., 
Gerbera Cass., Gypsophila L., perekonna Impatiens L., Uus-Guinea hübriidide kõik sordid, Juglans L., 
Lactuca spp., Larix Mill., Leucanthemum L., Lupinus L., Pelargonium l'Hérit. ex Ait., Picea A. Dietr., Pinus 
L., Platanus L., Populus L., Prunus laurocerasus L., Prunus lusitanica L., Pseudotsuga Carr., Pterocarya L., 
Quercus L., Rubus L., Spinacia L., Tanacetum L., Tsuga Carr., Ulmus L., Verbena L. ning muud 
istutamiseks ettenähtud rohttaimed, välja arvatud sugukonda Gramineae kuuluvad taimed, ning välja 
arvatud sibulad, mugulsibulad, risoomid, seemned ja mugulad.“; 

ii)  II jagu muudetakse järgmiselt: 

—  punkt 1.2 asendatakse järgmisega: 

„1.2.  Liigi Beta vulgaris L. ja perekondade Cedrus Trew, Platanus L., Populus L., Prunus L. ja Quercus spp., välja 
arvatud Quercus suber ja Ulmus L. istutamiseks ettenähtud taimed, v.a seemned.“; 

b)  B osa muudetakse järgmiselt: 

i)  I jagu muudetakse järgmiselt: 

—  punkti 2 muudetakse järgmiselt: 

—  üheksas taane asendatakse järgmisega: 

„—  liikide Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. ja Pterocarya L. lõigatud oksad, lehtedega või 
ilma, mis on pärit Kanadast, Hiinast, Korea Rahvademokraatlikust Vabariigist, Jaapanist, 
Mongooliast, Korea Vabariigist, Venemaalt, Taiwanilt ja USAst,“; 

—  lisatakse järgmine taane: 

„—  Convolvulus L., Ipomoea L. (v.a mugulad), Micromeria Benth ja Solanaceae, mis on pärit Austraaliast, 
Ameerikast ja Uus-Meremaalt.“; 

—  punkti 3 muudetakse järgmiselt: 

—  esimene taane asendatakse järgmisega: 

„—  Citrus L., Fortunella Swingle, Poncirus Raf., Microcitrus Swingle, Naringi Adans., Swinglea Merr. ja 
nende hübriidid, Momordica L., ja Solanaceae“; 

—  teine taane asendatakse järgmisega: 

„—  Actinidia Lindl., Annona L., Carica papaya L., Cydonia Mill., Diospyros L., Fragaria L., Malus L., 
Mangifera L; Passiflora L., Persea americana Mill., Prunus L., Psidium L; Pyrus L., Ribes L., Rubus L., 
Syzygium Gaertn., Vaccinium L. ja Vitis L.“; 

—  kolmas taane jäetakse välja; 

—  punkti 5 muudetakse järgmiselt: 

—  kolmas taane asendatakse järgmisega: 

„—  Fraxinus L., Juglans L., Ulmus davidiana Planch. ja Pterocarya L., mis on pärit Kanadast, Hiinast, Korea 
Rahvademokraatlikust Vabariigist, Jaapanist, Mongooliast, Korea Vabariigist, Venemaalt, Taiwanilt ja 
USAst,“; 

—  punkti 6 alapunkti a muudetakse järgmiselt: 

—  teine taane asendatakse järgmisega: 

„—  Platanus L., mis on pärit Armeeniast, Šveitsist või USAst, sealhulgas puit, millel ei ole säilinud 
looduslikku kumerat pinda,“; 
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—  kuues taane asendatakse järgmisega: 

„—  Fraxinus L., Juglans L, Ulmus davidiana Planch. ja Pterocarya L., mis on pärit Kanadast, Hiinast, Korea 
Rahvademokraatlikust Vabariigist, Jaapanist, Mongooliast, Korea Vabariigist, Venemaalt, Taiwanilt ja 
USAst, sealhulgas puit, millel ei ole säilinud looduslikku kumerat pinda,“; 

—  kaheksas taane asendatakse järgmisega: 

„—  Amelanchier Medik., Aronia Medik., Cotoneaster Medik., Crataegus L., Cydonia Mill., Malus Mill., 
Pyracantha M. Roem., Pyrus L. ja Sorbus L., mis on pärit USAst ja Kanadast, sealhulgas puit, millel ei 
ole säilinud looduslikku kumerat pinda, välja arvatud saepuru või laastud,“; 

—  lisatakse üheksas taane: 

„—  Prunus L., mis on pärit Kanadast, Hiinast, Korea Rahvademokraatlikust Vabariigist, Mongooliast, 
Jaapanist, Korea Vabariigist, USAst või Vietnamist, sealhulgas puit, millel ei ole säilinud looduslikku 
kumerat pinda.“; 

—  punkt 7 asendatakse järgmisega: 

„7.  Taimedele lisatud või neile kinnitunud kasvusubstraat, mis on ette nähtud taimede elujõu säilitamiseks 
ja on pärit muudest kolmandatest riikidest kui Šveits.“; 

—  punkti 7 järele lisatakse järgmine punkt: 

„7.1.  Masinad ja sõidukid, mida on kasutatud põllumajanduses või metsanduses ning mis vastavad ühele 
järgmistest nõukogu määruse (EMÜ) nr 2658/87 I lisa II osas esitatud kirjeldustest ja on imporditud 
muudest kolmandatest riikidest kui Šveits: 

„CN-kood Toote kirjeldus 

ex 8432 Põllu-, aia- ja metsatöömasinad maa ettevalmistamiseks ning kultiveerimiseks; rullid 
spordiväljakute ja muruplatside korrashoiuks 

ex 8433 53 Juur- ja mugulköögivilja koristusmasinad 

ex 8436 80 10 Metsandusmasinad 

ex 8701 20 90 Traktorid (v.a rubriigi 8709 traktorid): sadulvedukid poolhaagistele, kasutatud 

ex 8701 91 10 Ratastega põllumajandustraktorid ja metsatraktorid, mille mootori võimsus on kuni 
18 kW“   

28.3.2019 L 86/65 Euroopa Liidu Teataja ET     



OTSUSED 

NÕUKOGU OTSUS (EL) 2019/524, 

21. märts 2019, 

Euroopa Liidu nimel võetava seisukohta kohta ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide 
ning teiselt poolt Jaapani vahelise strateegilise partnerluse lepinguga moodustatud ühiskomitees 

seoses ühiskomitee töökorra vastuvõtmisega 

EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu lepingut, eriti selle artiklit 37, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 212 lõiget 1 koostoimes artikli 218 lõikega 9, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Jaapani vaheline strateegilise partnerluse 
leping (1) allkirjastati 17. juulil 2018 Tōkyōs ja seda on ajutiselt kohaldatud alates 1. veebruarist 2019. 

(2)  Lepinguga asutatakse ühiskomitee, kelle ülesanne on koordineerida lepingul põhinevat üldist partnerlust 
(„ühiskomitee“), ning nähakse ette, et ühiskomitee võtab vastu oma töökorra („töökord“). 

(3)  Töökord tuleks vastu võtta võimalikult kiiresti, et tagada lepingu tulemuslik rakendamine. 

(4)  On asjakohane määrata kindlaks ühiskomitees liidu nimel võetav seisukoht, sest töökorras sätestatakse lepingu 
haldamise ja selle nõuetekohase rakendamise tagamise eest vastutava ühiskomitee toimimine. 

(5)  Seetõttu peaks liidu võetav seisukoht ühiskomitees põhinema käesolevale otsusele lisatud otsuse eelnõul, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Seisukoht, mis võetakse liidu nimel ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Jaapani vahelise 
strateegilise partnerluse lepingu artikli 42 kohaselt moodustatud ühiskomitees seoses ühiskomitee töökorra 
vastuvõtmisega, on toetada käesolevale otsusele lisatud ühiskomitee otsuse eelnõus esitatud ühiskomitee töökorra 
vastuvõtmist. 
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Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval. 

Brüssel, 21. märts 2019 

Nõukogu nimel 

eesistuja 
G. CIAMBA  
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ELi JA JAAPANI STRATEEGILISE PARTNERLUSE LEPINGUGA LOODUD ÜHISKOMITEE OTSUS 
nr 1/2019, 

…, 

töökorra vastuvõtmise kohta 

ÜHISKOMITEE, 

võttes arvesse ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Jaapani vahelist strateegilise partnerluse 
lepingut (1) (edaspidi „leping“), eriti selle artiklit 42, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Lepingu teatavaid osi on kohaldatud enne jõustumist alates 1. veebruarist 2019. 

(2)  Et tagada lepingu tõhus kohaldamine enne selle jõustumist, tuleks võimalikult kiiresti moodustada ühiskomitee. 

(3)  Seega peaks ühiskomitee võtma lepingu artikli 42 lõike 5 kohaselt vastu oma töökorra, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE:  

1. Võetakse vastu ühiskomitee töökord, mis on esitatud lisas.  

2. Käesolev otsus jõustub selle vastuvõtmise päeval. 

Allkirjastatud …, 

Ühiskomitee nimel 

kaaseesistujad  
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Otsuse nr 1/2019 lisa 

Ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning teiselt poolt Jaapani vaheline strateegilise 
partnerluse leping 

Ühiskomitee töökord 

Artikkel 1 

Ülesanded ja koosseis 

1. Ühiskomitee täidab ülesandeid, mis on sätestatud ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide (edaspidi „liidu 
pool“) ning teiselt poolt Jaapani vahelise strateegilise partnerluse lepingu (edaspidi „leping“) artiklis 42. 

2. Ühiskomiteesse kuuluvad mõlema lepinguosalise esindajad. 

Artikkel 2 

esimees 

Ühiskomiteed juhivad ühiselt ühelt poolt liidu poole esindajad ning teiselt poolt Jaapani esindajad. Edaspidi koos 
„lepinguosalised“ ja eraldi „lepinguosaline“. 

Artikkel 3 

Koosolekud 

1. Ühiskomitee koguneb tavaliselt üks kord aastas vaheldumisi Tōkyōs ja Brüsselis konsensuse alusel kindlaks 
määratud kuupäeval. Ühiskomitee tuleb kokku ka ükskõik kumma lepinguosalise taotluse korral konsensuse alusel. 

2. Ühiskomitee koguneb tavaliselt kõrgemate ametnike tasandil, kui lepinguosalised ei ole otsustanud teisiti. 

Artikkel 4 

Avalikkuse juurdepääs 

Ühiskomitee koosolekud ei ole avalikud, välja arvatud juhul, kui lepinguosalised on otsustanud teisiti. 

Artikkel 5 

Sekretärid 

Euroopa välisteenistuse esindaja ning Jaapani välisministeeriumi esindaja tegutsevad ühiselt ühiskomitee sekretäridena. 
Kogu ühiskomitee kaaseesistujate kirjavahetus edastatakse sekretäridele. 

Artikkel 6 

Osalejad 

1. Enne iga koosolekut teatatakse kaaseesistujatele sekretäride vahendusel iga lepinguosalise delegatsiooni kavandatav 
koosseis. 

2. Asjakohasel juhul ja konsensuse alusel võib ühiskomitee koosolekutele kutsuda eksperte või muude asjaomaste 
üksuste esindajaid kas vaatlejana või teabe esitamiseks konkreetse teema kohta. 

28.3.2019 L 86/69 Euroopa Liidu Teataja ET     



Artikkel 7 

Koosolekute päevakord 

1. Kaaseesistujad koostavad iga koosoleku esialgse päevakorra. 

2. Esialgne päevakord pannakse paika vähemalt 15 päeva enne koosoleku algust. 

3. Iga koosoleku alguses võtab ühiskomitee vastu lõpliku päevakorra. Lepinguosaliste otsusel võib päevakorda lisada 
ka punkte, mida esialgses päevakorras ei ole. 

4. Kaaseesistujad võivad vajaduse korral punktis 2 osutatud tähtaegu lühendada. 

Artikkel 8 

Koosolekute protokollid 

1. Sekretärid koostavad ühiselt iga koosoleku protokolli võimalikult kiiresti, kuid mitte hiljem kui kahe kuu jooksul 
pärast iga koosolekut, välja arvatud juhul, kui konsensuse alusel on otsustatud teisiti. Esialgne protokoll sisaldab üldjuhul 
lõplikku päevakorda ja iga päevakorra punti all peetud arutelude kokkuvõtet. 

2. Kaaseesistujad kiidavad koosoleku protokolli kirjalikult heaks võimalikult kiiresti, kuid mitte hiljem kui kahe kuu 
jooksul pärast iga koosolekut, välja arvatud juhul, kui konsensuse alusel on otsustatud teisiti. 

Artikkel 9 

Otsused ja soovitused 

1. Ühiskomitee esitab vajaduse korral lepingu artikli 42 kohaste funktsioonide ja ülesannete raames soovitusi ja võtab 
vastu otsuseid. Ühiskomitee soovitused ja otsused kannavad nimetust „soovitus“ või „otsus“, millele järgneb 
seerianumber, vastuvõtmise kuupäev ja teema kirjeldus. Igas soovituses või otsuses sätestatakse selle jõustumise kuupäev. 

2. Ühiskomitee esitab soovitusi ja võtab vastu otsuseid konsensuse alusel. 

3. Ühiskomitee võib otsustada esitada soovitusi ja võtta vastu otsuseid kirjaliku menetluse teel, vahetades teateid 
ühiskomitee kaaseesistujate vahel. 

4. Kaaseesistujad võtavad ühiskomitees vastuvõetud otsused ja soovitused kirjalikult vastu. 

5. Mõlemad lepinguosalised võivad otsustada avaldada ühiskomitee soovitused ja otsused mis tahes asjakohases 
teabekanalis. 

Artikkel 10 

Kulud 

1. Lepinguosalised kannavad ise kõik ühiskomitee koosolekutel osalemisega seotud kulud, sealhulgas personali-, reisi-, 
elamis-, posti- ja telekommunikatsioonikulud. 

2. Koosolekute korraldamise ja dokumentide paljundamisega seotud kulud kannab see lepinguosaline, kes koosoleku 
korraldab. 

Artikkel 11 

Töörühmad 

1. Ühiskomitee otsuse alusel võib asutada töörühmi, kes abistavad ühiskomiteed selle ülesannete täitmisel. 
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2. Ühiskomitee võib otsustada olemasoleva töörühma laiali saata, määrata kindlaks selle pädevustingimused või neid 
muuta. 

3. Töörühmad esitavad pärast iga oma koosolekut ühiskomiteele aruande. 

Artikkel 12 

Töökorra muutmine 

Lepinguosalised võivad töökorda vastavalt artiklile 9 muuta.  
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KOMISJONI RAKENDUSOTSUS (EL) 2019/525, 

26. märts 2019, 

millega muudetakse otsust 2011/163/EL nõukogu direktiivi 96/23/EÜ artikli 29 kohaselt 
kolmandate riikide esitatud kavade tunnustamise kohta 

(teatavaks tehtud numbri C(2019) 2208 all) 

(EMPs kohaldatav tekst) 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse nõukogu 29. aprilli 1996. aasta direktiivi 96/23/EÜ, millega nähakse ette teatavate ainete ja nende jääkide 
kontrollimise meetmed elusloomades ja loomsetes toodetes ning tunnistatakse kehtetuks direktiivid 85/358/EMÜ ja 
86/469/EMÜ ning otsused 89/187/EMÜ ja 91/664/EMÜ, (1) eriti selle artikli 29 lõike 1 neljandat lõiku, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Direktiivis 96/23/EÜ on sätestatud meetmed kõnealuse direktiivi I lisas loetletud ainete ja jääkide rühmade 
kontrollimiseks. Kõnealuse direktiivi artikli 29 kohaselt peavad kolmandad riigid, kellelt liikmesriigid võivad 
importida kõnealuse direktiiviga hõlmatud loomi ja loomseid tooteid, esitama jääkide kontrolli kavad (edaspidi 
„kavad“), millega nähakse ette nõutavad tagatised. Kavad peaksid hõlmama vähemalt kõnealuse direktiivi I lisas 
loetletud jääkide ja ainete rühmi. 

(2)  Komisjoni otsusega 2011/163/EL (2) kiideti heaks teatavate kolmandate riikide esitatud kavad, milles käsitletakse 
selliseid loomi ja loomseid saadusi, mis on loetletud kõnealuse otsuse lisas (edaspidi „loetelu“). 

(3)  Lõuna-Aafrika Vabariik esitas komisjonile tehistingimustes peetavad ulukite kava, mis hõlmab üksnes silerinnalisi 
linde. Lõuna-Aafrika Vabariik on kõrvaldanud 2017. aasta veebruaris toimunud viimase auditi käigus kindlaks 
tehtud puudused, mis olid seotud Lõuna-Aafrika Vabariigi ametiasutuste suutlikkusega tehistingimustes peetavaid 
ulukeid usaldusväärselt kontrollida. Esitatud kava annab piisavad tagatised ja see tuleks heaks kiita. Seepärast 
tuleks Lõuna-Aafrika Vabariik seoses tehistingimustes peetavate ulukitega loetelusse kanda täpsustusega, mille 
kohaselt heakskiitmine piirdub üksnes tehistingimustes peetavate silerinnaliste lindudega. 

(4)  Seega tuleks otsust 2011/163/EL vastavalt muuta. 

(5)  Käesoleva otsusega ettenähtud meetmed on kooskõlas alalise taime-, looma-, toidu- ja söödakomitee arvamusega, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Otsuse 2011/163/EL lisa asendatakse käesoleva otsuse lisas esitatud tekstiga. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus on adresseeritud liikmesriikidele. 

Brüssel, 26. märts 2019 

Komisjoni nimel 

komisjoni liige 
Vytenis ANDRIUKAITIS  
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LISA 

„LISA 

ISO2 
kood Riik Veised Lambad/ 

kitsed Sead Hobus­
lased 

Kodu­
linnud 

Vesivil­
jelus Piim Munad Küülikud 

Loodus­
likud 

ulukid 

Tehistingi­
mustes 

peetavad 
ulukid 

Mesi 

AD Andorra X X X (3) X        X 

AE Araabia Ühendemiraadid      X (3) X (1)      

AL Albaania  X    X (8)  X     

AM Armeenia      X      X 

AR Argentina X X  X X X X X X X X X 

AU Austraalia X X  X  X X   X X X 

BA Bosnia ja Hertsegoviina X X X  X X X X    X 

BD Bangladesh      X       

BF Burkina Faso            X 

BJ Benin            X 

BN Brunei      X       

BR Brasiilia X   X X X      X 

BW Botswana X   X       X  

BY Valgevene    X (2)  X X X     

BZ Belize      X       

CA Kanada X X X X X X X X X X X X 

CH Šveits X X X X X X X X X X X X 

CL Tšiili X X X  X X X   X  X 

CM Kamerun            X 

CN Hiina     X X  X X   X 

CO Colombia      X X      
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ISO2 
kood Riik Veised Lambad/ 

kitsed Sead Hobus­
lased 

Kodu­
linnud 

Vesivil­
jelus Piim Munad Küülikud 

Loodus­
likud 

ulukid 

Tehistingi­
mustes 

peetavad 
ulukid 

Mesi 

CR Costa Rica      X       

CU Kuuba      X      X 

DO Dominikaani Vabariik            X 

EC Ecuador      X       

ET Etioopia            X 

FK Falklandi saared X X    X       

FO Fääri saared      X       

GE Gruusia            X 

GH Ghana            X 

GL Gröönimaa  X         X  

GT Guatemala      X      X 

HN Honduras      X       

ID Indoneesia      X       

IL Iisrael (6)     X X X X   X X 

IN India      X  X    X 

IR Iraan      X       

JM Jamaica            X 

JP Jaapan X  X  X X X X     

KE Keenia      X       

KG Kõrgõzstan            X 

KR Lõuna-Korea     X X       

LK Sri Lanka      X       

MA Maroko     X X       
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ISO2 
kood Riik Veised Lambad/ 

kitsed Sead Hobus­
lased 

Kodu­
linnud 

Vesivil­
jelus Piim Munad Küülikud 

Loodus­
likud 

ulukid 

Tehistingi­
mustes 

peetavad 
ulukid 

Mesi 

MD Moldova     X X  X    X 

ME Montenegro X X X  X X X X    X 

MG Madagaskar      X      X 

MK Põhja-Makedoonia X X X  X X X X  X  X 

MM Myanmari Liidu Vabariik      X       

MU Mauritius      X      X (3) 

MX Mehhiko      X  X    X 

MY Malaisia     X (3) X       

MZ Mosambiik      X       

NA Namiibia X X           

NC Uus-Kaledoonia X (3)     X    X X X 

NI Nicaragua      X      X 

NZ Uus-Meremaa X X  X  X X   X X X 

PA Panama      X       

PE Peruu      X       

PH Filipiinid      X       

PM Saint-Pierre ja Miquelon     X        

PN Pitcairn            X 

PY Paraguay X            

RS Serbia (4) X X X X (2) X X X X  X  X 

RU Venemaa X X X  X  X X   X (5) X 

RW Rwanda            X 

SA Saudi Araabia      X       

28.3.2019 
L 86/75 

Euroopa Liidu Teataja 
ET     



ISO2 
kood Riik Veised Lambad/ 

kitsed Sead Hobus­
lased 

Kodu­
linnud 

Vesivil­
jelus Piim Munad Küülikud 

Loodus­
likud 

ulukid 

Tehistingi­
mustes 

peetavad 
ulukid 

Mesi 

SG Singapur X (3) X (3) X (3) X (7) X (3) X X (3)   X (7) X (7)  

SM San Marino X  X (3)    X     X 

SR Suriname      X       

SV El Salvador            X 

SZ eSwatini X            

TH Tai     X X      X 

TN Tuneesia     X X    X   

TR Türgi     X X X X    X 

TW Taiwan      X      X 

TZ Tansaania      X      X 

UA Ukraina X  X  X X X X X   X 

UG Uganda      X      X 

US Ameerika Ühendriigid X X X  X X X X X X X X 

UY Uruguay X X  X  X X   X  X 

VE Venezuela      X       

VN Vietnam      X      X 

ZA Lõuna-Aafrika          X X (9)  

ZM Sambia            X 

(1)  Üksnes kaamelipiim. 
(2)  Tapmiseks ettenähtud elushobuslaste eksport liitu (ainult toiduloomad). 
(3)  Kolmandad riigid, kus kasutatakse üksnes toorainet, mis on pärit kas liikmesriikidest või artikli 2 kohaselt sellise tooraine liitu importimiseks heakskiidu saanud kolmandatest riikidest. 
(4) Välja arvatud Kosovo (kõnealune nimetus ei piira seisukohti staatuse suhtes ning on kooskõlas ÜRO Julgeolekunõukogu resolutsiooniga 1244 (1999) ja Rahvusvahelise Kohtu arvamusega Kosovo iseseisvusde­

klaratsiooni kohta). 
(5)  Ainult põhjapõdrad Murmanski ja Jamali Neenetsi piirkonnast. 
(6)  Siin tähenduses Iisraeli Riik, v.a Golani kõrgendikud, Gaza sektor, Ida-Jeruusalemm ja Jordani Läänekalda ülejäänud osa, mis kuuluvad Iisraeli valitsusalasse alates 1967. aasta juunist. 
(7) Üksnes kaup, mis on toodetud Uus-Meremaalt pärit värskest lihast ja mis on ette nähtud liidu jaoks ning mida laaditakse Singapuris maha või ümber või mille transiitvedu läbi Singapuri toimub seda seal la­

dustades või ladustamata. 
(8)  Üksnes kalad. 
(9)  Üksnes silerinnalised linnud.“  
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KOMISJONI OTSUS (EL) 2019/526, 

27. märts 2019, 

millega muudetakse Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi vahelise rahanduskokkuleppe lisa 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi vahelist 27. märtsi 2012. aasta rahanduskokkulepet, (1) eriti selle 
artikli 8 lõiget 5, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi vahelise rahanduskokkuleppe (edaspidi „rahanduskokkulepe“) artikli 8 
kohaselt peab San Marino Vabariik rakendama liidu õigusakte ja eeskirju europangatähtede ja -müntide, 
pangandus- ja finantsõiguse, rahapesu ja pettuse tõkestamise, sularahaliste ja muude kui sularahaliste 
maksevahendite võltsimise ärahoidmise, medalite ja märkide ning statistikaaruandluse nõuete kohta. Kõnealused 
õigusaktid ja eeskirjad on loetletud rahanduskokkuleppe lisas. 

(2)  Komisjon peab rahanduskokkuleppe lisa muutma igal aastal või vajaduse korral sagedamini, et võtta arvesse liidu 
uusi asjakohaseid õigusakte ja eeskirju ning muudatusi olemasolevates aktides ja eeskirjades. 

(3)  Mõned liidu õigusaktid ja eeskirjad ei ole enam asjakohased ja need tuleks seepärast lisast välja jätta, samal ajal 
kui on vastu võetud mõned uued liidu õigusaktid ja eeskirjad ja olemasolevate muudatused ning need tuleb 
lisasse kaasata. 

(4)  Rahanduskokkuleppe lisasid tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi vahelise rahanduskokkuleppe lisa asendatakse käesolevas otsuses esitatud lisaga. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 27. märts 2019 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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LISA 

„LISA  

RAKENDATAVAD ÕIGUSNORMID RAKENDAMISTÄHTAEG  

Rahapesu tõkestamine  

1 Nõukogu 24. veebruari 2005. aasta raamotsus 2005/212/JSK, mis käsitleb kuritege­
vusega seotud tulu, kuriteovahendite ja omandi konfiskeerimist (ELT L 68, 
15.3.2005, lk 49). 

1. oktoober 2014 (1) 

2 Nõukogu 17. oktoobri 2000. aasta otsus 2000/642/JSK liikmesriikide rahapesu and­
mebüroode vahelise koostöö korra kohta teabe vahetamisel (EÜT L 271, 
24.10.2000, lk 4). 

1. september 2013 

3 Nõukogu 26. juuni 2001. aasta raamotsus 2001/500/JSK, milles käsitletakse raha­
pesu ning kuriteovahendite ja kuritegelikul teel saadud tulu kindlakstegemist, uuri­
mist, blokeerimist, arestimist ja konfiskeerimist (EÜT L 182, 5.7.2001, lk 1).  

4 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. oktoobri 2005. aasta määrus (EÜ) 
nr 1889/2005 ühendusse sisse toodava või ühendusest välja viidava sularaha kont­
rollimise kohta (ELT L 309, 25.11.2005, lk 9).  

5 Nõukogu 6. detsembri 2007. aasta otsus 2007/845/JSK, mis käsitleb kriminaaltulu 
jälitamise talituste vahelist koostööd kuritegelikul teel saadud tulu või kuritegevusega 
seotud muu vara jälitamise ja tuvastamise valdkonnas (ELT L 332, 18.12.2007, 
lk 103).  

6 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 3. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/42/EL kuriteo­
vahendite ja kriminaaltulu arestimise ja konfiskeerimise kohta Euroopa Liidus 
(ELT L 127, 29.4.2014, lk 39). 

1. november 2016 (2) 

7 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2015. aasta määrus (EL) 2015/847, mis kä­
sitleb rahaülekannetes edastatavat teavet ja millega tunnistatakse kehtetuks määrus 
(EÜ) nr 1781/2006 (ELT L 141, 5.6.2015, lk 1). 

1. oktoober 2017 (3) 

8 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/849, mis 
käsitleb finantssüsteemi rahapesu või terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõ­
kestamist ning millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 
nr 648/2012 ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 
2005/60/EÜ ja komisjoni direktiiv 2006/70/EÜ (ELT L 141, 5.6.2015, lk 73). 

1. oktoober 2017 (3)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

9 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 2018. aasta direktiiv (EL) 2018/843, mil­
lega muudetakse direktiivi (EL) 2015/849, mis käsitleb finantssüsteemi rahapesu või 
terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõkestamist, ning millega muudetakse 
direktiive 2009/138/EÜ ja 2013/36/EL (ELT L 156, 19.6.2018, lk 43). 

31. detsember 2020 (6)  

Täiendatud järgmise õigusaktiga:  

10 Komisjoni 14. juuli 2016. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/1675, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) 2015/849, määrates kindlaks 
suure riskiga kolmandad riigid, kus esineb strateegilisi puudusi (ELT L 254, 
20.9.2016, lk 1). 

1. oktoober 2017 (5) 
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Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

11 Komisjoni 27. oktoobri 2017. aasta delegeeritud määrus (EL) 2018/105, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2016/1675 seoses Etioopia lisamisega suure 
riskiga kolmandate riikide loetellu lisa punktis I toodud tabelis (ELT L 19, 
24.1.2018, lk 1). 

31. märts 2019 (6) 

12 Komisjoni 13. detsembri 2017. aasta delegeeritud määrus (EL) 2018/212, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2016/1675, millega täiendatakse Euroopa Par­
lamendi ja nõukogu direktiivi (EL) 2015/849 seoses Sri Lanka, Trinidadi ja Tobago 
ning Tuneesia lisamisega lisa punkti I tabelisse (ELT L 41, 14.2.2018, lk 4). 

31. märts 2019 (6)  

Pettuse ja võltsimise tõkestamine  

13 Nõukogu 28. mai 2001. aasta raamotsus 2001/413/JSK mittesularahaliste makseva­
henditega seotud pettuste ja võltsimiste vastase võitluse kohta (EÜT L 149, 2.6.2001, 
lk 1). 

1. september 2013 

14 Nõukogu 28. juuni 2001. aasta määrus (EÜ) nr 1338/2001, milles sätestatakse euro 
võltsimise takistamiseks vajalikud meetmed (EÜT L 181, 4.7.2001, lk 6) 

1. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

15 Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta määrus (EÜ) nr 44/2009, millega muudetakse 
määrust (EÜ) nr 1338/2001, milles sätestatakse euro võltsimise takistamiseks vajali­
kud meetmed (ELT L 17, 22.1.2009, lk 1).  

16 Nõukogu 6. detsembri 2001. aasta otsus 2001/887/JSK euro kaitsmise kohta võltsi­
mise eest (EÜT L 329, 14.12.2001, lk 1). 

1. september 2013 

17 Nõukogu 8. detsembri 2003. aasta otsus 2003/861/EÜ, mis käsitleb võltsitud euro­
müntidega seotud analüüsimist ja koostööd (ELT L 325, 12.12.2003, lk 44). 

1. september 2013 

18 Nõukogu 6. detsembri 2004. aasta määrus (EÜ) nr 2182/2004 euro müntidega sar­
nanevate medalite ja märkide kohta (ELT L 373, 21.12.2004, lk 1). 

1. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

19 Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta määrus (EÜ) nr 46/2009, millega muudetakse 
määrust (EÜ) nr 2182/2004 euro müntidega sarnanevate medalite ja märkide kohta 
(ELT L 17, 22.1.2009, lk 5).  

20 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/62/EL, milles kä­
sitletakse euro ja muude vääringute kriminaalõiguslikku kaitset võltsimise vastu ning 
millega asendatakse nõukogu raamotsus 2000/383/JSK (ELT L 151, 21.5.2014, lk 1). 

1. juuli 2016 (2)  

Eeskirjad euro pangatähtede ja müntide kohta  

21 Nõukogu 23. novembri 1998. aasta määrus (EÜ) nr 2532/98 Euroopa Keskpanga 
volituste kohta rakendada sanktsioone (EÜT L 318, 27.11.1998, lk 4). 

1. september 2013 

22 Nõukogu 10. mai 1999. aasta järeldused kvaliteedijuhtimise süsteemi kohta euro­
müntide jaoks 

1. september 2013 

23 Komisjoni 22. oktoobri 2001. aasta teatis 2001/C 318/03 euro müntide ühise külje 
kujunduse autoriõiguse kaitse kohta (K(2001) 600 (lõplik)) (EÜT C 318, 13.11.2001, 
lk 3). 

1. september 2013 
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24 Euroopa Keskpanga 20. märtsi 2003. aasta suunis EKP/2003/5 meetmete jõustamise 
kohta euro pangatähtede lubamatu reprodutseerimise vastu ning euro pangatähtede 
vahetamise ja ringlusest kõrvaldamise kohta (ELT L 78, 25.3.2003, lk 20) 

1. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

25 Euroopa Keskpanga 19. aprilli 2013. aasta suunis EKP/2013/11, millega muudetakse 
suunist EKP/2003/5 meetmete jõustamise kohta euro pangatähtede lubamatu repro­
dutseerimise vastu ning euro pangatähtede vahetamise ja ringlusest kõrvaldamise 
kohta (ELT L 118, 30.4.2013, lk 43). 

1. oktoober 2013 (1) 

26 Komisjoni 19. detsembri 2008. aasta soovitus 2009/23/EÜ, mis käsitleb ühiseid suu­
niseid euro käibemüntide liikmesriike tähistavate külgede ja kõnealuste müntide emi­
teerimise kohta (K(2008) 8625) (ELT L 9, 14.1.2009, lk 52). 

1. september 2013 

27 Euroopa Keskpanga 16. septembri 2010. aasta otsus EKP/2010/14 euro pangatäh­
tede ehtsuse ja ringluskõlblikkuse kontrolli ning taasringluse kohta (ELT L 267, 
9.10.2010, lk 1). 

1. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

28 Euroopa Keskpanga 7. septembri 2012. aasta otsus EKP/2012/19, millega muude­
takse otsust EKP/2010/14 euro pangatähtede ehtsuse ja ringluskõlblikkuse kontrolli 
ning taasringluse kohta (2012/507/EL) (ELT L 253, 20.9.2012, lk 19). 

1. oktoober 2013 (1) 

29 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. detsembri 2010. aasta määrus (EL) 
nr 1210/2010 euromüntide autentimise ja ringlusse kõlbmatute euromüntide käitle­
mise kohta (ELT L 339, 22.12.2010, lk 1). 

1. september 2013 

30 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. novembri 2011. aasta määrus (EL) 
nr 1214/2011 euro sularaha professionaalse piiriülese maanteeveo kohta euroala 
liikmesriikide vahel (ELT L 316, 29.11.2011, lk 1). 

1. oktoober 2014 (1) 

31 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. juuli 2012. aasta määrus (EL) nr 651/2012 euro­
müntide emiteerimise kohta (ELT L 201, 27.7.2012, lk 135). 

1. oktoober 2013 (1) 

32 Euroopa Keskpanga 19. aprilli 2013. aasta otsus EKP/2013/10 euro pangatähtede ni­
miväärtuste, tehniliste nõuete, reprodutseerimise, vahetamise ja ringlusest kõrvalda­
mise kohta (2013/211/EL) (ELT L 118, 30.4.2013, lk 37). 

1. oktoober 2013 (1) 

33 Nõukogu 24. juuni 2014. aasta määrus (EL) nr 729/2014 ringlusse lastavate euro­
müntide nimiväärtuste ja tehniliste näitajate kohta (uuesti sõnastatud) (ELT L 194, 
2.7.2014, lk 1). 

1. oktoober 2013  

Pangandus- ja finantsalased õigusaktid  

34 Nõukogu 8. detsembri 1986. aasta direktiiv 86/635/EMÜ pankade ja muude rahaa­
sutuste raamatupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete kohta 
(EÜT L 372, 31.12.1986, lk 1). 

1. september 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

35 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 27. septembri 2001. aasta direktiiv 2001/65/EÜ, 
millega muudetakse direktiive 78/660/EMÜ, 83/349/EMÜ ja 86/635/EMÜ seoses tea­
tavat liiki äriühingute ning pankade ja muude finantseerimisasutuste raamatupida­
mise aastaaruannete ja konsolideeritud aastaaruannete hindamisnormidega (EÜT 
L 283, 27.10.2001, lk 28).  
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36 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. juuni 2003. aasta direktiiv 2003/51/EÜ, millega 
muudetakse direktiive 78/660/EMÜ, 83/349/EMÜ, 86/635/EMÜ ja 91/674/EMÜ tea­
tud tüüpi äriühingute, pankade ning teiste finantsasutuste ja kindlustusseltside raa­
matupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aastaaruannete kohta (ELT L 178, 
17.7.2003, lk 16).  

37 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 14. juuni 2006. aasta direktiiv 2006/46/EÜ, millega 
muudetakse nõukogu direktiivi 78/660/EMÜ, mis käsitleb teatavat liiki äriühingute 
raamatupidamise aastaaruandeid, direktiivi 83/349/EMÜ, mis käsitleb konsolideeri­
tud aruandeid, direktiivi 86/635/EMÜ pankade ja muude rahaasutuste raamatupida­
mise aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete kohta ning direktiivi 91/674/EMÜ 
kindlustusseltside raamatupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete 
kohta (ELT L 224, 16.8.2006, lk 1).  

38 Nõukogu 13. veebruari 1989. aasta direktiiv 89/117/EMÜ väljaspool asjaomast liik­
mesriiki asuva peakontoriga krediidiasutuste ja finantseerimisasutuste liikmesriikides 
asutatud filiaalide kohustuse kohta avaldada oma aasta raamatupidamisdokumendid 
(EÜT L 44, 16.2.1989, lk 40). 

1. september 2018 

39 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 3. märtsi 1997. aasta direktiiv 97/9/EÜ investeerin­
gute tagamise skeemide kohta (EÜT L 84, 26.3.1997, lk 22). 

1. september 2018 

40 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 19. mai 1998. aasta direktiiv 98/26/EÜ arvelduse 
lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiarveldussüsteemides (EÜT L 166, 11.6.1998, 
lk 45). 

1. september 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

41 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. mai 2009. aasta direktiiv 2009/44/EÜ, millega 
muudetakse direktiivi 98/26/EÜ arvelduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiar­
veldussüsteemides ja direktiivi 2002/47/EÜ finantstagatiskokkulepete kohta seoses 
omavahel ühendatud süsteemide ja krediidinõuetega (ELT L 146, 10.6.2009, lk 37).  

42 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta direktiiv 2010/78/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 
2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 
2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), Eu­
roopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) 
ning Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud voli­
tustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120).  

43 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. juuli 2012. aasta määrus (EL) nr 648/2012 börsi­
väliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta 
(ELT L 201, 27.7.2012, lk 1).  

44 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 909/2014, mis 
käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepo­
sitooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 2014/65/EL ning mää­
rust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1). 

1. september 2018 

45 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. aprilli 2001. aasta direktiiv 2001/24/EÜ kredii­
diasutuste saneerimise ja likvideerimise kohta (EÜT L 125, 5.5.2001, lk 15) 

1. september 2018 
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Muudetud järgmise õigusaktiga:  

46 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190).  

47 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. juuni 2002. aasta direktiiv 2002/47/EÜ finantsta­
gatiskokkulepete kohta (EÜT L 168, 27.6.2002, lk 43). 

1. september 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

48 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. mai 2009. aasta direktiiv 2009/44/EÜ, millega 
muudetakse direktiivi 98/26/EÜ arvelduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiar­
veldussüsteemides ja direktiivi 2002/47/EÜ finantstagatiskokkulepete kohta seoses 
omavahel ühendatud süsteemide ja krediidinõuetega (ELT L 146, 10.6.2009, lk 37).  

49 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190).  

50 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. detsembri 2002. aasta direktiiv 2002/87/EÜ, 
milles käsitletakse finantskonglomeraati kuuluvate krediidiasutuste, kindlustusseltside 
ja investeerimisühingute täiendavat järelevalvet ning millega muudetakse nõukogu di­
rektiive 73/239/EMÜ, 79/267/EMÜ, 92/49/EMÜ, 92/96/EMÜ, 93/6/EMÜ ja 
93/22/EMÜ ja Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 98/78/EÜ ja 2000/12/EÜ 
(ELT L 35, 11.2.2003, lk 1). 

1. september 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

51 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2005. aasta direktiiv 2005/1/EÜ, millega 
muudetakse nõukogu direktiive 73/239/EMÜ, 85/611/EMÜ, 91/675/EMÜ, 
92/49/EMÜ ja 93/6/EMÜ, Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 94/19/EÜ, 
98/78/EÜ, 2000/12/EÜ, 2001/34/EÜ, 2002/83/EÜ ja 2002/87/EÜ ning luuakse fi­
nantsteenuste komiteede uus organisatsiooniline struktuur (ELT L 79, 24.3.2005, 
lk 9).  

52 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. märtsi 2008. aasta direktiiv 2008/25/EÜ, mil­
lega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ (milles käsitletakse finantskonglomeraati 
kuuluvate krediidiasutuste, kindlustusseltside ja investeerimisühingute täiendavat järe­
levalvet) seoses komisjoni rakendusvolitustega (ELT L 81, 20.3.2008, lk 40).  

53 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta direktiiv 2010/78/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 
2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 
2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), Eu­
roopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) 
ning Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud voli­
tustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120).  
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54 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. novembri 2011. aasta direktiiv 2011/89/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/78/EÜ, 2002/87/EÜ, 2006/48/EÜ ja 2009/138/EÜ 
seoses finantskonglomeraati kuuluvate finantsüksuste täiendava järelevalvega 
(ELT L 326, 8.12.2011, lk 113).  

55 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis kä­
sitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja inves­
teerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direk­
tiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338).   

Täiendatud järgmise õigusaktiga:  

56 Komisjoni 28. juuli 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/2303, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/87/EÜ regulatiivsete tehni­
liste standarditega, milles täpsustatakse riskikontsentratsiooni ja kontsernisiseste te­
hingute määratlusi ning kooskõlastatakse nende täiendavat järelevalvet (ELT L 326, 
11.12.2015, lk 34). 

1. september 2018 (4) 

57 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 21. aprilli 2004. aasta direktiiv 2004/39/EÜ finant­
sinstrumentide turgude kohta, millega muudetakse nõukogu direktiive 85/611/EMÜ 
ja 93/6/EMÜ ning Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2000/12/EÜ ja tunnis­
tatakse kehtetuks nõukogu direktiiv 93/22/EMÜ (ELT L 145, 30.4.2004, lk 1) ning 
vajaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

1. september 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

58 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 5. aprilli 2006. aasta direktiiv 2006/31/EÜ, millega 
muudetakse direktiivi 2004/39/EÜ finantsinstrumentide turgude kohta seoses teata­
vate tähtaegadega (ELT L 114, 27.4.2006, lk 60).  

59 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 5. septembri 2007. aasta direktiiv 2007/44/EÜ, mil­
lega muudetakse nõukogu direktiivi 92/49/EMÜ ning direktiive 2002/83/EÜ, 
2004/39/EÜ, 2005/68/EÜ ja 2006/48/EÜ seoses finantssektoris osaluse omandamise 
ja selle suurendamise tehingute suhtes rakendatava usaldusväärsuse hindamise me­
netluskorra ja kriteeriumidega (ELT L 247, 21.9.2007, lk 1).  

60 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. märtsi 2008. aasta direktiiv 2008/10/EÜ, mil­
lega muudetakse direktiivi 2004/39/EÜ finantsinstrumentide turgude kohta seoses 
komisjoni rakendusvolitustega (ELT L 76, 19.3.2008, lk 33).  

61 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta direktiiv 2010/78/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 
2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 
2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), Eu­
roopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) 
ning Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud voli­
tustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120).   

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

62 Komisjoni 10. augusti 2006. aasta määrus (EÜ) nr 1287/2006, millega rakendatakse 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2004/39/EÜ seoses investeerimisühingute 
registripidamise kohustuse, tehinguaruandluse, turu läbipaistvuse, finantsinstrumen­
tide kauplemisele lubamise ning nimetatud direktiivi jaoks määratletud mõistetega 
(ELT L 241, 2.9.2006, lk 1). 

1. september 2018 

63 Komisjoni 10. augusti 2006. aasta määrus (EÜ) nr 73/2006, millega rakendatakse 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2004/39/EÜ seoses investeerimisühingute 
suhtes kohaldatavate organisatsiooniliste nõuete ja tegutsemistingimustega ning ni­
metatud direktiivi jaoks määratletud mõistetega (ELT L 241, 2.9.2006, lk 26). 

1. september 2018 
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64 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. septembri 2009. aasta määrus (EÜ) 
nr 924/2009 piiriüleste maksete kohta ühenduses ja millega tunnistatakse kehtetuks 
määrus (EÜ) nr 2560/2001 (ELT L 266, 9.10.2009, lk 11). 

1. september 2018  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

65 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 14. märtsi 2012. aasta määrus (EL) nr 260/2012, 
millega kehtestatakse eurodes tehtavatele kreedit- ja otsekorraldustele tehnilised ja 
ärilised nõuded ning muudetakse määrust (EÜ) nr 924/2009 (ELT L 94, 30.3.2012, 
lk 22). 

1. september 2018 (1) 

66 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. septembri 2009. aasta direktiiv 2009/110/EÜ, 
mis käsitleb e-raha asutuste asutamist ja tegevust ning usaldatavusnormatiivide täit­
mise järelevalvet ning millega muudetakse direktiive 2005/60/EÜ ja 2006/48/EÜ 
ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2000/46/EÜ (ELT L 267, 10.10.2009, lk 7). 

1. september 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

67 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis kä­
sitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja inves­
teerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direk­
tiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 

1. september 2017 (3) 

68 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/2366 
makseteenuste kohta siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ja 
2013/36/EL ning määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ja direktiivi 2007/64/EÜ 
kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 337, 23.12.2015, lk 35). 

30. september 2018 (4) 

69 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta määrus (EL) 
nr 1093/2010, millega asutatakse Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Pangandusjä­
relevalve), muudetakse otsust nr 716/2009/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks komis­
joni otsus 2009/78/EÜ (ELT L 331, 15.12.2010, lk 12). 

1. september 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

70 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. oktoobri 2013. aasta määrus (EL) 
nr 1022/2013, millega muudetakse määrust (EL) nr 1093/2010, millega asutatakse 
Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Pangandusjärelevalve), seoses Euroopa Keskpan­
gale eriülesannete andmisega vastavalt nõukogu määrusele (EL) nr 1024/2013 
(ELT L 287, 29.10.2013, lk 5).  

71 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/17/EL ela­
mukinnisvaraga seotud tarbijakrediidilepingute kohta ning millega muudetakse direk­
tiive 2008/48/EÜ ja 2013/36/EL ja määrust (EL) nr 1093/2010 (ELT L 60, 
28.2.2014, lk 34).  

72 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

1. september 2018 (3) 

73 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/2366 
makseteenuste kohta siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ja 
2013/36/EL ning määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ja direktiivi 2007/64/EÜ 
kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 337, 23.12.2015, lk 35).  
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74 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta määrus (EL) 
nr 1095/2010, millega asutatakse Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Väärtpaberitu­
rujärelevalve), muudetakse otsust nr 716/2009/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks ko­
misjoni otsus 2009/77/EÜ (ELT L 331, 15.12.2010, lk 84). 

1. september 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

75 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiv 2011/61/EL alterna­
tiivsete investeerimisfondide valitsejate kohta, millega muudetakse direktiive 
2003/41/EÜ ja 2009/65/EÜ ning määruseid (EÜ) nr 1060/2009 ja (EL) 
nr 1095/2010 (ELT L 174, 1.7.2011, lk 1).  

76 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 3. aprilli 2014. aasta määrus (EL) nr 258/2014, mil­
lega luuakse liidu programm, toetamaks teatavaid tegevusi finantsaruandluse ja audi­
teerimise valdkonnas aastatel 2014–2020, ja millega tunnistatakse kehtetuks otsus 
nr 716/2009/EÜ (ELT L 105, 8.4.2014, lk 1).  

77 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/51/EL, millega 
muudetakse direktiive 2003/71/EÜ ja 2009/138/EÜ ning määrusi (EÜ) 
nr 1060/2009, (EL) nr 1094/2010 ja (EL) nr 1095/2010 seoses Euroopa Järeleval­
veasutuse (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionide Järelevalve) ning Euroopa Jä­
relevalveasutuse (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) volitustega (ELT L 153, 
22.5.2014, lk 1).  

78 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 14. märtsi 2012. aasta määrus (EL) nr 260/2012, 
millega kehtestatakse eurodes tehtavatele kreedit- ja otsekorraldustele tehnilised ja 
ärilised nõuded ning muudetakse määrust (EÜ) nr 924/2009 (ELT L 94, 30.3.2012, 
lk 22). 

1. aprill 2018 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

79 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. veebruari 2014. aasta määrus (EL) 
nr 248/2014, millega muudetakse määrust (EL) nr 260/2012 kogu liitu hõlmavatele 
kreedit- ja otsekorraldustele ülemineku osas (ELT L 84, 20.3.2014, lk 1).  

80 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. juuli 2012. aasta määrus (EL) nr 648/2012 börsi­
väliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta 
(ELT L 201, 27.7.2012, lk 1) ning vajaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2019 (3)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

81 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) nr 575/2013 kre­
diidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta 
ning määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 27.6.2013, lk 1).  

82 Komisjoni 12. juuli 2013. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1002/2013, millega 
muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta kõnealuse 
määruse kohaldamisalasse mittekuuluvate üksuste loetelu osas (ELT L 279, 
19.10.2013, lk 2).  

83 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190).  

84 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta määrus (EL) nr 600/2014 fi­
nantsinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse määrust (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84).  
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85 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/849, mis 
käsitleb finantssüsteemi rahapesu või terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõ­
kestamist ning millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 
nr 648/2012 ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 
2005/60/EÜ ja komisjoni direktiiv 2006/70/EÜ (ELT L 141, 5.6.2015, lk 73).  

86 Komisjoni 5. juuni 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1515, millega muude­
takse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses pensionis­
keemidega seotud üleminekuperioodide pikendamisega (ELT L 239, 15.9.2015, 
lk 63). 

30. september 2019 (4) 

87 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta määrus (EL) 2015/2365, 
mis käsitleb väärtpaberite kaudu finantseerimise tehingute ja uuesti kasutamise läbi­
paistvust ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 337, 
23.12.2015, lk 1). 

30. september 2019 (4)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

88 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1247/2012, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses kauplemisteabehoidlatele esita­
tava kauplemisteabe vormi ja teabe esitamise sagedusega vastavalt Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, 
kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, 
lk 20).  

89 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1248/2012, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses taotlusvormiga, mida kasuta­
takse kauplemisteabehoidlate registreerimiseks vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõu­
kogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete 
vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 30).  

90 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1249/2012, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses nende andmete vormiga, mida 
kesksed vastaspooled peavad säilitama vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte 
ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 32).  

91 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 148/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoid­
lale esitatav miinimumteave (ELT L 52, 23.2.2013, lk 1).  

92 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 149/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kaudset kliirimiskorda, kliiringuko­
hustust, avalikku registrit, juurdepääsu kauplemiskohale, finantssektoriväliseid vastas­
pooli ja nende börsiväliste tuletislepingute riskimaandamismeetodeid, mida ei kliirita 
keskse vastaspoolega (ELT L 52, 23.2.2013, lk 11).  

93 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 150/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabe­
hoidla registreerimise taotluse üksikasjad (ELT L 52, 23.2.2013, lk 25).  

28.3.2019 L 86/86 Euroopa Liidu Teataja ET     



RAKENDATAVAD ÕIGUSNORMID RAKENDAMISTÄHTAEG 

94 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 151/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoid­
late poolt avaldatavad ja kättesaadavaks tehtavad andmed ning tegevusstandardid 
andmete summeerimise ja võrdlemise ning nendele juurdepääsu kohta (ELT L 52, 
23.2.2013, lk 33).  

95 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 152/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kesksete vastaspoolte suhtes kohalda­
tavaid kapitalinõudeid (ELT L 52, 23.2.2013, lk 37).  

96 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 153/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kesksete vastaspoolte suhtes kohalda­
tavaid nõudeid (ELT L 52, 23.2.2013, lk 41).  

97 Komisjoni 28. mai 2013. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 876/2013, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses kesksete 
vastaspoolte kolleegiumeid käsitlevate regulatiivsete tehniliste standarditega (ELT 
L 244, 13.9.2013, lk 19).  

98 Komisjoni 13. veebruari 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 285/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, mis käsitlevad lepingute otsest, märkimisväärset ja prog­
noositavat mõju liidus, ning selleks et ära hoida normidest ja kohustustest kõrvale­
kaldumist (ELT L 85, 21.3.2014, lk 1).  

99 Komisjoni 12. mai 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 484/2014, millega sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses keskse vastaspoole hüpoteetilise ka­
pitaliga vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 (ELT 
L 138, 13.5.2014, lk 57).  

100 Komisjoni 6. augusti 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/2205, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 kliiringukohus­
tust käsitlevate regulatiivsete tehniliste standarditega (ELT L 314, 1.12.2015, lk 13). 

30. september 2019 (4) 

101 Komisjoni 1. märtsi 2016. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/592, millega täienda­
takse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 kliiringukohustust 
käsitlevate regulatiivsete tehniliste standarditega (ELT L 103, 19.4.2016, lk 5). 

30. september 2019 (4) 

102 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) nr 575/2013 kre­
diidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta 
ja määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 27.6.2013, lk 1) ning va­
jaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

1. september 2017 (1)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

103 Komisjoni 10. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/62, millega muu­
detakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses finants­
võimenduse määraga (ELT L 11, 17.1.2015, lk 37).  

104 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. detsembri 2017. aasta määrus (EL) 2017/2395, 
millega muudetakse määrust (EL) nr 575/2013 seoses üleminekukorraga, et leeven­
dada rahvusvahelise finantsaruandlusstandardi (IFRS) 9 kasutuselevõtu mõju omava­
henditele ja seoses üleminekukorraga, mis käsitleb riskide kontsentreerumise sätete 
kohaldamist ükskõik millise liikmesriigi omavääringus nomineeritud teatavatele ava­
liku sektori suhtes võetavatele riskipositsioonidele (ELT L 345, 27.12.2017, lk 27). 

30. juuni 2019 (6) 

28.3.2019 L 86/87 Euroopa Liidu Teataja ET     
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105 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. detsembri 2017. aasta määrus (EL) 2017/2401, 
millega muudetakse määrust (EL) nr 575/2013 krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta (ELT L 347, 28.12.2017, 
lk 1). 

31. märts 2020 (6)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

106 Komisjoni 20. detsembri 2013. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1423/2013, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute suhtes kohaldatavate nõuetega avalikustada teave omavahendite kohta vas­
tavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 355, 
31.12.2013, lk 60). 

1. september 2017 (2) 

107 Komisjoni 20. detsembri 2013. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 183/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 krediidiasu­
tuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta seoses 
regulatiivsete tehniliste standarditega, et täpsustada üldiste ja spetsiifiliste krediidiris­
kiga korrigeerimiste arvutamist (ELT L 57, 27.2.2014, lk 3). 

1. september 2017 (2) 

108 Komisjoni 7. jaanuari 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 241/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute suhtes kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 74, 14.3.2014, lk 8). 

1. september 2017 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

109 Komisjoni 4. septembri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/488, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014 seoses äriühingute püsivatel üld­
kuludel põhinevate omavahendite nõuetega (ELT L 78, 24.3.2015, lk 1) 

1. september 2017 (3) 

110 Komisjoni 30. jaanuari 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/850, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste 
standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes ko­
haldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 135, 2.6.2015, lk 1) 

1. september 2017 (3) 

111 Komisjoni 11. märtsi 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/923, millega muu­
detakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standar­
ditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 150, 17.6.2015, lk 1). 

1. september 2017 (3) 

112 Komisjoni 21. jaanuari 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 342/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/87/EÜ ning Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste 
standarditega, mis käsitlevad finantskonglomeraatide kapitali adekvaatsuse nõuete ar­
vutamise meetodite kohaldamist (ELT L 100, 3.4.2014, lk 1). 

1. september 2017 (2) 

113 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 523/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles määratletakse krediidiasutuse või investeeri­
misühingu pandikirjade väärtuse ja varade väärtuse vaheline tihe seos (ELT L 148, 
20.5.2014, lk 4). 

1. september 2017 (2) 

114 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 525/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse turu määratlust (ELT L 148, 
20.5.2014, lk 15). 

1. september 2017 (2) 

28.3.2019 L 86/88 Euroopa Liidu Teataja ET     
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115 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 526/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad marginaali asendaja ja piiratud väik­
semate portfellide kindlaksmääramist krediidiväärtuse korrigeerimise riski puhul 
(ELT L 148, 20.5.2014, lk 17). 

1. september 2017 (2) 

116 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 528/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse optsioonide muid riske kui delta­
risk tururiski standardmeetodi puhul (ELT L 148, 20.5.2014, lk 29). 

1. september 2017 (2) 

117 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 529/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mille kohaselt hinnatakse sisereitingute meetodi ja 
täiustatud mõõtmismudelil põhineva meetodi laienduste ja muudatuste olulisust 
(ELT L 148, 20.5.2014, lk 36). 

1. september 2017 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

118 Komisjoni 4. märtsi 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/942, millega muude­
takse määrust (EL) nr 529/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõu­
kogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mille 
kohaselt hinnatakse tururiski omavahendite nõuete arvutamiseks kasutatavate sise­
meetodite laienduste ja muudatuste olulisust (ELT L 154, 19.6.2015, lk 1). 

30. september 2017 (4) 

119 Komisjoni 13. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 625/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse ülekantud krediidiriskist tule­
nevate riskipositsioonidega seoses investoritele, sponsoritele, algsetele laenuandjatele 
ja väärtpaberistamise tehingu algatanud krediidiasutustele ja investeerimisühingutele 
esitatavaid nõudeid (ELT L 174, 13.6.2014, lk 16). 

1. september 2017 (2) 

120 Komisjoni 16. aprilli 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 680/2014, millega sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu mää­
rusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 191, 28.6.2014, lk 1). 

1. september 2017 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

121 Komisjoni 18. detsembri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/79, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014 (millega sätestatakse rakenduslikud tehnili­
sed standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruand­
lusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013) seoses 
vara koormatistega, ühtse andmepunktide mudeliga ja valideerimiseeskirjadega 
(ELT L 14, 21.1.2015, lk 1). 

1. september 2017 (3) 

122 Komisjoni 9. jaanuari 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/227, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnili­
sed standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruand­
lusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 
(ELT L 48, 20.2.2015, lk 1). 

1. september 2017 (3) 

123 Komisjoni 9. juuli 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/1278, millega muudetakse 
rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelises aruandlu­
ses kasutatavate juhiste, vormide ja määratlustega (ELT L 205, 31.7.2015, lk 1). 

30. september 2017 (4) 

124 Komisjoni 10. veebruari 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/322, millega muu­
detakse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehni­
lised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute likviidsuskatte nõu­
dega seotud järelevalvelise aruandlusega (ELT L 64, 10.3.2016, lk 1). 

30. september 2017 (4) 

28.3.2019 L 86/89 Euroopa Liidu Teataja ET     
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125 Komisjoni 1. märtsi 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/313, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014 seoses likviidsuse täiendavate seireparamee­
trite aruandlusega (ELT L 60, 5.3.2016, lk 5). 

30. september 2017 (4) 

126 Komisjoni 23. märtsi 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/428, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnili­
sed standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruand­
lusega finantsvõimenduse määra aruannete kohta (ELT L 83, 31.3.2016, lk 1). 

30. september 2017 (4) 

127 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 602/2014, millega sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid järelevalvetavade lähendamise lihtsustami­
seks seoses täiendavate riskikaalude rakendamisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 166, 5.6.2014, lk 22). 

1. september 2017 (2) 

128 Komisjoni 4. septembri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 945/2014, millega sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses asjaomaste nõuetekohaselt di­
versifitseeritud indeksitega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) 
nr 575/2013 (ELT L 265, 5.9.2014, lk 3). 

1. september 2017 (3) 

129 Komisjoni 29. septembri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1030/2014, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses selliste näitajate väärtuste avali­
kustamise ühtse vormingu ja kuupäevaga, mille alusel määratakse kindlaks globaal­
sed süsteemselt olulised ettevõtjad vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 284, 30.9.2014, lk 14). 

1. september 2017 (3) 

130 Komisjoni 2. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1187/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse koguriskipositsiooni kindlaks­
määramist kliendi või omavahel seotud klientide rühma suhtes alusvaraga tehingute 
puhul (ELT L 324, 7.11.2014, lk 1). 

1. september 2017 (3) 

131 Komisjoni 10. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/61, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses krediidia­
sutuste suhtes kohaldatava likviidsuskatte nõudega (ELT L 11, 17.1.2015, lk 1). 

1. september 2017 (3) 

132 Komisjoni 18. detsembri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/585, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse riski võimendustagatise pe­
rioode (ELT L 98, 15.4.2015, lk 1). 

1. september 2017 (3) 

133 Komisjoni 13. veebruari 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/233, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses valuutadega, mille puhul on vasta­
valt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 keskpanga aktsep­
teeritavad tagatised määratletud väga kitsalt (ELT L 39, 14.2.2015, lk 11). 

1. september 2017 (3) 

134 Komisjoni 28. mai 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1555, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, mis käsitlevad teabe avalikustamist seoses krediidiasu­
tuste ja investeerimisühingute kohustusega täita vastutsüklilise kapitalipuhvri nõuet 
vastavalt artiklile 440 (ELT L 244, 19.9.2015, lk 1). 

30. september 2017 (4) 

135 Komisjoni 11. juuni 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1556, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, milles käsitletakse omakapitali investeeringute ülemine­
kukäsitlust sisereitingute meetodi puhul (ELT L 244, 19.9.2015, lk 9). 

30. september 2017 (4) 

28.3.2019 L 86/90 Euroopa Liidu Teataja ET     
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136 Komisjoni 2. juuli 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1798, millega paran­
datakse komisjoni delegeeritud määrust (EL) nr 625/2014, millega täiendatakse Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehni­
liste standarditega, millega täpsustatakse ülekantud krediidiriskist tulenevate 
riskipositsioonidega seoses investoritele, sponsoritele, algsetele laenuandjatele ja 
väärtpaberistamise tehingu algatanud krediidiasutustele ja investeerimisühingutele 
esitatavaid nõudeid (ELT L 263, 8.10.2015, lk 12). 

30. september 2017 (4) 

137 Komisjoni 16. oktoobri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/100, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid, millega määratakse kindlaks ühisotsuste te­
gemise protsess, mida järgitakse teatavate usaldatavusnõuetega seotud lubade taotle­
misel vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 
(ELT L 21, 28.1.2016, lk 45). 

30. september 2017 (4) 

138 Komisjoni 26. oktoobri 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/101, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 artikli 105 
lõike 14 kohaste regulatiivsete tehniliste standarditega usaldusväärse hindamise kohta 
(ELT L 21, 28.1.2016, lk 54). 

30. september 2017 (4) 

139 Komisjoni 27. novembri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/2197, millega sätes­
tatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses tugeva korrelatsiooniga valuuta­
dega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT 
L 313, 28.11.2015, lk 30). 

30. september 2017 (4) 

140 Komisjoni 15. detsembri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/2344, milles sätes­
tatakse kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) nr 575/2013 ra­
kenduslikud tehnilised standardid seoses valuutadega, millega kaasnevad piirangud li­
kviidsete varade kättesaadavusele (ELT L 330, 16.12.2015, lk 26). 

30. september 2017 (4) 

141 Komisjoni 15. veebruari 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/200, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute finantsvõimenduse määra avalikustamisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 39, 16.2.2016, lk 5). 

30. september 2017 (4) 

142 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis kä­
sitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja inves­
teerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direk­
tiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338). 

1. september 2017 (1)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

143 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190). 

1. september 2018 (3)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

144 Komisjoni 4. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 604/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega kvalitatiivsete ja asjakohaste kvantitatiivsete kriteeriumide 
kohta, mille alusel määratakse kindlaks selliste töötajate kategooriad, kelle ametialane 
tegevus mõjutab oluliselt krediidiasutuse või investeerimisühingu riskiprofiili 
(ELT L 167, 6.6.2014, lk 30). 

1. september 2017 (2) 

145 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 524/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, milles sätestatakse päritolu- ja vastuvõtvate liikmesrii­
kide pädevate asutuste poolt üksteisele esitatav teave (ELT L 148, 20.5.2014, lk 6). 

1. september 2017 (2) 
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146 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 527/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks instrumentide liigid, 
mis adekvaatselt kajastavad krediidiasutuse või investeerimisühingu krediidikvaliteeti 
pikemas perspektiivis ning on asjakohased kasutamiseks muutuvtasu maksmisel 
(ELT L 148, 20.5.2014, lk 21). 

1. september 2017 (2) 

147 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 530/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse olulised riskipositsioonid ja 
künnised kauplemisportfelli eririski sisemeetodite puhul (ELT L 148, 20.5.2014, 
lk 50). 

1. september 2017 (2) 

148 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1152/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, mis käsitlevad asjakohaste krediidiriskipositsioonide geo­
graafilise asukoha kindlakstegemist krediidiasutuse- või investeerimisühingupõhise 
vastutsüklilise kapitalipuhvri määrade arvutamiseks (ELT L 309, 30.10.2014, lk 5). 

1. september 2017 (3) 

149 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 620/2014, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses teabevahetusega päritoluliikmesriigi 
ja vastuvõtva liikmesriigi pädevate asutuste vahel vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2013/36/EL (ELT L 172, 12.6.2014, lk 1). 

1. september 2017 (2) 

150 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 650/2014, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses sellise teabe vormi, struktuuri, sisu 
ja iga-aastase avaldamise kuupäevaga, mille pädevad asutused avalikustavad vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2013/36/EL (ELT L 185, 25.6.2014, 
lk 1). 

1. september 2017 (2) 

151 Komisjoni 23. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 710/2014, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuse- või investeerimisü­
hingupõhiste usaldatavusnõuete kohta ühisotsuste tegemise protsessi kohaldamise 
tingimustega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2013/36/EL 
(ELT L 188, 27.6.2014, lk 19). 

1. september 2017 (2) 

152 Komisjoni 8. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1222/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse globaalsete süsteemselt olu­
liste ettevõtjate kindlaksmääramise metoodikat ja määratakse kindlaks globaalsete 
süsteemselt oluliste ettevõtjate alakategooriad (ELT L 330, 15.11.2014, lk 27). 

1. september 2017 (3) 

153 Komisjoni 16. oktoobri 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/98, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete 
tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks järelevalvekolleegiumide toimi­
mise üldtingimused (ELT L 21, 28.1.2016, lk 2). 

30. september 2017 (4) 

154 Komisjoni 16. oktoobri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/99, millega kehtesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses järelevalvekolleegiumide tegevuse 
üldtingimuste kindlaksmääramisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direk­
tiivile 2013/36/EL (ELT L 21, 28.1.2016, lk 21). 

30. september 2017 (4) 

155 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta määrus (EL) nr 596/2014, 
mis käsitleb turukuritarvitusi (turukuritarvituse määrus) ning millega tunnistatakse 
kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2003/6/EÜ ja komisjoni direktii­
vid 2003/124/EÜ, 2003/125/EÜ ja 2004/72/EÜ (ELT L 173, 12.6.2014, lk 1) ning 
vajaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2018 (4) 
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Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

156 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1011, mis 
käsitleb indekseid, mida kasutatakse võrdlusalustena finantsinstrumentide ja -lepin­
gute puhul või investeerimisfondide tootluse mõõtmiseks, ning millega muudetakse 
direktiive 2008/48/EÜ ja 2014/17/EL ning määrust (EL) nr 596/2014 (ELT L 171, 
29.6.2016, lk 1). 

1. märts 2020 (6) 

157 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1033, mil­
lega muudetakse määrust (EL) nr 600/2014 finantsinstrumentide turgude kohta, 
määrust (EL) nr 596/2014, mis käsitleb turukuritarvitusi, ja määrust (EL) 
nr 909/2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärt­
paberite keskdepositooriume (ELT L 175, 30.6.2016, lk 1). 

30. september 2018 (5)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

158 Komisjoni 17. detsembri 2015. aasta rakendusdirektiiv (EL) 2015/2392, mis käsitleb 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 596/2014 seoses selle määruse te­
gelikust või võimalikust rikkumisest pädevatele asutustele teatamisega (ELT L 332, 
18.12.2015, lk 126). 

30. september 2018 (4) 

159 Komisjoni 17. detsembri 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/522, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 596/2014 seoses eran­
ditega teatud kolmandate riikide avalik-õiguslikele asutustele ja keskpankadele, turuga 
manipuleerimise tunnustega, avalikustamise määradega, pädevate asutustega, kellele 
teatada viivitustest, kauplemisloaga keeluajal ja juhtide teatamiskohustuslike tehin­
gute liikidega (ELT L 88, 5.4.2016, lk 1). 

30. september 2018 (4) 

160 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/49/EL hoiuste 
tagamise skeemide kohta (uuesti sõnastatud) (ELT L 173, 12.6.2014, lk 149). 

1. september 2016 (2) 

161 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/57/EL turuku­
ritarvituse korral kohaldatavate kriminaalkaristuste kohta (turukuritarvituse direktiiv) 
(ELT L 173, 12.6.2014, lk 179). 

30. september 2018 (4) 

162 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190) ning vaja­
duse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

1. september 2018 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

163 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. detsembri 2017. aasta direktiiv (EL) 
2017/2399, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 
2014/59/EL seoses tagamata võlainstrumentide järjestusega maksejõuetusmenetluse 
hierarhias (ELT L 345, 27.12.2017, lk 96). 

31. oktoober 2019 (6)  

Täiendatud järgmise õigusaktiga:  

164 Komisjoni 21. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/63, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/59/EL seoses kriisilahendus­
rahastutesse tehtavate ex-ante-osamaksetega (ELT L 11, 17.1.2015, lk 44). 

1. september 2018 (3) 
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165 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/65/EL finant­
sinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse direktiive 2002/92/EÜ ja 
2011/61/EL (ELT L 173, 12.6.2014, lk 349) ning vajaduse korral asjaomased teise 
tasandi meetmed 

31. detsember 2020 (3)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

166 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 909/2014, mis 
käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepo­
sitooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 2014/65/EL ning mää­
rust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1). 

31. detsember 2020 (4) 

167 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta direktiiv (EL) 2016/1034, mil­
lega muudetakse direktiivi 2014/65/EL finantsinstrumentide turgude kohta 
(ELT L 175, 30.6.2016, lk 8). 

31. detsember 2021 (5) 

168 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta määrus (EL) nr 600/2014 fi­
nantsinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse määrust (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84) ning vajaduse korral asjaomased teise ta­
sandi meetmed 

31. detsember 2020 (3)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

169 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1033, mil­
lega muudetakse määrust (EL) nr 600/2014 finantsinstrumentide turgude kohta, 
määrust (EL) nr 596/2014, mis käsitleb turukuritarvitusi, ja määrust (EL) 
nr 909/2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärt­
paberite keskdepositooriume (ELT L 175, 30.6.2016, lk 1). 

31. detsember 2020 (5) 

170 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 909/2014, mis 
käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepo­
sitooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 2014/65/EL ning mää­
rust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1). 

31. detsember 2020 (4)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

171 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1033, mil­
lega muudetakse määrust (EL) nr 600/2014 finantsinstrumentide turgude kohta, 
määrust (EL) nr 596/2014, mis käsitleb turukuritarvitusi, ja määrust (EL) 
nr 909/2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärt­
paberite keskdepositooriume (ELT L 175, 30.6.2016, lk 1). 

31. detsember 2020 (6) 

172 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta määrus (EL) 2015/2365, 
mis käsitleb väärtpaberite kaudu finantseerimise tehingute ja uuesti kasutamise läbi­
paistvust ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 337, 
23.12.2015, lk 1). 

30. september 2019 (4) 

173 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/2366 
makseteenuste kohta siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ning 
2013/36/EL ja määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ning direktiivi 2007/64/EÜ 
kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 337, 23.12.2015, lk 35) ning vajaduse korral 
asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2018 (4) 

174 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1011, mis 
käsitleb indekseid, mida kasutatakse võrdlusalustena finantsinstrumentide ja -lepin­
gute puhul või investeerimisfondide tootluse mõõtmiseks, ning millega muudetakse 
direktiive 2008/48/EÜ ja 2014/17/EL ning määrust (EL) nr 596/2014 (ELT L 171, 
29.6.2016, lk 1). 

1. märts 2020 (6) 
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Statistilise teabe kogumist käsitlevad õigusaktid  

175 Euroopa Keskpanga 25. juuli 2013. aasta suunis EKP/2013/24 Euroopa Keskpanga 
statistikaaruandluse nõuete kohta seoses finantskontode kvartaliandmetega (ELT L 2, 
7.1.2014, lk 34). 

1. september 2016 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

176 Euroopa Keskpanga 26. novembri 2015. aasta suunis (EL) 2016/66, millega muude­
takse suunist EKP/2013/24 Euroopa Keskpanga statistikaaruandluse nõuete kohta 
seoses finantskontode kvartaliandmetega (EKP/2015/40) (ELT L 14, 21.1.2016, 
lk 36). 

31. märts 2017 (4) 

177 Euroopa Keskpanga 24. septembri 2013. aasta määrus (EL) nr 1071/2013 rahaloo­
measutuste sektori bilansi kohta (uuesti sõnastatud) (EKP/2013/33) (ELT L 297, 
7.11.2013, lk 1). 

1. september 2016 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

178 Euroopa Keskpanga 10. detsembri 2014. aasta määrus (EL) nr 1375/2014, millega 
muudetakse määrust (EL) nr 1071/2013 rahaloomeasutuste sektori bilansi kohta 
(EKP/2013/33) (EKP/2014/51) (ELT L 366, 20.12.2014, lk 77).  

179 Euroopa Keskpanga 24. septembri 2013. aasta määrus (EL) nr 1072/2013 rahaloo­
measutuste kohaldatavate intressimäärade statistika kohta (uuesti sõnastatud) 
(EKP/2013/34) (ELT L 297, 7.11.2013, lk 51). 

1. september 2016 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

180 Euroopa Keskpanga 8. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 756/2014 millega muude­
takse määrust (EL) nr 1072/2013 (EKP/2013/34) rahaloomeasutuste kohaldatavate 
intressimäärade statistika kohta (EKP/2014/30) (ELT L 205, 12.7.2014, lk 14).  

181 Euroopa Keskpanga 4. aprilli 2014. aasta suunis EKP/2014/15 rahandus- ja finantss­
tatistika kohta (uuesti sõnastatud) (ELT L 340, 26.11.2014, lk 1). 

1. september 2016 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

182 Euroopa Keskpanga 6. novembri 2014. aasta suunis (EL) 2015/571, millega muude­
takse suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2014/43) 
(ELT L 93, 9.4.2015, lk 82).  

183 Euroopa Keskpanga 4. detsembri 2015. aasta suunis (EL) 2016/450, millega muude­
takse suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2015/44) 
(ELT L 86, 1.4.2016, lk 42). 

31. märts 2017 (4) 

184 Euroopa Keskpanga 16. detsembri 2016 aasta suunis (EL) 2017/148, millega muude­
takse suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2016/45) 
(ELT L 26, 31.1.2017, lk 1). 

1. november 2017 (5) 
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185 Euroopa Keskpanga 1. juuni 2018. aasta suunis (EL) 2018/877, millega muudetakse 
suunist EKP/2018/17 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2014/15) (ELT L 154, 
18.6.2018, lk 22). 

1. oktoober 2019 (6) 

(1)  Ühiskomitee leppis 2013. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 27. märtsil 2012. aastal Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi 
vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 5. 

(2)  Ühiskomitee leppis 2014. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 27. märtsil 2012. aastal Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi 
vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 5. 

(3)  Ühiskomitee leppis 2015. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 27. märtsil 2012. aastal Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi 
vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 5. 

(4)  Ühiskomitee leppis 2016. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 27. märtsil 2012. aastal Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi 
vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 5. 

(5)  Ühiskomitee leppis 2017. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 27. märtsil 2012. aastal Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi 
vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 5. 

(6)  Ühiskomitee leppis 2018. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 27. märtsil 2012. aastal Euroopa Liidu ja San Marino Vabariigi 
vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 5.“   

28.3.2019 L 86/96 Euroopa Liidu Teataja ET     



KOMISJONI OTSUS (EL) 2019/527, 

27. märts 2019, 

millega muudetakse Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu 
lisa 

EUROOPA KOMISJON, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, 

võttes arvesse Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi vahelist 30. juuni 2011. aasta rahaküsimusi käsitlevat lepingut, (1) 
eriti selle artikli 8 lõiget 4, 

ning arvestades järgmist: 

(1)  Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu (edaspidi „rahanduskokkulepe“) 
artikli 8 kohaselt peab Andorra Vürstiriik rakendama liidu õigusakte, mis sisaldavad õigusnorme euro 
pangatähtede ja müntide, panganduse ja rahanduse, rahapesu ja pettuse tõkestamise, sularahaliste ja muude kui 
sularahaliste maksevahendite võltsimise vältimise, medalite ja märkide ning statistikaaruandluse nõuete kohta. 
Kõnealused õigusaktid on loetletud rahanduskokkuleppe lisas. 

(2)  Komisjon peab lisa muutma igal aastal, et võtta arvesse liidu uusi asjakohaseid õigusakte ja -norme ning 
muudatusi kehtivates õigusaktides ja -normides. 

(3)  Mõned liidu õigusaktid ja eeskirjad ei ole enam asjakohased ja need tuleks seepärast lisast välja jätta, samal ajal 
kui on vastu võetud mõned uued liidu õigusaktid ja eeskirjad ja olemasolevate muudatused ning need tuleb 
lisasse kaasata. 

(4)  Rahanduskokkuleppe lisasid tuleks seetõttu vastavalt muuta, 

ON VASTU VÕTNUD KÄESOLEVA OTSUSE: 

Artikkel 1 

Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi vahelise rahaküsimusi käsitleva lepingu lisa asendatakse käesolevas otsuses esitatud 
lisaga. 

Artikkel 2 

Käesolev otsus jõustub järgmisel päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Brüssel, 27. märts 2019 

Komisjoni nimel 

president 
Jean-Claude JUNCKER  
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(1) ELT C 369, 17.12.2011, lk 1. 



LISA 

„LISA  

RAKENDATAVAD ÕIGUSNORMID RAKENDAMISTÄHTAEG  

Rahapesu tõkestamine  

1 Nõukogu 24. veebruari 2005. aasta raamotsus 2005/212/JSK, mis käsitleb kuritege­
vusega seotud tulu, kuriteovahendite ja omandi konfiskeerimist (ELT L 68, 
15.3.2005, lk 49) 

31. märts 2015 (1) 

2 Nõukogu 17. oktoobri 2000. aasta otsus 2000/642/JSK liikmesriikide rahapesu and­
mebüroode vahelise koostöö korra kohta teabe vahetamisel (EÜT L 271, 
24.10.2000, lk 4)  

3 Nõukogu 26. juuni 2001. aasta raamotsus 2001/500/JSK, milles käsitletakse raha­
pesu ning kuriteovahendite ja kuritegelikul teel saadud tulu kindlakstegemist, uuri­
mist, blokeerimist, arestimist ja konfiskeerimist (EÜT L 182, 5.7.2001, lk 1)  

4 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. oktoobri 2005. aasta määrus (EÜ) 
nr 1889/2005 ühendusse sisse toodava või ühendusest välja viidava sularaha kont­
rollimise kohta (ELT L 309, 25.11.2005, lk 9)  

5 Nõukogu 6. detsembri 2007. aasta otsus 2007/845/JSK, mis käsitleb kriminaaltulu 
jälitamise talituste vahelist koostööd kuritegelikul teel saadud tulu või kuritegevusega 
seotud muu vara jälitamise ja tuvastamise valdkonnas (ELT L 332, 18.12.2007, 
lk 103)  

6 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 3. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/42/EL kuriteo­
vahendite ja kriminaaltulu arestimise ja konfiskeerimise kohta Euroopa Liidus 
(ELT L 127, 29.4.2014, lk 39) 

1. november 2016 (2) 

7 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2015. aasta määrus (EL) 2015/847, mis kä­
sitleb rahaülekannetes edastatavat teavet ja millega tunnistatakse kehtetuks määrus 
(EÜ) nr 1781/2006 (ELT L 141, 5.6.2015, lk 1) 

1. oktoober 2017 (3) 

8 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/849, mis 
käsitleb finantssüsteemi rahapesu või terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõ­
kestamist ning millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 
nr 648/2012 ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 
2005/60/EÜ ja komisjoni direktiiv 2006/70/EÜ (ELT L 141, 5.6.2015, lk 73) 

1. oktoober 2017 (3)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

9 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 30. mai 2018. aasta direktiiv (EL) 2018/843, mil­
lega muudetakse direktiivi (EL) 2015/849, mis käsitleb finantssüsteemi rahapesu või 
terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõkestamist, ning millega muudetakse 
direktiive 2009/138/EÜ ja 2013/36/EL (ELT L 156, 19.6.2018, lk 43) 

31. detsember 2020 (6)  

Täiendatud järgmise õigusaktiga:  

10 Komisjoni 14. juuli 2016. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/1675, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) 2015/849, määrates kindlaks 
suure riskiga kolmandad riigid, kus esineb strateegilisi puudusi (ELT L 254, 
20.9.2016, lk 1) 

1. detsember 2017 (5)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

11 Komisjoni 27. oktoobri 2017. aasta delegeeritud määrus (EL) 2018/105, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2016/1675 seoses Etioopia lisamisega suure 
riskiga kolmandate riikide loetellu lisa punktis I toodud tabelis (ELT L 19, 
24.1.2018, lk 1) 

31. märts 2019 (6) 
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12 Komisjoni 13. detsembri 2017. aasta delegeeritud määrus (EL) 2018/212, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) 2016/1675, millega täiendatakse Euroopa Par­
lamendi ja nõukogu direktiivi (EL) 2015/849 seoses Sri Lanka, Trinidadi ja Tobago 
ning Tuneesia lisamisega lisa punkti I tabelisse (ELT L 41, 14.2.2018, lk 4) 

31. märts 2019 (6)  

Pettuse ja võltsimise tõkestamine  

13 Nõukogu 28. mai 2001. aasta raamotsus 2001/413/JSK mittesularahaliste makseva­
henditega seotud pettuste ja võltsimiste vastase võitluse kohta (EÜT L 149, 2.6.2001, 
lk 1) 

30. september 2013 

14 Nõukogu 28. juuni 2001. aasta määrus (EÜ) nr 1338/2001, milles sätestatakse euro 
võltsimise takistamiseks vajalikud meetmed (EÜT L 181, 4.7.2001, lk 6) 

30. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

15 Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta määrus (EÜ) nr 44/2009, millega muudetakse 
määrust (EÜ) nr 1338/2001, milles sätestatakse euro võltsimise takistamiseks vajali­
kud meetmed (ELT L 17, 22.1.2009, lk 1)  

16 Nõukogu 6. detsembri 2001. aasta otsus 2001/887/JSK euro kaitsmise kohta võltsi­
mise eest (EÜT L 329, 14.12.2001, lk 1) 

30. september 2013 

17 Nõukogu 8. detsembri 2003. aasta otsus 2003/861/EÜ, mis käsitleb võltsitud euro­
müntidega seotud analüüsimist ja koostööd (ELT L 325, 12.12.2003, lk 44) 

30. september 2013 

18 Nõukogu 6. detsembri 2004. aasta määrus (EÜ) nr 2182/2004 euro müntidega sar­
nanevate medalite ja märkide kohta (ELT L 373, 21.12.2004, lk 1) 

30. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

19 Nõukogu 18. detsembri 2008. aasta määrus (EÜ) nr 46/2009, millega muudetakse 
määrust (EÜ) nr 2182/2004 euro müntidega sarnanevate medalite ja märkide kohta 
(ELT L 17, 22.1.2009, lk 5)  

20 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/62/EL, milles kä­
sitletakse euro ja muude vääringute kriminaalõiguslikku kaitset võltsimise vastu ning 
millega asendatakse nõukogu raamotsus 2000/383/JSK (ELT L 151, 21.5.2014, lk 1) 

30. juuni 2016 (2)  

Eeskirjad euro pangatähtede ja müntide kohta  

21 Nõukogu 23. novembri 1998. aasta määrus (EÜ) nr 2532/98 Euroopa Keskpanga 
volituste kohta rakendada sanktsioone (EÜT L 318, 27.11.1998, lk 4) 

30. september 2014 (1) 

22 Nõukogu 10. mai 1999. aasta järeldused kvaliteedijuhtimise süsteemi kohta euro­
müntide jaoks 

31. märts 2013 

23 Komisjoni 22. oktoobri 2001. aasta teatis 2001/C 318/03 euro müntide ühise külje 
kujunduse autoriõiguse kaitse kohta (KOM(2001) 600 (lõplik)) (EÜT C 318, 
13.11.2001, lk 3) 

31. märts 2013 

24 Euroopa Keskpanga 20. märtsi 2003. aasta suunis EKP/2003/5 meetmete jõustamise 
kohta euro pangatähtede lubamatu reprodutseerimise vastu ning euro pangatähtede 
vahetamise ja ringlusest kõrvaldamise kohta (ELT L 78, 25.3.2003, lk 20) 

31. märts 2013 
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Muudetud järgmise õigusaktiga:  

25 Euroopa Keskpanga 19. aprilli 2013. aasta suunis EKP/2013/11, millega muudetakse 
suunist EKP/2003/5 meetmete jõustamise kohta euro pangatähtede lubamatu repro­
dutseerimise vastu ning euro pangatähtede vahetamise ja ringlusest kõrvaldamise 
kohta (ELT L 118, 30.4.2013, lk 43) 

30. september 2014 (1) 

26 Komisjoni 19. detsembri 2008. aasta soovitus 2009/23/EÜ, mis käsitleb ühiseid suu­
niseid euro käibemüntide liikmesriike tähistavate külgede ja kõnealuste müntide emi­
teerimise kohta (K(2008) 8625) (ELT L 9, 14.1.2009, lk 52) 

31. märts 2013 

27 Euroopa Keskpanga 16. septembri 2010. aasta otsus EKP/2010/14 euro pangatäh­
tede ehtsuse ja ringluskõlblikkuse kontrolli ning taasringluse kohta (ELT L 267, 
9.10.2010, lk 1) 

30. september 2013  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

28 Euroopa Keskpanga 7. septembri 2012. aasta otsus EKP/2012/19, millega muude­
takse otsust EKP/2010/14 euro pangatähtede ehtsuse ja ringluskõlblikkuse kontrolli 
ning taasringluse kohta (ELT L 253, 20.9.2012, lk 19) 

30. september 2014 (1) 

29 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. detsembri 2010. aasta määrus (EL) 
nr 1210/2010 euromüntide autentimise ja ringlusse kõlbmatute euromüntide käitle­
mise kohta (ELT L 339, 22.12.2010, lk 1) 

31. märts 2013 

30 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. novembri 2011. aasta määrus (EL) 
nr 1214/2011 euro sularaha professionaalse piiriülese maanteeveo kohta euroala 
liikmesriikide vahel (ELT L 316, 29.11.2011, lk 1) 

31. märts 2015 (1) 

31 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. juuli 2012. aasta määrus (EL) nr 651/2012 euro­
müntide emiteerimise kohta (ELT L 201, 27.7.2012, lk 135) 

30. september 2014 (1) 

32 Euroopa Keskpanga 19. aprilli 2013. aasta otsus EKP/2013/10 euro pangatähtede ni­
miväärtuste, tehniliste nõuete, reprodutseerimise, vahetamise ja ringlusest kõrvalda­
mise kohta (ELT L 118, 30.4.2013, lk 37) 

30. september 2014 (1) 

33 Nõukogu 24. juuni 2014. aasta määrus (EL) nr 729/2014 ringlusse lastavate euro­
müntide nimiväärtuste ja tehniliste näitajate kohta (uuesti sõnastatud) (ELT L 194, 
2.7.2014, lk 1) 

30. september 2014 (2)  

Pangandus- ja finantsalased õigusaktid  

34 Nõukogu 8. detsembri 1986. aasta direktiiv 86/635/EMÜ pankade ja muude rahaa­
sutuste raamatupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete kohta (EÜT L 
372, 31.12.1986, lk 1) 

31. märts 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

35 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 27. septembri 2001. aasta direktiiv 2001/65/EÜ, 
millega muudetakse direktiive 78/660/EMÜ, 83/349/EMÜ ja 86/635/EMÜ seoses tea­
tavat liiki äriühingute ning pankade ja muude finantseerimisasutuste raamatupida­
mise aastaaruannete ja konsolideeritud aastaaruannete hindamisnormidega (EÜT L 
283, 27.10.2001, lk 28)  

36 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 18. juuni 2003. aasta direktiiv 2003/51/EÜ, millega 
muudetakse direktiive 78/660/EMÜ, 83/349/EMÜ, 86/635/EMÜ ja 91/674/EMÜ tea­
tud tüüpi äriühingute, pankade ning teiste finantsasutuste ja kindlustusseltside raa­
matupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aastaaruannete kohta (ELT L 178, 
17.7.2003, lk 16)  
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37 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 14. juuni 2006. aasta direktiiv 2006/46/EÜ, millega 
muudetakse nõukogu direktiivi 78/660/EMÜ, mis käsitleb teatavat liiki äriühingute 
raamatupidamise aastaaruandeid, direktiivi 83/349/EMÜ, mis käsitleb konsolideeri­
tud aruandeid, direktiivi 86/635/EMÜ pankade ja muude rahaasutuste raamatupida­
mise aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete kohta ning direktiivi 91/674/EMÜ 
kindlustusseltside raamatupidamise aastaaruannete ja konsolideeritud aruannete 
kohta (ELT L 224, 16.8.2006, lk 1)  

38 Nõukogu 13. veebruari 1989. aasta direktiiv 89/117/EMÜ väljaspool asjaomast liik­
mesriiki asuva peakontoriga krediidiasutuste ja finantseerimisasutuste liikmesriikides 
asutatud filiaalide kohustuse kohta avaldada oma aasta raamatupidamisdokumendid 
(EÜT L 44, 16.2.1989, lk 40) 

31. märts 2018 

39 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 3. märtsi 1997. aasta direktiiv 97/9/EÜ investeerin­
gute tagamise skeemide kohta (EÜT L 84, 26.3.1997, lk 22) 

31. märts 2018 

40 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 19. mai 1998. aasta direktiiv 98/26/EÜ arvelduse 
lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiarveldussüsteemides (EÜT L 166, 11.6.1998, 
lk 45) 

31. märts 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

41 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. mai 2009. aasta direktiiv 2009/44/EÜ, millega 
muudetakse direktiivi 98/26/EÜ arvelduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiar­
veldussüsteemides ja direktiivi 2002/47/EÜ finantstagatiskokkulepete kohta seoses 
omavahel ühendatud süsteemide ja krediidinõuetega (ELT L 146, 10.6.2009, lk 37)  

42 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta direktiiv 2010/78/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 
2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 
2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), Eu­
roopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) 
ning Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud voli­
tustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120)  

43 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. juuli 2012. aasta määrus (EL) nr 648/2012 börsi­
väliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta 
(ELT L 201, 27.7.2012, lk 1)  

44 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 909/2014, mis 
käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepo­
sitooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 2014/65/EL ning mää­
rust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1) 

31. märts 2018, välja 
arvatud artikli 3 lõige 1: 
1. veebruar 2023 ja ala­

tes 1. veebruarist  
2025 (3) 

45 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. aprilli 2001. aasta direktiiv 2001/24/EÜ kredii­
diasutuste saneerimise ja likvideerimise kohta (EÜT L 125, 5.5.2001, lk 15) 

31. märts 2018  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

46 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190)  
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47 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. juuni 2002. aasta direktiiv 2002/47/EÜ finantsta­
gatiskokkulepete kohta (EÜT L 168, 27.6.2002, lk 43) 

31. märts 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

48 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 6. mai 2009. aasta direktiiv 2009/44/EÜ, millega 
muudetakse direktiivi 98/26/EÜ arvelduse lõplikkuse kohta makse- ja väärtpaberiar­
veldussüsteemides ja direktiivi 2002/47/EÜ finantstagatiskokkulepete kohta seoses 
omavahel ühendatud süsteemide ja krediidinõuetega (ELT L 146, 10.6.2009, lk 37)  

49 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190)  

50 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. detsembri 2002. aasta direktiiv 2002/87/EÜ, 
milles käsitletakse finantskonglomeraati kuuluvate krediidiasutuste, kindlustusseltside 
ja investeerimisühingute täiendavat järelevalvet ning millega muudetakse nõukogu di­
rektiive 73/239/EMÜ, 79/267/EMÜ, 92/49/EMÜ, 92/96/EMÜ, 93/6/EMÜ ja 
93/22/EMÜ ja Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 98/78/EÜ ja 2000/12/EÜ 
(ELT L 35, 11.2.2003, lk 1) 

31. märts 2018  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

51 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 9. märtsi 2005. aasta direktiiv 2005/1/EÜ, millega 
muudetakse nõukogu direktiive 73/239/EMÜ, 85/611/EMÜ, 91/675/EMÜ, 
92/49/EMÜ ja 93/6/EMÜ, Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 94/19/EÜ, 
98/78/EÜ, 2000/12/EÜ, 2001/34/EÜ, 2002/83/EÜ ja 2002/87/EÜ ning luuakse fi­
nantsteenuste komiteede uus organisatsiooniline struktuur (ELT L 79, 24.3.2005, 
lk 9)  

52 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 11. märtsi 2008. aasta direktiiv 2008/25/EÜ, mil­
lega muudetakse direktiivi 2002/87/EÜ (milles käsitletakse finantskonglomeraati 
kuuluvate krediidiasutuste, kindlustusseltside ja investeerimisühingute täiendavat järe­
levalvet) seoses komisjoni rakendusvolitustega (ELT L 81, 20.3.2008, lk 40)  

53 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta direktiiv 2010/78/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ, 2002/87/EÜ, 2003/6/EÜ, 2003/41/EÜ, 
2003/71/EÜ, 2004/39/EÜ, 2004/109/EÜ, 2005/60/EÜ, 2006/48/EÜ, 2006/49/EÜ ja 
2009/65/EÜ seoses Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Pangandusjärelevalve), Eu­
roopa Järelevalveasutusele (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionidejärelevalve) 
ning Euroopa Järelevalveasutusele (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) antud voli­
tustega (ELT L 331, 15.12.2010, lk 120)  

54 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. novembri 2011. aasta direktiiv 2011/89/EL, 
millega muudetakse direktiive 98/78/EÜ, 2002/87/EÜ, 2006/48/EÜ ja 2009/138/EÜ 
seoses finantskonglomeraati kuuluvate finantsüksuste täiendava järelevalvega (ELT L 
326, 8.12.2011, lk 113)  

55 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis kä­
sitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja inves­
teerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direk­
tiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338) 

30. september 2017 
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Täiendatud järgmise õigusaktiga:  

56 Komisjoni 28. juuli 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/2303, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/87/EÜ regulatiivsete tehni­
liste standarditega, milles täpsustatakse riskikontsentratsiooni ja kontsernisiseste te­
hingute määratlusi ning kooskõlastatakse nende täiendavat järelevalvet (ELT L 326, 
11.12.2015, lk 34) 

31. märts 2018 (4) 

57 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. septembri 2009. aasta määrus (EÜ) 
nr 924/2009 piiriüleste maksete kohta ühenduses ja millega tunnistatakse kehtetuks 
määrus (EÜ) nr 2560/2001 (ELT L 266, 9.10.2009, lk 11) 

31. märts 2018  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

58 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 14. märtsi 2012. aasta määrus (EL) nr 260/2012, 
millega kehtestatakse eurodes tehtavatele kreedit- ja otsekorraldustele tehnilised ja 
ärilised nõuded ning muudetakse määrust (EÜ) nr 924/2009 (ELT L 94, 30.3.2012, 
lk 22)  

59 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. septembri 2009. aasta direktiiv 2009/110/EÜ, 
mis käsitleb e-raha asutuste asutamist ja tegevust ning usaldatavusnormatiivide täit­
mise järelevalvet ning millega muudetakse direktiive 2005/60/EÜ ja 2006/48/EÜ 
ning tunnistatakse kehtetuks direktiiv 2000/46/EÜ (ELT L 267, 10.10.2009, lk 7) 

31. märts 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

60 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis kä­
sitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja inves­
teerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direk­
tiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338) 

30. september 2017 (3) 

61 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/2366 
makseteenuste kohta siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ja 
2013/36/EL ning määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ja direktiivi 2007/64/EÜ 
kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 337, 23.12.2015, lk 35) 

30. september 2018 (4) 

62 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta määrus (EL) 
nr 1093/2010, millega asutatakse Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Pangandusjä­
relevalve), muudetakse otsust nr 716/2009/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks komis­
joni otsus 2009/78/EÜ (ELT L 331, 15.12.2010, lk 12) 

31. märts 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

63 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 22. oktoobri 2013. aasta määrus (EL) 
nr 1022/2013, millega muudetakse määrust (EL) nr 1093/2010, millega asutatakse 
Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Pangandusjärelevalve), seoses Euroopa Keskpan­
gale eriülesannete andmisega vastavalt nõukogu määrusele (EL) nr 1024/2013 
(ELT L 287, 29.10.2013, lk 5)  

64 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. veebruari 2014. aasta direktiiv 2014/17/EL ela­
mukinnisvaraga seotud tarbijakrediidilepingute kohta ning millega muudetakse direk­
tiive 2008/48/EÜ ja 2013/36/EL ja määrust (EL) nr 1093/2010 (ELT L 60, 
28.2.2014, lk 34)  

65 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190)  
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66 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 806/2014, mil­
lega kehtestatakse ühtsed eeskirjad ja ühtne menetlus krediidiasutuste ja teatavate in­
vesteerimisühingute kriisilahenduseks ühtse kriisilahenduskorra ja ühtse kriisilahen­
dusfondi raames ning millega muudetakse määrust (EL) nr 1093/2010 (ELT L 225, 
30.7.2014, lk 1)  

67 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/2366 
makseteenuste kohta siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ja 
2013/36/EL ning määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ja direktiivi 2007/64/EÜ 
kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 337, 23.12.2015, lk 35)  

68 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 24. novembri 2010. aasta määrus (EL) 
nr 1095/2010, millega asutatakse Euroopa Järelevalveasutus (Euroopa Väärtpaberitu­
rujärelevalve), muudetakse otsust nr 716/2009/EÜ ning tunnistatakse kehtetuks ko­
misjoni otsus 2009/77/EÜ (ELT L 331, 15.12.2010, lk 84) 

31. märts 2016  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

69 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2011. aasta direktiiv 2011/61/EL alterna­
tiivsete investeerimisfondide valitsejate kohta, millega muudetakse direktiive 
2003/41/EÜ ja 2009/65/EÜ ning määruseid (EÜ) nr 1060/2009 ja (EL) 
nr 1095/2010 (ELT L 174, 1.7.2011, lk 1)  

70 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 3. aprilli 2014. aasta määrus (EL) nr 258/2014, mil­
lega luuakse liidu programm, toetamaks teatavaid tegevusi finantsaruandluse ja audi­
teerimise valdkonnas aastatel 2014–2020, ja millega tunnistatakse kehtetuks otsus 
nr 716/2009/EÜ (ELT L 105, 8.4.2014, lk 1)  

71 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/51/EL, millega 
muudetakse direktiive 2003/71/EÜ ja 2009/138/EÜ ning määrusi (EÜ) 
nr 1060/2009, (EL) nr 1094/2010 ja (EL) nr 1095/2010 seoses Euroopa Järeleval­
veasutuse (Euroopa Kindlustus- ja Tööandjapensionide Järelevalve) ning Euroopa Jä­
relevalveasutuse (Euroopa Väärtpaberiturujärelevalve) volitustega (ELT L 153, 
22.5.2014, lk 1)  

72 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 4. juuli 2012. aasta määrus (EL) nr 648/2012 börsi­
väliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta 
(ELT L 201, 27.7.2012, lk 1) ning vajaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2019 (1)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

73 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) nr 575/2013 kre­
diidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta 
ning määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 27.6.2013, lk 1)  

74 Komisjoni 12. juuli 2013. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1002/2013, millega 
muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta kõnealuse 
määruse kohaldamisalasse mittekuuluvate üksuste loetelu osas (ELT L 279, 
19.10.2013, lk 2)  

75 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190)  
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76 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta määrus (EL) nr 600/2014 fi­
nantsinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse määrust (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84)  

77 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 20. mai 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/849, mis 
käsitleb finantssüsteemi rahapesu või terrorismi rahastamise eesmärgil kasutamise tõ­
kestamist ning millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) 
nr 648/2012 ja tunnistatakse kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 
2005/60/EÜ ja komisjoni direktiiv 2006/70/EÜ (ELT L 141, 5.6.2015, lk 73)  

78 Komisjoni 5. juuni 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1515, millega muude­
takse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses pensionis­
keemidega seotud üleminekuperioodide pikendamisega (ELT L 239, 15.9.2015, 
lk 63) 

30. september 2019 (4) 

79 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta määrus (EL) 2015/2365, 
mis käsitleb väärtpaberite kaudu finantseerimise tehingute ja uuesti kasutamise läbi­
paistvust ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 337, 
23.12.2015, lk 1) 

30. september 2019 (4)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

80 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1247/2012, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses kauplemisteabehoidlatele esita­
tava kauplemisteabe vormi ja teabe esitamise sagedusega vastavalt Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, 
kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, 
lk 20)  

81 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1248/2012, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses taotlusvormiga, mida kasuta­
takse kauplemisteabehoidlate registreerimiseks vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõu­
kogu määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete 
vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 30)  

82 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1249/2012, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses nende andmete vormiga, mida 
kesksed vastaspooled peavad säilitama vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EL) nr 648/2012 börsiväliste tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte 
ja kauplemisteabehoidlate kohta (ELT L 352, 21.12.2012, lk 32)  

83 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 148/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoid­
lale esitatav miinimumteave (ELT L 52, 23.2.2013, lk 1)  

84 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 149/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kaudset kliirimiskorda, kliiringuko­
hustust, avalikku registrit, juurdepääsu kauplemiskohale, finantssektoriväliseid vastas­
pooli ja nende börsiväliste tuletislepingute riskimaandamismeetodeid, mida ei kliirita 
keskse vastaspoolega (ELT L 52, 23.2.2013, lk 11)  

85 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 150/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabe­
hoidla registreerimise taotluse üksikasjad (ELT L 52, 23.2.2013, lk 25)  
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86 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 151/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 börsiväliste 
tuletisinstrumentide, kesksete vastaspoolte ja kauplemisteabehoidlate kohta seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks kauplemisteabehoid­
late poolt avaldatavad ja kättesaadavaks tehtavad andmed ning tegevusstandardid 
andmete summeerimise ja võrdlemise ning nendele juurdepääsu kohta (ELT L 52, 
23.2.2013, lk 33)  

87 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 152/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kesksete vastaspoolte suhtes kohalda­
tavaid kapitalinõudeid (ELT L 52, 23.2.2013, lk 37)  

88 Komisjoni 19. detsembri 2012. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 153/2013, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad kesksete vastaspoolte suhtes kohalda­
tavaid nõudeid (ELT L 52, 23.2.2013, lk 41)  

89 Komisjoni 28. mai 2013. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 876/2013, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 seoses kesksete 
vastaspoolte kolleegiumeid käsitlevate regulatiivsete tehniliste standarditega 
(ELT L 244, 13.9.2013, lk 19) 

30. september 2019 (2) 

90 Komisjoni 13. veebruari 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 285/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, mis käsitlevad lepingute otsest, märkimisväärset ja prog­
noositavat mõju liidus, ning selleks et ära hoida normidest ja kohustustest kõrvale­
kaldumist (ELT L 352, 21.3.2014, lk 1) 

30. september 2019 (2) 

91 Komisjoni 12. mai 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 484/2014, millega sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses keskse vastaspoole hüpoteetilise ka­
pitaliga vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 648/2012 (ELT 
L 138, 13.5.2014, lk 57) 

30. september 2019 (2) 

92 Komisjoni 6. augusti 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/2205, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 kliiringukohus­
tust käsitlevate regulatiivsete tehniliste standarditega (ELT L 314, 1.12.2015, lk 13) 

30. september 2019 (4) 

93 Komisjoni 1. märtsi 2016. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/592, millega täienda­
takse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 648/2012 kliiringukohustust 
käsitlevate regulatiivsete tehniliste standarditega (ELT L 103, 19.4.2016, lk 5) 

30. september 2019 (4) 

94 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta määrus (EL) nr 575/2013 kre­
diidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta 
ja määruse (EL) nr 648/2012 muutmise kohta (ELT L 176, 27.6.2013, lk 1) ning va­
jaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2017 (1)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

95 Komisjoni 10. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/62, millega muu­
detakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses finants­
võimenduse määraga (ELT L 11, 17.1.2015, lk 37)  

96 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. detsembri 2017. aasta määrus (EL) 2017/2395, 
millega muudetakse määrust (EL) nr 575/2013 seoses üleminekukorraga, et leeven­
dada rahvusvahelise finantsaruandlusstandardi (IFRS) 9 kasutuselevõtu mõju omava­
henditele ja seoses üleminekukorraga, mis käsitleb riskide kontsentreerumise sätete 
kohaldamist ükskõik millise liikmesriigi omavääringus nomineeritud teatavatele ava­
liku sektori suhtes võetavatele riskipositsioonidele (ELT L 345, 27.12.2017, lk 27) 

30. juuni 2019 (6) 
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97 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. detsembri 2017. aasta määrus (EL) 2017/2401, 
millega muudetakse määrust (EL) nr 575/2013 krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta (ELT L 347, 28.12.2017, 
lk 1) 

31. märts 2020 (6)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

98 Komisjoni 20. detsembri 2013. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1423/2013, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute suhtes kohaldatavate nõuetega avalikustada teave omavahendite kohta vas­
tavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 355, 
31.12.2013, lk 60). 

30. september 2017 (2) 

99 Komisjoni 20. detsembri 2013. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 183/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 krediidiasu­
tuste ja investeerimisühingute suhtes kohaldatavate usaldatavusnõuete kohta seoses 
regulatiivsete tehniliste standarditega, et täpsustada üldiste ja spetsiifiliste krediidiris­
kiga korrigeerimiste arvutamist (ELT L 57, 27.2.2014, lk 3) 

30. september 2017 (2) 

100 Komisjoni 7. jaanuari 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 241/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute suhtes kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 74, 14.3.2014, lk 8) 

30. september 2017 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

101 Komisjoni 4. septembri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/488, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014 seoses äriühingute püsivatel üld­
kuludel põhinevate omavahendite nõuetega (ELT L 78, 24.3.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

102 Komisjoni 30. jaanuari 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/850, millega 
muudetakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste 
standarditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes ko­
haldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 135, 2.6.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

103 Komisjoni 11. märtsi 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/923, millega muu­
detakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standar­
ditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 150, 17.6.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

104 Komisjoni 21. jaanuari 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 342/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2002/87/EÜ ning Euroopa 
Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste 
standarditega, mis käsitlevad finantskonglomeraatide kapitali adekvaatsuse nõuete ar­
vutamise meetodite kohaldamist (ELT L 100, 3.4.2014, lk 1) 

30. september 2017 (2) 

105 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 523/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles määratletakse krediidiasutuse või investeeri­
misühingu pandikirjade väärtuse ja varade väärtuse vaheline tihe seos (ELT L 148, 
20.5.2014, lk 4) 

30. september 2017 (2) 

106 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 525/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse turu määratlust (ELT L 148, 
20.5.2014, lk 15) 

30. september 2017 (2) 
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107 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 526/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mis käsitlevad marginaali asendaja ja piiratud väik­
semate portfellide kindlaksmääramist krediidiväärtuse korrigeerimise riski puhul 
(ELT L 148, 20.5.2014, lk 17) 

30. september 2017 (2) 

108 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 528/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse optsioonide muid riske kui delta­
risk tururiski standardmeetodi puhul (ELT L 148, 20.5.2014, lk 29) 

30. september 2017 (2) 

109 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 529/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, mille kohaselt hinnatakse sisereitingute meetodi ja 
täiustatud mõõtmismudelil põhineva meetodi laienduste ja muudatuste olulisust 
(ELT L 148, 20.5.2014, lk 36) 

30. september 2017 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

110 Komisjoni 4. märtsi 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/942, millega muude­
takse määrust (EL) nr 529/2014, millega täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõu­
kogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standarditega, mille 
kohaselt hinnatakse tururiski omavahendite nõuete arvutamiseks kasutatavate sise­
meetodite laienduste ja muudatuste olulisust (ELT L 154, 19.6.2015, lk 1) 

30. september 2017 (4) 

111 Komisjoni 13. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 625/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse ülekantud krediidiriskist tule­
nevate riskipositsioonidega seoses investoritele, sponsoritele, algsetele laenuandjatele 
ja väärtpaberistamise tehingu algatanud krediidiasutustele ja investeerimisühingutele 
esitatavaid nõudeid (ELT L 174, 13.6.2014, lk 16) 

30. september 2017 (2) 

112 Komisjoni 16. aprilli 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 680/2014, millega sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute järelevalvelise aruandlusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu mää­
rusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 191, 28.6.2014, lk 1) 

30. september 2017 (2) 

113 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 602/2014, millega sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid järelevalvetavade lähendamise lihtsustami­
seks seoses täiendavate riskikaalude rakendamisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 166, 5.6.2014, lk 22) 

30. september 2017 (2) 

114 Komisjoni 4. septembri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 945/2014, millega sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses asjaomaste nõuetekohaselt di­
versifitseeritud indeksitega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) 
nr 575/2013 (ELT L 265, 5.9.2014, lk 3) 

30. september 2017 (3) 

115 Komisjoni 29. septembri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 1030/2014, milles sä­
testatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses selliste näitajate väärtuste avali­
kustamise ühtse vormingu ja kuupäevaga, mille alusel määratakse kindlaks globaal­
sed süsteemselt olulised ettevõtjad vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 284, 30.9.2014, lk 14) 

30. september 2017 (3) 

116 Komisjoni 2. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1187/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, milles käsitletakse koguriskipositsiooni kindlaks­
määramist kliendi või omavahel seotud klientide rühma suhtes alusvaraga tehingute 
puhul (ELT L 324, 7.11.2014, lk 1) 

30. september 2017 (3) 
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117 Komisjoni 10. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/61, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses krediidia­
sutuste suhtes kohaldatava likviidsuskatte nõudega (ELT L 11, 17.1.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

118 Komisjoni 18. detsembri 2014. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/79, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014 (millega sätestatakse rakenduslikud tehnili­
sed standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruand­
lusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013) seoses 
vara koormatistega, ühtse andmepunktide mudeliga ja valideerimiseeskirjadega (ELT 
L 14, 21.1.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

119 Komisjoni 18. detsembri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/585, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regu­
latiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse riski võimendustagatise pe­
rioode (ELT L 98, 15.4.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

120 Komisjoni 9. jaanuari 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/227, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnili­
sed standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruand­
lusega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT 
L 48, 20.2.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

121 Komisjoni 13. veebruari 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/233, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses valuutadega, mille puhul on vasta­
valt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 keskpanga aktsep­
teeritavad tagatised määratletud väga kitsalt (ELT L 39, 14.2.2015, lk 11) 

30. september 2017 (3) 

122 Komisjoni 11. märtsi 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/923, millega muu­
detakse delegeeritud määrust (EL) nr 241/2014, millega täiendatakse Euroopa Parla­
mendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehniliste standar­
ditega, milles käsitletakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute suhtes 
kohaldatavaid omavahendite nõudeid (ELT L 150, 17.6.2015, lk 1) 

30. september 2017 (3) 

123 Komisjoni 28. mai 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1555, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, mis käsitlevad teabe avalikustamist seoses krediidiasu­
tuste ja investeerimisühingute kohustusega täita vastutsüklilise kapitalipuhvri nõuet 
vastavalt artiklile 440 (ELT L 244, 19.9.2015, lk 1) 

30. september 2017 (4) 

124 Komisjoni 11. juuni 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1556, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, milles käsitletakse omakapitali investeeringute ülemine­
kukäsitlust sisereitingute meetodi puhul (ELT L 244, 19.9.2015, lk 9) 

30. september 2017 (4) 

125 Komisjoni 2. juuli 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/1798, millega paran­
datakse komisjoni delegeeritud määrust (EL) nr 625/2014, millega täiendatakse Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 seoses regulatiivsete tehni­
liste standarditega, millega täpsustatakse ülekantud krediidiriskist tulenevate 
riskipositsioonidega seoses investoritele, sponsoritele, algsetele laenuandjatele ja 
väärtpaberistamise tehingu algatanud krediidiasutustele ja investeerimisühingutele 
esitatavaid nõudeid (ELT L 263, 8.10.2015, lk 12) 

30. september 2017 (4) 

126 Komisjoni 9. juuli 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/1278, millega muudetakse 
rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnilised 
standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelises aruandlu­
ses kasutatavate juhiste, vormide ja määratlustega (ELT L 205, 31.7.2015, lk 1) 

30. september 2017 (4) 

127 Komisjoni 16. oktoobri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/100, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid, millega määratakse kindlaks ühisotsuste te­
gemise protsess, mida järgitakse teatavate usaldatavusnõuetega seotud lubade taotle­
misel vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 
(ELT L 21, 28.1.2016, lk 45) 

30. september 2017 (4) 

28.3.2019 L 86/109 Euroopa Liidu Teataja ET     
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128 Komisjoni 26. oktoobri 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/101, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 575/2013 artikli 105 
lõike 14 kohaste regulatiivsete tehniliste standarditega usaldusväärse hindamise kohta 
(ELT L 21, 28.1.2016, lk 54) 

30. september 2017 (4) 

129 Komisjoni 27. novembri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/2197, millega sätes­
tatakse rakenduslikud tehnilised standardid seoses tugeva korrelatsiooniga valuuta­
dega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 
313, 28.11.2015, lk 30) 

30. september 2017 (4) 

130 Komisjoni 15. detsembri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2015/2344, milles sätes­
tatakse kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrusega (EL) nr 575/2013 ra­
kenduslikud tehnilised standardid seoses valuutadega, millega kaasnevad piirangud li­
kviidsete varade kättesaadavusele (ELT L 330, 16.12.2015, lk 26) 

30. september 2017 (4) 

131 Komisjoni 10. veebruari 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/322, millega muu­
detakse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehni­
lised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute likviidsuskatte nõu­
dega seotud järelevalvelise aruandlusega (ELT L 64, 10.3.2016, lk 1) 

30. september 2017 (4) 

132 Komisjoni 15. veebruari 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/200, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimis­
ühingute finantsvõimenduse määra avalikustamisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu määrusele (EL) nr 575/2013 (ELT L 39, 16.2.2016, lk 5) 

30. september 2017 (4) 

133 Komisjoni 1. märtsi 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/313, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014 seoses likviidsuse täiendavate seireparamee­
trite aruandlusega (ELT L 60, 5.3.2016, lk 5) 

30. september 2017 (4) 

134 Komisjoni 23. märtsi 2016. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/428, millega muude­
takse rakendusmäärust (EL) nr 680/2014, millega sätestatakse rakenduslikud tehnili­
sed standardid seoses krediidiasutuste ja investeerimisühingute järelevalvelise aruand­
lusega finantsvõimenduse määra aruannete kohta (ELT L 83, 31.3.2016, lk 1) 

30. september 2017 (4) 

135 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 26. juuni 2013. aasta direktiiv 2013/36/EL, mis kä­
sitleb krediidiasutuste tegevuse alustamise tingimusi ning krediidiasutuste ja inves­
teerimisühingute usaldatavusnõuete täitmise järelevalvet, millega muudetakse direk­
tiivi 2002/87/EÜ ning millega tunnistatakse kehtetuks direktiivid 2006/48/EÜ ja 
2006/49/EÜ (ELT L 176, 27.6.2013, lk 338) 

30. september 2017 (1)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

136 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190)   

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

137 Komisjoni 4. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 604/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega kvalitatiivsete ja asjakohaste kvantitatiivsete kriteeriumide 
kohta, mille alusel määratakse kindlaks selliste töötajate kategooriad, kelle ametialane 
tegevus mõjutab oluliselt krediidiasutuse või investeerimisühingu riskiprofiili (ELT 
L 167, 6.6.2014, lk 30) 

30. september 2017 (2) 
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138 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 524/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, milles sätestatakse päritolu- ja vastuvõtvate liikmesrii­
kide pädevate asutuste poolt üksteisele esitatav teave (ELT L 148, 20.5.2014, lk 6) 

30. september 2017 (2) 

139 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 527/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks instrumentide liigid, 
mis adekvaatselt kajastavad krediidiasutuse või investeerimisühingu krediidikvaliteeti 
pikemas perspektiivis ning on asjakohased kasutamiseks muutuvtasu maksmisel (ELT 
L 148, 20.5.2014, lk 21) 

30. september 2017 (2) 

140 Komisjoni 12. märtsi 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 530/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse olulised riskipositsioonid ja 
künnised kauplemisportfelli eririski sisemeetodite puhul (ELT L 148, 20.5.2014, 
lk 50) 

30. september 2017 (2) 

141 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1152/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiiv­
sete tehniliste standarditega, mis käsitlevad asjakohaste krediidiriskipositsioonide geo­
graafilise asukoha kindlakstegemist krediidiasutuse- või investeerimisühingupõhise 
vastutsüklilise kapitalipuhvri määrade arvutamiseks (ELT L 309, 30.10.2014, lk 5) 

30. september 2017 (3) 

142 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 620/2014, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses teabevahetusega päritoluliikmesriigi 
ja vastuvõtva liikmesriigi pädevate asutuste vahel vastavalt Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu direktiivile 2013/36/EL (ELT L 172, 12.6.2014, lk 1) 

30. september 2017 (2) 

143 Komisjoni 4. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 650/2014, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses sellise teabe vormi, struktuuri, sisu 
ja iga-aastase avaldamise kuupäevaga, mille pädevad asutused avalikustavad vastavalt 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2013/36/EL (ELT L 185, 25.6.2014, 
lk 1) 

30. september 2017 (2) 

144 Komisjoni 23. juuni 2014. aasta rakendusmäärus (EL) nr 710/2014, milles sätesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses krediidiasutuse- või investeerimisü­
hingupõhiste usaldatavusnõuete kohta ühisotsuste tegemise protsessi kohaldamise 
tingimustega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 2013/36/EL 
(ELT L 188, 27.6.2014, lk 19) 

30. september 2017 (2) 

145 Komisjoni 8. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) nr 1222/2014, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi (EL) nr 2013/36/EL seoses re­
gulatiivsete tehniliste standarditega, millega täpsustatakse globaalsete süsteemselt olu­
liste ettevõtjate kindlaksmääramise metoodikat ja määratakse kindlaks globaalsete 
süsteemselt oluliste ettevõtjate alakategooriad (ELT L 330, 15.11.2014, lk 27) 

30. september 2017 (3) 

146 Komisjoni 16. oktoobri 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/98, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2013/36/EL seoses regulatiivsete 
tehniliste standarditega, millega määratakse kindlaks järelevalvekolleegiumide toimi­
mise üldtingimused (ELT L 21, 28.1.2016, lk 2) 

30. september 2017 (4) 

147 Komisjoni 16. oktoobri 2015. aasta rakendusmäärus (EL) 2016/99, millega kehtesta­
takse rakenduslikud tehnilised standardid seoses järelevalvekolleegiumide tegevuse 
üldtingimuste kindlaksmääramisega vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direk­
tiivile 2013/36/EL (ELT L 21, 28.1.2016, lk 21) 

30. september 2017 (4) 

28.3.2019 L 86/111 Euroopa Liidu Teataja ET     
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148 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta määrus (EL) nr 596/2014, 
mis käsitleb turukuritarvitusi (turukuritarvituse määrus) ning millega tunnistatakse 
kehtetuks Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiiv 2003/6/EÜ ja komisjoni direktii­
vid 2003/124/EÜ, 2003/125/EÜ ja 2004/72/EÜ (ELT L 173, 12.6.2014, lk 1) ning 
vajaduse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2018 (4)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

149 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1011, mis 
käsitleb indekseid, mida kasutatakse võrdlusalustena finantsinstrumentide ja -lepin­
gute puhul või investeerimisfondide tootluse mõõtmiseks, ning millega muudetakse 
direktiive 2008/48/EÜ ja 2014/17/EL ning määrust (EL) nr 596/2014 (ELT L 171, 
29.6.2016, lk 1) 

1. märts 2020 (6) 

150 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1033, mil­
lega muudetakse määrust (EL) nr 600/2014 finantsinstrumentide turgude kohta, 
määrust (EL) nr 596/2014, mis käsitleb turukuritarvitusi, ja määrust (EL) 
nr 909/2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärt­
paberite keskdepositooriume (ELT L 175, 30.6.2016, lk 1) 

30. september 2018 (5)  

Täiendatud järgmiste õigusaktidega:  

151 Komisjoni 17. detsembri 2015. aasta rakendusdirektiiv (EL) 2015/2392, mis käsitleb 
Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 596/2014 seoses selle määruse te­
gelikust või võimalikust rikkumisest pädevatele asutustele teatamisega (ELT L 332, 
18.12.2015, lk 126) 

30. september 2018 (4) 

152 Komisjoni 17. detsembri 2015. aasta delegeeritud määrus (EL) 2016/522, millega 
täiendatakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EL) nr 596/2014 seoses eran­
ditega teatud kolmandate riikide avalik-õiguslikele asutustele ja keskpankadele, turuga 
manipuleerimise tunnustega, avalikustamise määradega, pädevate asutustega, kellele 
teatada viivitustest, kauplemisloaga keeluajal ja juhtide teatamiskohustuslike tehin­
gute liikidega (ELT L 88, 5.4.2016, lk 1) 

30. september 2018 (4) 

153 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/57/EL turuku­
ritarvituse korral kohaldatavate kriminaalkaristuste kohta (turukuritarvituse direktiiv) 
(ELT L 173, 12.6.2014, lk 179) 

30. september 2018 (4) 

154 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 16. aprilli 2014. aasta direktiiv 2014/49/EL hoiuste 
tagamise skeemide kohta (uuesti sõnastatud) (ELT L 173, 12.6.2014, lk 149) 

31. märts 2016 (2) 

155 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/59/EL, millega 
luuakse krediidiasutuste ja investeerimisühingute finantsseisundi taastamise ja kriisi­
lahenduse õigusraamistik ning muudetakse nõukogu direktiivi 82/891/EMÜ ning Eu­
roopa Parlamendi ja nõukogu direktiive 2001/24/EÜ, 2002/47/EÜ, 2004/25/EÜ, 
2005/56/EÜ, 2007/36/EÜ, 2011/35/EL, 2012/30/EL ja 2013/36/EL ning määruseid 
(EL) nr 1093/2010 ja (EL) nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 190) ning vaja­
duse korral asjaomased teise tasandi meetmed 

31. märts 2018 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

156 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 12. detsembri 2017. aasta direktiiv (EL) 
2017/2399, millega muudetakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 
2014/59/EL seoses tagamata võlainstrumentide järjestusega maksejõuetusmenetluse 
hierarhias (ELT L 345, 27.12.2017, lk 96) 

31. oktoober 2019 (6) 
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Täiendatud järgmise õigusaktiga:  

157 Komisjoni 21. oktoobri 2014. aasta delegeeritud määrus (EL) 2015/63, millega täien­
datakse Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 2014/59/EL seoses kriisilahendus­
rahastutesse tehtavate ex-ante-osamaksetega (ELT L 11, 17.1.2015, lk 44) 

31. märts 2018 (3) 

158 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta direktiiv 2014/65/EL finant­
sinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse direktiive 2002/92/EÜ ja 
2011/61/EL (ELT L 173, 12.6.2014, lk 349) ning vajaduse korral asjaomased teise 
tasandi meetmed 

31. detsember 2020 (3)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

159 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 909/2014, mis 
käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepo­
sitooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 2014/65/EL ning mää­
rust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1) 

31. detsember 2020 (4) 

160 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta direktiiv (EL) 2016/1034, mil­
lega muudetakse direktiivi 2014/65/EL finantsinstrumentide turgude kohta (ELT L 
175, 30.6.2016, lk 8) 

31. detsember 2021 (5) 

161 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. mai 2014. aasta määrus (EL) nr 600/2014 fi­
nantsinstrumentide turgude kohta ning millega muudetakse määrust (EL) 
nr 648/2012 (ELT L 173, 12.6.2014, lk 84) ning vajaduse korral asjaomased teise ta­
sandi meetmed 

31. detsember 2020 (3)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

162 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1033, mil­
lega muudetakse määrust (EL) nr 600/2014 finantsinstrumentide turgude kohta, 
määrust (EL) nr 596/2014, mis käsitleb turukuritarvitusi, ja määrust (EL) 
nr 909/2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärt­
paberite keskdepositooriume (ELT L 175, 30.6.2016, lk 1) 

31. detsember 2020 (5) 

163 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 909/2014, mis 
käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärtpaberite keskdepo­
sitooriume ning millega muudetakse direktiive 98/26/EÜ ja 2014/65/EL ning mää­
rust (EL) nr 236/2012 (ELT L 257, 28.8.2014, lk 1) 

31. detsember 2020 (4)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

164 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 23. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1033, mil­
lega muudetakse määrust (EL) nr 600/2014 finantsinstrumentide turgude kohta, 
määrust (EL) nr 596/2014, mis käsitleb turukuritarvitusi, ja määrust (EL) 
nr 909/2014, mis käsitleb väärtpaberiarvelduse parandamist Euroopa Liidus ja väärt­
paberite keskdepositooriume (ELT L 175, 30.6.2016, lk 1) 

31. detsember 2020 (6) 

165 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta määrus (EL) 2015/2365, 
mis käsitleb väärtpaberite kaudu finantseerimise tehingute ja uuesti kasutamise läbi­
paistvust ning millega muudetakse määrust (EL) nr 648/2012 (ELT L 337, 
23.12.2015, lk 1) 

30. september 2019 (4) 

166 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 25. novembri 2015. aasta direktiiv (EL) 2015/2366 
makseteenuste kohta siseturul, direktiivide 2002/65/EÜ, 2009/110/EÜ ning 
2013/36/EL ja määruse (EL) nr 1093/2010 muutmise ning direktiivi 2007/64/EÜ 
kehtetuks tunnistamise kohta (ELT L 337, 23.12.2015, lk 35) ning vajaduse korral 
asjaomased teise tasandi meetmed 

30. september 2018 (4) 
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167 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 8. juuni 2016. aasta määrus (EL) 2016/1011, mis 
käsitleb indekseid, mida kasutatakse võrdlusalustena finantsinstrumentide ja -lepin­
gute puhul või investeerimisfondide tootluse mõõtmiseks, ning millega muudetakse 
direktiive 2008/48/EÜ ja 2014/17/EL ning määrust (EL) nr 596/2014 (ELT L 171, 
29.6.2016, lk 1) 

1. märts 2020 (6)  

Statistilise teabe kogumist käsitlevad õigusaktid (*)  

168 Euroopa Keskpanga 25. juuli 2013. aasta suunis EKP/2013/24 Euroopa Keskpanga 
statistikaaruandluse nõuete kohta seoses finantskontode kvartaliandmetega (ELT L 2, 
7.1.2014, lk 34) 

31. märts 2016 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

169 Euroopa Keskpanga 26. novembri 2015. aasta suunis (EL) 2016/66, millega muude­
takse suunist EKP/2013/24 Euroopa Keskpanga statistikaaruandluse nõuete kohta 
seoses finantskontode kvartaliandmetega (EKP/2015/40) (ELT L 14, 21.1.2016, 
lk 36) 

31. märts 2017 (4) 

170 Euroopa Keskpanga 24. septembri 2013. aasta määrus (EL) nr 1071/2013 rahaloo­
measutuste sektori bilansi kohta (uuesti sõnastatud) (EKP/2013/33) (ELT L 297, 
7.11.2013, lk 1) 

31. märts 2016 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

171 Euroopa Keskpanga 10. detsembri 2014. aasta määrus (EL) nr 1375/2014, millega 
muudetakse määrust (EL) nr 1071/2013 rahaloomeasutuste sektori bilansi kohta 
(EKP/2013/33) (EKP/2014/51) (ELT L 366, 20.12.2014, lk 77)  

172 Euroopa Keskpanga 24. septembri 2013. aasta määrus (EL) nr 1072/2013 rahaloo­
measutuste kohaldatavate intressimäärade statistika kohta (uuesti sõnastatud) 
(EKP/2013/34) (ELT L 297, 7.11.2013, lk 51) 

31. märts 2016 (2)  

Muudetud järgmise õigusaktiga:  

173 Euroopa Keskpanga 8. juuli 2014. aasta määrus (EL) nr 756/2014 (EKP/2014/30), 
millega muudetakse määrust (EL) nr 1072/2013 (EKP/2013/34) rahaloomeasutuste 
kohaldatavate intressimäärade statistika kohta (EKP/2014/30) (ELT L 205, 
12.7.2014, lk 14)  

174 Euroopa Keskpanga 4. aprilli 2014. aasta suunis EKP/2014/15 rahandus- ja finantss­
tatistika kohta (uuesti sõnastatud) (ELT L 340, 26.11.2014, lk 1) 

31. märts 2016 (2)  

Muudetud järgmiste õigusaktidega:  

175 Euroopa Keskpanga 6. novembri 2014. aasta suunis (EL) 2015/571, millega muude­
takse suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2014/43) 
(ELT L 93, 9.4.2015, lk 82)  

176 Euroopa Keskpanga 4. detsembri 2015. aasta suunis (EL) 2016/450, millega muude­
takse suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2015/44) 
(ELT L 86, 1.4.2016, lk 42) 

31. märts 2017 (4) 

177 Euroopa Keskpanga 16. detsembri 2016 aasta suunis (EL) 2017/148, millega muude­
takse suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2016/45) 
(ELT L 26, 31.1.2017, lk 1) 

1. detsember 2017 (5) 
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178 Euroopa Keskpanga 1. juuni 2018. aasta suunis (EL) 2018/877, millega muudetakse 
suunist EKP/2014/15 rahandus- ja finantsstatistika kohta (EKP/2018/17) (ELT L 154, 
18.6.2018, lk 22) 

1. oktoober 2019 (6) 

(*)  Vastavalt lihtsustatud statistikaaruandluse vormis kokkulepitule. 
(1) Ühiskomitee leppis 2013. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 30. juunil 2011. aastal Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi va­

helise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 4. 
(2) Ühiskomitee leppis 2014. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 30. juunil 2011. aastal Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi va­

helise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 4. 
(3) Ühiskomitee leppis 2015. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 30. juunil 2011. aastal Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi va­

helise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 4. 
(4) Ühiskomitee leppis 2016. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 30. juunil 2011. aastal Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi va­

helise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 4. 
(5) Ühiskomitee leppis 2017. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 30. juunil 2011. aastal Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi va­

helise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 4. 
(6) Ühiskomitee leppis 2018. aastal nendes tähtaegades kokku vastavalt 30. juunil 2011. aastal Euroopa Liidu ja Andorra Vürstiriigi va­

helise rahaküsimusi käsitleva lepingu artikli 8 lõikele 4.“   
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PARANDUSED 

Komisjoni 11. veebruari 2019. aasta rakendusmääruse (EL) 2019/244 (millega kehtestatakse lõplik 
tasakaalustav tollimaks Argentinast pärit biodiislikütuse impordi suhtes) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 40, 12. veebruar 2019) 

Leheküljel 65 artikli 1 lõikes 2 

asendatakse 

„Äriühing Lõpliku tasakaalustava 
tollimaksu määr TARICi lisakood 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Kõik teised äriühingud 33,4 % C999“  

järgmisega: 

„Äriühing Lõpliku tasakaalustava 
tollimaksu määr TARICi lisakood 

Aceitera General Deheza S.A. 33,4 % C493 

Bunge Argentina S.A. 33,4 % C494 

LDC Argentina S.A. 26,2 % C495 

Molinos Agro S.A. 25,0 % C496 

Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A 25,0 % C497 

Vicentin S.A.I.C. 25,0 % C498 

COFCO International Argentina S.A. 28,2 % C490 

Cargill S.A.C.I. 28,2 % C491 

Kõik teised äriühingud 33,4 % C999“   
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Komisjoni 11. veebruari 2019. aasta rakendusotsuse (EL) 2019/245 (millega kiidetakse heaks 
kohustused, mis on pakutud pärast Argentina päritolu imporditud biodiislikütusele lõpliku 

tasakaalustava tollimaksu kehtestamist) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 40, 12. veebruar 2019) 

Leheküljel 77 artikli 1 tabelis 

asendatakse 

„Molinos Agro S.A. Molinos Agro S.A., kes toodab ja müüb, või 

Molinos Agro S.A., kes toodab, ja Molinos Overseas Commodities 
S.A., Uruguay, kes müüb esimesele importijana tegutsevale sõltuma­
tule kliendile liidus. 

C496“  

järgmisega: 

„Molinos Agro S.A. Molinos Agro S.A., kes toodab ja müüb, või 

Molinos Agro S.A., kes toodab, ja Molinos Overseas Commodities 
S.A., Uruguay, kes müüb esimesele importijana tegutsevale sõltuma­
tule kliendile liidus. 

C496“.  

Leheküljel 77 artikli 1 tabelis 

asendatakse 

„Oleaginosa Moreno Hermanos 
S.A.C.I.F. y A 

Oleaginosa Moreno Hermanos S.A.C.I.F. y A, kes toodab ja müüb 
esimesele importijana tegutsevale sõltumatule kliendile liidus. 

C497“  

järgmisega: 

„Oleaginosa Moreno Hnos. 
SACIFI y A 

Oleaginosa Moreno Hnos. SACIFI y A, kes toodab ja müüb esime­
sele importijana tegutsevale sõltumatule kliendile liidus. 

C497“.  

Leheküljel 77 artikli 1 tabelis 

asendatakse 

„Vicentin S.A.I.C. Vicentin S.A.I.C., kes toodab ja müüb, või 

Vicentin S.A.I.C., kes toodab, ja Vicentin S.A.I.C. Sucursal, Uruguay, 
kes müüb esimesele importijana tegutsevale sõltumatule kliendile lii­
dus. 

C498“  

järgmisega: 

„Vicentin S.A.I.C. Vicentin S.A.I.C., kes toodab ja müüb, või 

Vicentin S.A.I.C., kes toodab, ja Vicentin S.A.I.C. Sucursal Uruguay, 
Uruguay, kes müüb esimesele importijana tegutsevale sõltumatule 
kliendile liidus. 

C498“.  

Leheküljel 77 artikli 1 tabelis 

asendatakse 

„COFCO International 
Argentina S.A. 

COFCO International S.A., kes toodab ja müüb, või 

COFCO International Argentina S.A., kes toodab, ja Cofco Resour­
ces S.A., Šveits, kes müüb esimesele importijana tegutsevale sõltu­
matule kliendile liidus. 

C490“  
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järgmisega: 

„COFCO International 
Argentina S.A. 

COFCO International S.A., kes toodab ja müüb, või 

COFCO International Argentina S.A., kes toodab, ja Cofco Resour­
ces SA, Šveits, kes müüb esimesele importijana tegutsevale sõltuma­
tule kliendile liidus. 

C490“.    

Nõukogu 4. märtsi 2019. aasta rakendusmääruse (EL) 2019/352 (millega rakendatakse määrust (EL) 
nr 208/2014 teatavate isikute, üksuste ja asutuste vastu suunatud piiravate meetmete kohta seoses 

olukorraga Ukrainas) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 64, 5. märts 2019) 

Leheküljel 2 lisa punkti 2 uue jaotise B („Kaitseõigus ja õigus tõhusale kohtulikule kaitsele“) alamrubriigi „Kaitseõiguse ja 
tõhusa kohtuliku kaitse õiguse kohaldamine iga loetellu kantud isiku puhul“ teises kandes 

asendatakse  „2.  Vitalli Yuriyovych Zakharchenko“ 

järgmisega:  „2.  Vitalii Yuriyovych Zakharchenko“.   

Nõukogu 4. märtsi 2019. aasta otsuse (ÜVJP) 2019/354 (millega muudetakse otsust 2014/119/ÜVJP 
teatavate isikute, üksuste ja asutuste vastu suunatud piiravate meetmete kohta seoses olukorraga 

Ukrainas) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 64, 5. märts 2019) 

Leheküljel 8 lisa punkti 2 uue jaotise B („Kaitseõigus ja õigus tõhusale kohtulikule kaitsele“) alamrubriigi „Kaitseõiguse ja 
tõhusa kohtuliku kaitse õiguse kohaldamine iga loetellu kantud isiku puhul“ teises kandes 

asendatakse  „2.  Vitalli Yuriyovych Zakharchenko“ 

järgmisega:  „2.  Vitalii Yuriyovych Zakharchenko“.  
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Lennutranspordilepingu (Kanada ning Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide vahel) 
(allakirjutatud Brüsselis 17. detsembril 2009. aastal) parandus 

(Euroopa Liidu Teataja L 207, 6. august 2010) 

1.  Leheküljel 39 artikli 10 lõike 1 punktis d 

asendatakse  „d)  õhusõidukit tegelikult käitava lennuettevõtja isiku avalikustamine;“ 

järgmisega:  „d)  õhusõidukit tegelikult käitava vedaja isiku avalikustamine;“. 

2.  Leheküljel 42 artikli 13 lõikes 16 

asendatakse  „… ja 18 („Keskkond“) sätteid kohaldatakse ka tellimus- ja muude mitteregulaarlendude suhtes, mida ühe 
lepinguosalise lennuettevõtjad teostavad teise lepinguosalise territooriumile või territooriumilt.“ 

järgmisega:  „… ja 18 („Keskkond“) sätteid kohaldatakse ka tellimus- ja muude mitteregulaarlendude suhtes, mida ühe 
lepinguosalise vedajad teostavad teise lepinguosalise territooriumile või territooriumilt.“ 

3.  Leheküljel 42 artikli 13 lõikes 17 

asendatakse  „17. Lepinguosalised tegutsevad pärast tellimus- ja muude mitteregulaarlendude teostamise taotluse 
saamist lennuettevõtjale taotletud luba andes minimaalse protseduurilise viivitusega.“ 

järgmisega:  „17. Lepinguosalised tegutsevad pärast tellimus- ja muude mitteregulaarlendude teostamise taotluse 
saamist vedajale taotletud luba andes minimaalse protseduurilise viivitusega.“  
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